... The Power of water

& Elpumps)

BP 10/4, BP 14/4, BP 18/3, BP 1/4, BP 3/3, BP 22/3,
BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 16/3 ProLine,
BP 18/3 ProLine, BP 22/3 ProLine, BP 1/4 ProLine,
BP 3/3 ProLine, BP 19 ProLine, BP 2-SP ProLine
P&l

=

GEBRAUCHSANWEISUNG &
HASZNALATI UTASITAS @
USER MANUAL &

[ MANUEL UTILISATEUR @
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE @
NAVOD K OBSLUZE @
UZIiVATELSKA PRIRUCKA &
MHCTPYKLIUA 3A YNOTPEBA ©&©
INSTRUKCJA OBSLUGI @
BRUKSANVISNING @
BRUKSANVISNING &

MANUALE D'USO @

UPUTE ZA UPOTREBU @
BETJENINGSVEJLEDNING @
KAYTTOOHJEET @

NAVODILA ZA UPORABO ©
INSTRUKCIJE ZA UPOTREBU &







GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG! Dieses Gerat durfen Kinder nicht benutzen. Die Reinigung
und die Wartung durfen Kinder nicht durchfilhren. Solche Personen, die (ber
geschwachten physischen Zustand, geschwachte Wahrnehmungsfahigkeiten oder
geschwachten Verstand verfligen, beziehungsweise nicht geniigende Erfahrung
und Wissen haben, diirfen das Gerat nur neben Aufsicht benutzen, oder nur dann,
wenn sie zu der sicheren Benutzung des Geréats angeleitet wurden und die aus der
Benutzung stammenden Gefahren verstehen.

Sie haben ein modernes, formgestaltetes, 6konomisches, umweltfreundliches Produkt gekauft. Bei der Planung des Produktes
haben wir darauf besonders geachtet, dass nur solche Grundstoffe verwendet werden, welche bei der Verarbeitung in den
produktionstechnologischen Vorgangen die Umwelt nicht beschadigen. Bei der Benutzung des Produktes setzen sich keine
gesundheitsgefahrdenden, umweltschadigenden Stoffe frei, die Materialien kann man nach der Abniitzung wiederverwenden,
ohne Umweltverschmutzung. Das durch Sie gekaufte Produkt kann nach der Lebensdauer die Umwelt, in erster Linie den
Boden und das Grundwasser mit den Zersetzungsprodukten belasten. Dieses Gerat nicht als Kommunalmiill entsorgen!
Die Informationen zur Entsorgung des Geréts konnen Sie in den Kaufhdusern, Vertriebstellen, Selbstverwaltungen sowie
unter unserer Webseite bekommen. Mit der fachgemaRen Entsorgung, Recycling des abgenutzten Gerats beférdern wir
gemeinsam den Schutz der Umwelt!Warnung! zur Bewahrung der Sicherheit von Personen und Gegensténden Beachten

Sie besonders folgende Warnzeichen!

Warnung! zur Bewahrung der Sicherheit von Personen und Gegenstidnden Beachten Sie
besonders folgende Warnzeichen!

GEFAHR! Stromschlaggefahr! Die Nichtbeachtung der Vorschriften kann
Stromschlaggefahr verursachen.

GEFAHR! Die Nichtbeachtung der Vorschriften kann schwere Gefahr der Sicherheit
von Personen und Gegensténden verursachen.

ACHTUNG! Die Nichtbeachtung der Vorschriften kann zur Beschadigung der Pumpe
oder der Anlage fiihren.

Die Pumpe ist nicht frostsicher! Lassen Sie es nicht bei Frostwetter liegen!

Vor der Montage, Demontage oder Reinigung muss das Gerdt immer vom Netz
getrennt werden!

=B B

Kinder diirfen mit dem Gerat nicht spielen!

ACHTUNG! Vor dem Beginn der Montage diese Gebrauchsanweisung sorgfiltig lesen! Wir
iibernehmen keine Garantie fiir die aus der Nichtbeachtung dieser Vorschriften stammenden
Schéaden.
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ACHTUNG!
- Die Pumpe darf leer (ohne Flissigkeit) nicht laufen!
- Der Sandgehalt des Wassers verursacht in der Pumpe bedeutende Schaden!

SICHERHEITSTECHNISCHE VORSCHRIFTEN

- Dieses Gerat darf man nur zum normgerechten, mit Einphasen-Schutzleiter versehenen Netz anschlieRen! Im
Fall von Stérungen muss man das Gerat vom Netz sofort trennen!

- Vor der Wartung muss man das Gerat von dem Netz durch Ausziehen des Steckers trennen!

- Der Trockenlauf der Pumpe ist verboten!

- Es ist verboten, das Gerat mit montierbarem Stecker zu benutzen!

Achtung! Dieses Gerit nur fiir Haushaltszweck, fiir eigene Benutzung verwenden!
Die Verschmutzung der Fliissigkeit kann wegen der Leckage der Schmiermittel vorkommen.
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1. Kapitel: Alilgemein

Die Tiefbrunnenpumpe BP ist fir Pumpen von sauberem Wasser verwendbar. Wo die Saughdhe von max. 6-9 m der
traditionalen Pumpen nicht mehr geniigt (weil der Wasserstand des Brunnens tiefer liegt) dort muss eine Taucherpumpe
installiert werden. Die GroRe der BP Pumpe erméglicht die Anwendung bereits in Brunnen mit einem Innendurchmesser
von 110 mm. Mit einem Riickschlagventil und einem Druckbehalter kann sie auch als Wasserversorgungsanlage fiir den
Haushalt benutzt werden. Der maximale Sandgehalt des Wassers darf 20g/m? sein!

Der Motor der Pumpe und der Pumpenkdrper selbst bilden eine separate Einheit, die bei den Pumpen BP 10/4, BP
14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 16/3 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine mit einer
Kupplung beziehungsweise 4 St. M8-Schrauben verbunden sind. Bei den Pumpen BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine und
BP 3/3 ProLine wird die Pumpeneinheit an die lang vorstehende Welle montiert. Die verwendeten Konstruktionsstoffe sind
korrosionsbesténdig. Das Gehéuse und die Welle bestehen aus INOX Chromstahl, die Pumpenelemente sind aus stabilem
korrosionsbestandigem Kunststoff, bei den Pumpen BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine und BP 3/3 ProLine aus Bronze. Den
neben der Pumpe liegenden Teil des Stromkabels ist durch ein INOX Abdeckelement geschiitzt. Die Betriebslage der Pumpe
ist senkrecht, unten befindet sich der Motor, oben die Pumpe, dadurch ist die Wasserkiihlung des Motors bei dem Betrieb
gesichert. Die Druckdffnung der Pumpe befindet sich oben (Muttergewinde C 5/4”, beziehungsweise 1”). Drehrichtung der
Pumpe von dem Druckstutzen gesehen: links.

Typ ProLine wird mit eingebautem Kondenator, ohne Schaltkasten produziert. Bei diesen
Typen ist es empfehlenswert eine mit einem Schalter ausgeriistete Steckdose zu benutzen!

ANWENDUNGSBEREICH

. Sicherung von Gebrauchswasser fiir den Haushalt,
. GieBen von Garten,




. Sicherung des Wasserbedarfes bei der Tierhaltung,
. Wasserversorgung eines Hauses.

VORTEILE

. Auch fiir Rohrbrunnen mit kleiner (min. 110 mm) Innendurchmesser,

. GroRe Hubhdhe

. Minimaler Wartungsbedarf,

. Schnelle Inbetriebnahme, weil die Verldngerung des Stromkabels im Allgemeinen nicht notwendig ist,
. Korrosionsbestandige Ausfiihrung.

BP 2-SP ProLine Allgemeine Informationen:

BP 2-SP ProLine ist eine sogenannte Schraubenpumpe, die nach dem Prinzip der Volumenverdréngung funktioniert und aus
zwei Hauptteilen, einem Stator und einem Rotor besteht. Zwischen diesen zwei Einheiten entstehen geschlossene konstante
Volumina, in denen sich die geforderte Fliissigkeit wahrend der Rotordrehung vorwartslauft. Zwischen den Kontaktflachen
der beiden Einheiten besteht eine dichte Dichtheit, die einen ordnungsgemalRen Fliissigkeitsfluss und Druck gewahrleistet.
Das Pumpen von sandigem oder schmutzigem Wasser fiihrt zu einem Verschlei® der Oberflachen, was zu einem vorzeitigen
Ausfall des Gerates fiihrt. Der gréte Durchmesser der Pumpe betragt 50 mm, so dass sie auch fiir kleinere Bohrbrunnen
verwendet werden kann, bei denen der Rohrinnendurchmesser 55 mm (iberschreitet.

Anwendungsbereich:
- Membranpumpen ersetzen,
- Beflutung von Grinflachen,

Befiillen von Behéltern.

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich zum Pumpen von sauberem Wasser!

A Es wird nicht empfohlen, das Gerit bei sandigem Wasser zu verwenden!
! Weitere Informationen zur Rohrpumpe finden Sie im Handbuch!
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apitel: Anwendungsgrenzen

WARNUNG! Die Pumpe ist nicht geeignet fiir den Transport von brennbaren, oder
gefahrlichen Fliissigkeiten!

Sy | | -y

WARNUNG! Trockenlauf der Pumpe ist streng zu vermeiden!

Es ist verboten das Gerat im Schwimm- oder Gartenbecken zu benutzen, wenn Lebewesen im
Becken sind!

NICHT VERWENDBAR

. feuer- und explosionsgefahrdeten Materialien,
. aggressive Fllssigkeiten




. bei Baustellen, Durchndssung auftretendes Wasser,
. Grundwasser,

. Wasser mit Sand-Schlamm,

. flissige Lebensmittel,

. Pumpen von Abwasser!

3. Kapitel: Inbetriebnahme, Benutzung

f GEFAHR! Stromschlaggefahr. Alle Einbauprozesse erst ausfiihren, wenn die
Pumpe ausgeschaltet und vom Netz getrennt ist!

miissen sich (liberzeugen, ob das elektrische Netz mit einer wirksamen

j j GEFAHR! Stromschlaggefahr. Die fiir den Einbau verantwortlichen Personen
Erdungsleitung laut den giiltigen Normen ausgeriistet ist!

Achtung! Im Punkt des Stromnetzes, wo das Gerét zum Netz angeschlossen wird
A darf die Linienimpedanz der Phasenleitung des Netzes Zmax=0,27 Q nicht
tiberschreiten!
Die Pumpen sind einphasig, sind mit 2+Schukostecker am Ende der Leitung versehen, in
diesem Fall erfolgt die Erdung beim Einstecken des Steckers in die Steckdose.

Bei der Aufstellung muss man darauf achten, dass die Pumpe ortsfest eingebaut wird, bei Bohrbrunnen muss der
Innendurchmesser des Futterrohrs min. 110 mm sein! Nicht auf Brunnenboden installieren, weil der in
diePumpe kommende Sand und Schlamm das Gerat kaputt machen! Die Saugéffnung muss min.
50 cm von dem Brunnenfilter (Perforation) liegen. Bei der Verbindung der Pumpe mit dem Druckrohr muss man fiir die
entsprechende Dichtheit sorgen. An die Druckleitung soll man direkt in der N&he des Brunnens ein Absperr-, und Regelventil
anmontieren. Das Netzkabel wird mit Kunsttsoffschellen an das Druckrohr befestigt. (Bei flexiblem oder PVC Druckrohr muss
man das Kabel zu dem einsenkenden Seil befestigen.) Auf das Druckrohr muss man Rohrhalteschelle montieren, die die
Pumpe, die Druckleitung und das Gewicht der drin liegenden Wassersaule an die Wand des Brunnens, oder auf den Boden
gestitzt halt! Bei dem Einlassen in den Brunnen muss man ein in die auf dem Druckstutzen befindlichen 2 St. Bohrungen mit
einem Durchmesser von 6-8 mm (pro Typ abweichend) eingezogenes Stahlseil zum Herablassen und zum Heben benutzen!
Die Hohe der auf die Pumpe wirkenden Wassersaule darf max. 10 m sein.

Bei der Druckoffnung der Pumpe befindet sich ein Riickschlagventil, es verhindert das
Zuriickfallen des in dem senkrechten Rohrzweig befindlichen Wassers. Es ist fiir ein perfektes
SchlieBen nicht geeignet.

' Das ausfiihrende Kabel darf man bei dem Transport und dem Einbau zur Bewegung
. und zum Heben der Pumpe NICHT benutzen!

' Warnung! Trockenlauf der Pumpe strengst VERBOTEN! Der Betrieb ohne Fliissigkeit
- fiihrt zur Schadigung der Dichtung und der Reibungselemente!

Elektrischer Anschluss

Vor dem Inbetriebsetzen muss man kontrollieren, ob die Netzspannung und die Nennspannung auf dem Typenschild des
Geréts Ubereinstimmen!




{DE

Das Gerat darf nur zum mit Einphasen-Schutzleiter versehenen Netz angeschlossen werden! Das Gerat darf zum
elektrischen Netz nur an einem bedeckten, vor Regen und Spritzwasser geschiitzten Ort angeschlossen werden! Der
Anschlussort muss so ausgewahlt werden, dass er leicht zugénglich ist. Vor der Steckdose muss man als Kurzschlussschutz
ein Sicherungsautomat mit einem Nennstrom von 10 A Typ C oder B anmontieren, es muss der Benutzer sichern! Aus der
Hinsicht der Beriihrungsschutz muss ins Netz einen sensiblen Stromschutzschalter (Fi Relais
30mA DIN VDE 01100T739) eingebaut werden!

Bei Grundausfiihrung:

- Den Ubertemperaturschutz des Pumpenmotors sichert das in den Spulenkopf eingebaute Thermorelais, es
unterbricht den Betrieb des Motors bei einer Spulentemperatur von 130°C, dadurch weist auf Stérung hin.

- Achtung! Nachdem die Temperatur des Spulenkopfes gesunken ist, startet der
Motor automatisch wieder!

- Den Uberlastschutz des Pumpenmotors sichert der in den Startkasten installierte Schutzschalter, der bei
Uberstrom, Kurzshluss den Betrieb des Motors unterbricht, dadurch weist auf Stérung hin. In dem Fall den
LEin-Aus’-Schalter ausschalten, den Druckknopf des Schutzschalters driicken. Vor dem Neustart des Motors
muss man den Fehler beseitigen!

Beim Typ ProlLine:

- Der Uberlastschutz der Pumpe wird durch das in den Spulenkopf eingebaute Schutzrelais gesichert, das
wegen der erhohten Stromstarke (bei fehlerhafter Funktion) und wegen der dadurch entstandenen Warme
den Betrieb des Motors unterbricht. Die Pumpe startet nur in dem Fall wieder, wenn die Temperatur des
Spulenkopfes der Pumpe abkiihlt und ab diesem Punkt mindestens 5 Minuten lang spannungslos ist.

Start, Betrieb

- Absperrventil 6ffnen.

- Anschlusskasten zum Boden anschlieen, ein rotes Licht zeigt die Anwesenheit der Spannung.

- Die Pumpe mit dem Kippschalter in ,I” -Lage einschalten— ein griines Licht zeigt den Betrieb — der Motor
startet.

- Beim Typ ProLine muss man den Stecker der Pumpe in die mit einem Schalter ausgeriistete Steckdose
stecken, und mit Hilf des Schalters starten.

- Wenn die Férderung des Wassers beginnt, muss man die ausstromende Wassermenge mit dem
Absperr-reglerventil einstellen, damit die Pumpe nicht mehr Wasser von dem Brunnen aushebt, als die
Wasserabgabe des Brunnens bei normaler Absaugung!

Abschalten
- Mit dem Kippschalter in Stellung ,0” schaltet man die Pumpe aus, das griine Licht erlischt, der Motor bleibt
stehen.
- Den Stecker aus der Steckdose herausziehen, das rote Licht erlischt.
- Beim Typ ProLine schaltet man die Pumpe mit dem Schalter der Steckdose aus, und zieht den Stecker aus.
- Hahn sperren.
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4. Kapitel: Technische Daten

Typ BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Spannung 230V~
Frequenz 50 Hz
Maximale Stromaufnahme 6,5A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A
Leistung 1400 W 1600 W 1.000W 1300 W 1100 W 1100 W
Beriihrungsschutz 1.
Schutzart* IP X8
Kondensator 30/450 pFIV 40/450 pFV 25/450 pFIV 30/450 uF/V 25/450 pFIV 25/450 pFIV
Isolierung-Warmeklasse F
Warmeschutz 130 °C
Betriebsart standig
AnschlussgroRe 1%" 15" 1" 1" 1" 1"
Betriebslage senkrecht
Maximale Hubhéhe 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Max. Fliissigkeitstransport 4,5 m*h 4,5 m*h 3,3m%h 3 m’h 2,5m’h 3,3m*h
Hohe er die Pumpe belastenden
Flissigkeitssaule 1om
Wellendichtung Axialdichtung + Federdichtring
Typ der Anschlussleitung HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Lange der Anschlussleitung 20m
Gewicht 16kg | 17kg | 13kg | 14kg [ kg | 14kg
* Mit Ausnahme des Steckers und des Anschlusskastens
Typ BP !0 BP 1.4 BP 1?/3 BP 1.813 BP 2?/3 BP 1.I4 BP 1%/3 BP 1.9
ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine  ProLine
Spannung 230V~
Frequenz 50 Hz
Maximale Stromaufnahme 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Leistung 1100 W 1400 W 1000W 1000W 1100 W 1300W 1100 W 1800 W
Beriihrungsschutz l.
Schutzart IP X8
Kondensator 30450 FV. | 30450 N [ 250450 pFV | 251450 IV | 250450 IV | 30150 pFV [ 250450 pFV | 40150 uFIV
Isolierung-Wérmeklasse F
Betriebsart sténdig
Anschiussgrifie w e o T e e o ] e
Betriebslage senkrecht
Maximale Hubhohe 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Max. Flissigkeitstransport 5,2m’h 52mh 4mh 33mh 4mh 3mh 25mh 52mh
Hohe er die Pumpe belastenden
Fliissigkeitssaule (o
Wellendichtung Axialdichtung + Federdichtring
Typ der Anschlussleitung HO7RN-F 3G1.0 mm?
Lange der Anschlussleitung 20m
Gewicht 135kg 14kg 125kg 13kg ukg | 12k | 15k [ 5k




oapwNa

BP 3/3
BP 18/3
BP 1/4
BP 10/4
. BP 14/4
BP 22/3

05

H [M]

140

120

100

{ DEJ

NOOMWN S

BP 3/3 ProLine
BP 16/3 ProLine
BP 18/3 ProLine
BP 1/4 ProLine
BP 10 ProLine
BP 22/3 ProLine
BP 14 ProLine

" ama/m

1s 2 25 3 35 4 a5 b ; 5 N
Q [m?3/h]

Typ BP 2-SP ProLine
Spannung 230V~
Frequenz 50 Hz
Maximale Stromaufnahme 45A
Leistung 1000 W
Bertihrungsschutz l.
Schutzart* IP X8
Kondensator 20/450 uFIV
Isolierung-Warmeklasse B
Wirmeschutz 115°C
Betriebsart standig
AnschlussgroRe 1"
Betriebslage senkrecht
Maximale Hubhohe 80m
Max. Flissigkeitstransport 1,4 m’h
Héhe er die Pumpe belastenden 10m

Flussigkeitssaule

Wellendichtung

Axialdichtung + Federdichtring

Typ der Anschlussleitung HO7RN-F 3G x 0,75 mm®
*Lange der Anschlussleitung 20m
Gewicht 7 kg
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5. Kapitel: Instandhaltung, Fehlersuche
é GEFAHR! Stromschlaggefahr! Vor den Wartungsarbeiten muss man die Pumpe
von dem elektrischen Netz trennen!
GEFAHR! Stromschlaggefahr! Die Stromleitung darf nur ein Fachmann mit einer
Leitung in der Originalqualitit austauschen!

Im Normalfall bedarf die Pumpe keiner besonderen Wartung. WICHTIG! Die Pumpe vor der Wartung und Reparatur
zuverldssig entspannen, den Stecker auf der Steckdose herausziehen!

Demontage der Pumpe nur in Fachservice erlaubt!

FEHLER URSACHE LOSUNG
Die Pumpe fordert | 1) Netzspannung fehlt, Stecker | 1) Spannung und Stecker kontrollieren, richtig einstecken!
in eingeschaltetem | nicht richtig eingesteckt. 2) Die Pumpe ist zu groR fiir den Brunnen. Entsprechend
Zustand kein | 2) Die Wasserabgabe des grofle Pumpe wahlen!
Wasser. Brunnens ist klein. 3) Die Pumpe mit sauberem Wasser durchspilen. Wenn

3) Laufrad ist verhindert. der Fehler trotzdem besteht, wenden Sie sich zum

4) Saugdffnung verstopft. Reparaturdienst!

5) Motorfehler 4) Saugbffnung reinigen.

5) Wenden Sie sich zum Reparaturdienst!

ACHTUNG! In den erwadhnten Féllen den Motor sofort abschalten und vom Netz trennen! Bei der Pumpe entsteht
ein Fehler im Allgemeinen wegen Fremdstoffen (z.B.: Sand). Der Fehler kann im Allgemeinen durch das Spiilen der
Pumpeneinheit mit Leitungswasser beseitigt werden.

10
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WICHTIG! Wenn die Pumpe tiefer als 20 m (Lange der Anschlussleitung) installiert wird — neben der Einhaltung der sich
auf die Pumpe belastende Wassersaule beziehenden Vorschrift — darf man den Austausch der Anschlussleitung oder die
fachgemale (wasserfreie) Verlangerung nur in einem Fachservice durchfiihren lassen! Die Qualitat und Querschnitt
der Leitung muss mit der Originalleitung libereinstimmen! Wenn man viel langere Leitung braucht, soll
man eine Leitung mit gréRerem Querschnitt benutzen.

GARANTIEAUSSCHLUSSE:

. Ablauf der Garantiefrist

. Korrektur des Garantiescheins oder des Maschinenschildes
. Gewaltsamer Eingriff, Riss, Bruch der Bestandteile.

. Demontage des Motors des Geréts, falsche Reparatur.

. Schadhaftwerden, gewaltsame Beschédigung der Leitung.
. UnsachgemaRer Anschluss, Betrieb.

. Pumpen von oben genannten verbotenen Medien.

ENTSORGUNG DER ABGENUTZTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERATE
(Verwendbar im Miilltrennungssystem der Europaischen Union und anderen Staaten)

E\f Dieses Symbol auf dem Gerat oder der Verpackung zeigt, dass das Produkt nicht als Hausmiill entsorgt
werden darf. Das Gerat muss man bei einer Miilldeponie der elektrischen und elektronischen Geréate abgeben.
— Durch die richtige Entsorgung dieser Geréate konnen sie die Gesundheits- und Umweltschaden vorbeugen, die
auftreten wiirden, wenn man die richtige Art der Entsorgung nicht befolgen wiirde. Das Recycling der Materialien hilft bei der
Bewahrung der Naturschatze. Im Interesse der Wiederverwertung des Produktes kdnnen Sie weitere Informationen bei der
zustandigen Behdrde, 6rtlichen Entsorgungsfirma oder Verkaufsstelle einholen.

Information zu der Verpackung: Die Verpackungen muss man entsprechend dem Verpackungsmaterial entsorgen.
ERKLARUNG: Die ELPUMPS KFT., 4900 Fehérgyarmat, Szatméri Gt 21., Ungarn bestatigt hiermit die CE-Konformitét des
Produktes (also, dass das Produkt die bezliglichen européischen Normen erfiillt) beziehungsweise, dass die Taucherpumpe

den Daten auf dem Datenschild und in der Gebrauchsanleitung entspricht. Diese Erklarung beruht auf der Zertifizierung der
TUV Rheinland InterCert Kit.

"




HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! Ezt a késziiléket gyermekeknek tilos hasznalni. Atisztitast és a
felhasznaloi karbantartast gyermekek nem végezhetik el. A késziilékeket csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezé személyek csak akkor hasznalhatjak, ha felligyelik Oket,
vagy ha utasitasokat kaptak a készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozoan, és
megertik az ezzel jar6 veszélyeket..

On egy korszertien formatervezett, gazdasagos iizemdi, kérnyezetbarat terméket vasarolt. A termék tervezésénél fokozott
figyelmet forditottunk arra, hogy olyan alapanyagokat alkalmazzunk, amelyek feldolgozasa soran a gyar-tastechnolégiai
folyamatok a kérnyezetet nem karositjak. A termék hasznalata soran az egészségre, kdryezetre karos anyagok nem
szabadulnak fel és elhasznalédasa utan Ujra hasznosithatok, visszaforgathatok kdrmyezetszennyezés nélkiil. Tudnia kell,
hogy az On altal megvasarolt késziilék életciklusa utan bomlasi termékeivel a kdryezetet, elsésorban a talajt és a talajvizet
kérosithatja. Ezért kérjlik, hogy az elhasznalddott terméket ne tegye a kommundlis hulladékok kézé. Az elhasznalédott
termék elhelyezésével kapcsolatos informaciokat az aruhazakban, az értékesitd helyeken, 6nkormanyzatoknal valamint
honlapunkon kaphat. Az elhasznélédott termék szakszer(i kezelésével, Ujrahasznositasaval kézésen segitsik el a
kérnyezetlink megévasat!

Figyelmeztetés! A személyi és targyi biztonsag megorzése érdekében, forditsanak kiilénleges
figyelmet az alabbi jelekkel ellatott feliratokra!

VESZELY! Aramiités veszélye! Figyelmeztet, hogy az el6iras be nem tartasa
elektromos kisiilés veszélyével jar.

A szivattyu fagyhatas ellen nem védett! Ne hagyja azt fagyos idéjarasi koriilmények
kozott!
biztonsagra torténé veszélyt idézhet el6.

Osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt mindig valassza le a késziiléket a
halézatrol!

f VESZELY! Figyelmeztet, hogy az eldiras be nem tartasa stlyos személyi és targyi

FIGYELEM! Figyelmeztet, hogy az el6iras be nem tartasa a szivattyd, vagy berendezés
karosodasahoz vezethet.

!
A Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel!

FIGYELEM! A beszerelés megkezdése elé6tt olvassak el figyelmesen ezt a hasznalati utasitast!
Az elbiras be nem tartasabol szarmazoé karosodast nem fedi garancia.




FIGYELEM!
- A szivatty( Uresen (folyadék nélkiil) nem jarathato!
- Aviz homoktartalma a szivattyut jelentés mértékben karositja!

BIZTONSAGTECHNIKAI ELOIRASOK

- Akésziiléket csak szabvanyos, egyfazisu véddvezetdvel ellatott haldzatra szabad csatlakoztatni! Ha a
miikbdésében zavarok |épnek fel a késziiléket azonnal le kell kapcsolni a halézatrol!

- A karbantartast kizarélag a halézatrél levalasztott, konnektorbdl kihizott késziléken szabad elvégezni!

- Tilos a szivattyut szarazon tizemeltetni!

- A késziiléket szerelhetd dugvillaval hasznalni tilos!

Figyelem! Ez a termék csak haztartasi célokra, sajat felhasznalasra alkalmazhato!
A folyadék szennyez6dése a kenbanyagok szivargasa miatt fordulhat el6.
Targymutato

1. Fejezet: Altalanos tudnivalok

2. Fejezet: Alkalmazasi hatarok

3. Fejezet: Uzembe helyezés, hasznalat
4. Fejezet: Miiszaki adatok

5. Fejezet: Karbantartas, hibakeresés

1. Fejezet: Altalanos tudnivalok

ABP mélykuti szivattyu tiszta viz szivattyizasara alkalmazhat6. Ahol a hagyomanyos szivattytk max. 6-9 m szivémagassaga
mar nem elegendd (mert a kit nyugalmi vizszintje mélyebben van) ott merild szivattyu telepitése szikséges. A BP szivattyu
méretei lehetévé teszik annak mar 110 mm belsé atmérdjii kutban valé alkalmazaséat. Visszacsapé szelep és hidrofor tartaly
alkalmazasaval hazi vizellatd berendezésként is hasznélhaté. A viz maximalis homoktartalma 20g/m? lehet!

A szivattyl motorja és maga a szivattyutest kiilén egységet képez, melyeket a BP 10/4, BP 14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10
ProLine, BP 14 ProLine, BP 16/3 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine szivattyiknal tengelykapcsold, illetve 4 db M8-
as csavar kapcsol 6ssze. A BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine és BP 3/3 ProLine szivatytylknal a szivatty egységet a motor
hosszan kinyulé tengelyére szereljik. A felhasznalt szerkezeti anyagok korrézioalléak. A haz és a tengely INOX krémacél,
a szivattyu elemei stabil korrézioallo méanyagok, a BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine és BP 3/3 ProLine esetében bronzbol
késziilnek. A halozati csatlakozovezeték szivattyl melletti szakaszat INOX takardelem védi. A szivattyl lizemi helyzete
fiiggdleges, alul helyezkedik el a villamos motor, feliil a szivattyd, igy a motor vizh(itése a miikddés soran biztositott. A
szivattyi nyomonyilasa felul (C 5/4", illetve 1” anyamenet) talalhato. A szivattyu forgasiranya a nyomacsonk fel6l nézve bal.

A ProlLine tipusok beépitett kondenzatorral és kapcsolé doboz nélkiil keriilnek gyartasra.
Javasolt ezeknél a tipusoknal egy kapcsoléval ellatott dugaljat alkalmazni!

FELHASZNALASI TERULETEK
. Haztartasok hasznalati vizeinek biztositasara,
. kertek ontézéséhez és locsolasahoz,

. alattartas vizigényeinek kielégitésére,
. hazi vizellatashoz.
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. Kis belsd (min. 110 mm) atmérdjli csékutakban is elhelyezhetd,

. Nagy emelémagassag,

. Minimalis fenntartési és karbantartasi igény,

. Gyors lizembe helyezés, mivel az elektromos kabel toldasa altalaban nem, sziikséges,
. Korrézidallo kivitel.

BP 2-SP ProLine altalanos tudnivalok:

A BP 2-SP ProLine a térfogat kiszoritas elvén mikddé ugynevezett csavarszivattyu, amely két f6 részbél, egy alloé és egy
forgorészbdl all. A két egység kozott zart allandd térfogatok jonnek létre, amelyekben a szallitott folyadék halad elére
a forgorész forgasa soran. A két egység érintkezé fellletei kozott szoros tomitettség van, ezzel biztositva a megfelelé
folyadékaramlas és nyomas kialakulasat. Homokos vagy szennyezett viz szivattylizasa a fellletek kopasat eredményezi,
amely a késziilék ido el6tti tonkremeneteléhez vezet. A szivattyd legnagyobb atméréje 50mm, ezért mar olyan kisebb méret(i
fart kutak esetén is alkalmazhato, ahol a belsé cséatméré meghaladja az 55mm-t.

Alkalmazasi teriilet:
- Membran szivattyik kivaltasara,
- Z0ld terlletek arasztasos ontdzésére,

Tartalyok toltésére.

Kizarolag tiszta viz szivattyuzasara hasznalja a késziiléket!

A Homokos viz esetén nem ajanlott a késziilék alkalmazasa!
!

A csdbuvarra vonatkozoé tovabb informaciokat megtalalja a gépkonyvben!

2. Fejezet: Alkalmazasi hatarok

! FIGYELMEZTETES! A szivatty nem alkalmas gyulékony, vagy veszélyes folyadék
szivattyuzasara!
! FIGYELMEZTETES! Szigoruan keriilni kell a szivattyu szaraz lizemeltetését!

Tilos a szivattyut uszémedencében vagy kerti medencében hasznalni!
NEM HASZNALHATO

. tliz- és robbanasveszélyes anyagok,

. agressziv folyadékok

. épitkezéseknél, beazasoknal eléforduld viz,
. feltdrd talajviz,

. homokos-iszapos viz,

. folyékony élelmiszerek,

. szennyviz szivattylzasaral
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3. Fejezet: Uzembe helyezés, hasznalat

f VESZELY! Aramiités veszélye. A beszereléssel kapcsolatos minden miiveletet a
szivattyunak a halézatbdl valé kikapcsolt allapotaban kell elvégezni!

meggyo6zddnie arrél, hogy az elektromos halézat el van-e latva egy hatékony

i i VESZELY! Aramiités veszélye. A beszerelésért felelés személyeknek kell
foldel6 vezetékkel, az érvényben Iévé normativak szerint!

Figyelem! Az elektromos halézat azon pontjaban, ahol a késziiléket a hal6zathoz
A csatlakoztatjak,a halozat fazis vezetdjének vonal impedanciaja ne haladja meg a
Zmax=0,27 Q értéket!
A szivattyuk egyfazisuak, 2+foldeléses villasdugéval vannak ellatva a tapvezetékek végén,
ebben az esetben a foldelés a villasdugdnak a csatlakozoba illesztésével torténik meg.

Telepitéskor tigyelni kell, hogy a szivattyu helyhez kétotten keriiljon beépitésre, fart kit esetében a béléscsé belsé atmérdje
min. 110 mm legyen! Nem szabad kutfenékre telepiteni, mert a szivattyuba keriil6 homokszemcsék,
iszap a berendezést hasznalhatatlanna teszik! Ajanlott, hogy a szivényilas a kut sz(irgjétdl (perforaciotol)
min. 50 cm-re legyen. A szivattyl nyomdcsével vald 6sszekétése soran gondoskodjuk a megfeleld tdmitettségrol. Célszeri
a nyomdvezetékre a kut kdzvetlen kdzelében elzard, szabalyzé szelepet felszerelni. A halézati kabelt miianyag bilincsek
segitségével rogzitjiik a nyomocs6hdz. (Flexibilis vagy PVC nyomdcsé esetén a beereszté kbtélhez kell erésiteni a kabelt.)
A nyomdcsére csétartd bilincset kell szerelni, amely a szivattydt, a nyomévezetéket és a benne 1évé vizoszlop sulyat a kit
falara, vagy a talajra timaszkodva tartja! A kitba torténd beeresztéskor a nyomécsonkon lévé 2 db 6-8 mm-es (tipusonként
eltéré) atmérdji furatba fliz6tt leeresztd-felnizo acélkdtelet alkalmazzunk! A szivattylra haté vizoszlop magassaga max. 10
m lehet.

A szivattyak nyoményilasanal egy visszacsap6 szelep helyezkedik el, melynek feladata a
fliggbleges csdagban talalhaté viz visszazuhanasanak a megakadalyozasa. Nem alkalmas
tokéletes zarasra.

' A kivezeté kabelt szallitaskor és beépitéskor a szivattyi emelésére, mozgatasara
- hasznalni TILOS!

' Figyelmeztetés! A szivattya szarazon val6 lizemeltetése szigoruan TILOS! A folyadék
* nélkili mikodtetés a tomités és surlodo elemek tonkremeneteléhez vezet!

Elektromos bekotés

A miikodésbe helyezés elétt meg kell gy6zédni arrél, hogy a halozati feszilltség megegyezik a készilék adattablajan
feltlintetett névleges feszlltséggel!

Akésziiléket csak szabvanyos egyfazist véddvezetbvel ellatott haldzatra szabad csatlakoztatni! A halozati csatlakozas csak
fedett helyen torténhet, csepegd és freccsend viztél védve! A csatlakozas helyét Ugy kell megvalasztani, hogy az kénnyen
hozzaférhetd legyen! A csatlakoz aljzat elé zarlatvédelemként C vagy B jeli 10 A névleges aramu kismegszakitot kell
szerelni, amelyet a felhasznalonak kell biztositani! Erintésvédelmi szempontbél a halézatba egy érzékeny
aram-védoékapcsolét (Fi relé 30mA DIN VDE 01100T739) kell beépiteni!

Alap kivitelek esetében:

- A szivattymotor tilmelegedése elleni védelmet a tekercsfejbe épitett hévédad relé biztositja, mely 130°C
tekercs h6mérséklet esetén a motor mikddését megszakitja, jelezve az lizemzavart.
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Figyelem! Miutan a tekercsfej homérséklete csokken, a motor automatikusan
djraindul!

A szivattymotor tllterhelés elleni védelmét az inditodobozba épitett aramvédé kapcsold biztositja, amely
talaram, révidzarlat esetén a motor mikddését megszakitja, jelezve az lizemzavart. Ekkor a ,ki-be” kapcsolot
kikapcsoljuk, a védd kapcsold nyomégombjat benyomjuk. A motor Ujrainditasa elétt a hibas mikédést okozd
problémat meg kell sziintetni!

ProLine kivitelek esetében:

A szivatty tulterhelés elleni védelmét a tekercsfejbe beépitett védd relé biztositja, amely a megndvekedett
aramerdsség (hibas mikddés esetén) és ezalltal keletkezett hd hatasara a motor miikddését megszakitja. A
szivattyu csak abban az esetben fog Ujra indulni, ha a szivattyl tekercsfej hémérséklete visszahiil és ettél a
ponttdl legalabb 5 percig feszliltségmentesitett allapotban van.

Inditas, lizemeltetés

Ledllitas
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Kinyitjuk az elzaré szelepet.

Csatlakoztatjuk az inditddobozt az aljzathoz, piros fény jelzi a fesziiltség jelenlétét.

Bekapcsoljuk a szivattyut a billendkapcsolé ,I” helyzetébe billentésével- zold fény jelzi az iizemi allapotot — a
motor beindul.

ProLine tipusok esetében a szivattyu dugvillajat a kapcsoldval ellatott dugaljba helyezziik, majd a kapcsold
segitségével elinditjuk azt.

Amikor megindul a vizszallitas, az elzaré-szabalyzd szeleppel kell bedllitani a kidramlé viz mennyiségét, hogy
a szivattyu tobb vizet ne emeljen ki a katbol, mint amennyi a normalis leszivas mellett a kit vizhozama!

Abillendkapcsolét a ,0” allasba billentve a szivattydt kikapcsoljuk, a z6ld fény elalszik, a motor megall.
A csatlakozéaljzatbdl a dugvillat kintizzuk, a piros fény kialszik.

ProLine tipusoknal a dugalj kapcsolojanak segitségével leallitjuk a szivattyat, majd a dugvillat kihlizzuk.
A csapot elzarjuk.




4. Fejezet: Miiszaki Adatok

HUZ

Tipus BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3

Fesziiltség 230V~
Frekvencia 50 Hz
Maximalis aramfelvétel 6,5A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A
Teljesitmény 1400 W 1600 W 1 .000W 1300 W 1100 W 1100 W
Erintésvédelmi osztaly I
Védettség* IP X8
Kondenzator 30/450 uF/V 40/450 pFIV 25/450 pFIV 30/450 pF/V 25/450 yFIV 25/450 pFIV
Szigetelési hdosztaly F
Hévédelem 130 °C
Miikodési mod allando
Csatlakoz6 méret 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Uzemi helyzet fiiggéleges
Maximalis emelémagassag 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Max. folyadékszallitas (m?/h): 4,5m’h 4,5 m’h 3,3 m¥h 3 m¥h 2,5m%h 3,3 m¥h
A szivaﬂlyut terhglﬁ folyadékoszlop 10m
magassaga maximum
Tengelytdmités Axial tomités + rugds tomitégyri
Csatlakozo vezeték tipusa HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Csatlakozo vezeték hossza 20m
Témeg 16kg | 17kg | 13kg | 14kg | 11kg | 14k
* A dugaszold villa és csatlakozé doboz kivételével

Tipus BP !0 BP 1‘4 BP 1?/3 BP 1‘8l3 BP 2?/3 BP 1.l4 BP 1!/3 BP 19

ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine  ProLine

Feszliltség 230V~
Frekvencia 50 Hz
Maximalis dramfelvétel 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Teljesitmény 1100 W 1400 W 1000W 1000W 1100 W 1300W 1100 W 1800 W
Erintésvédelmi osztély I
Védettség IP X8
Kondenzator 30450 yFN | 30450 IV | 25450 FIV | 250450 yFN | 250450 IV | 30450 yFV | 250450 pFV [ 40450 uFIY
Szigetelési hdosztaly F
Miikodési mod allando
Csatlakozo méret e e [ e e e o
Uzemi helyzet fiiggdleges
Maximdlis emel6magassag 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Max. folyadékszallités (m?/h): 52mh 52m*h 4mh 33m*h 4mh 3m*h 25mh 52m*h
A szivattyut terhglé folyadékoszlop 10m
magassaga maximum
Tengelytomités Axial tomités + rugos tomitdgyrdi
Csatlakozo vezeték tipusa HO7RN-F 3G1.0 mm*
Csatlakozo vezeték hossza 20m
Tomeg 135 kg 14kg 12,5kg 13kg 14 kg 12kg 11,5kg | 15kg
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OAPON=

BP 3/3
BP 18/3
BP 1/4
BP 10/4
BP 14/4
BP 22/3

o5

100

PNOaRON

BP 3/3 ProLine
BP 16/3 ProLine
BP 18/3 ProLine
BP 1/4 ProLine
BP 10 ProLine
BP 22/3 ProLine
BP 14 ProLine
BP 19 ProlLine

1 s 2 25 3 N ‘Emz/h"]s : - -
Tipus BP 2-SP ProLine
Fesziiltség 230V~
Frekvencia 50 Hz
Maximalis aramfelvétel 45A
Teljesitmény 1000 W
Erintésvédelmi osztaly l.
Védettség* IP X8
Kondenzator 20/450 pFV
Szigetelési héosztaly B
Hévédelem 115°C
Mikédési mod allando
Csatlakozé méret 1"
Uzemi helyzet fiiggsleges
Maximalis emelémagassag 80m
Max. folyadékszallités (m?/h): 1,4 m*h
A szivattyut terheld folyadékoszlop 10m

magassaga maximum

Tengelytomités

Axial tdmités + rugés tomitdgydrl

Csatlakozo vezeték tipusa

HO7RN-F 3G x 0,75 mm?

*Csatlakoz6 vezeték hossza

20m

Tomeg

7kg

s 3
Q [M3/H]
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1. BP 2-SP ProLine
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5. Fejezet: Karbantartas, hibakeresés
é VESZELY! Aramiités veszélye! Barmilyen karbantartasi munka elvégzése el6tt az
elektromos szivattyut ki kell kotni az elektromos halézatbol!

VESZELY! Aramiités veszélye! A tapkabelt kizarélag szakképzett személy cserél
heti ki, az eredetivel azonos mindségii kabelre!

A szivattyu el6iras szerinti izemeltetése esetén kulonleges karbantartast nem igényel. FONTOS! A szivattyl berendezést

A szivattyu megbontasat csak szakszerviz végezheti!

MEGHIBASODAS | LEHETSEGES OK MEGOLDAS
A szivattyu 1) Nincs tapfesziiltség, a 1) Ellendrizze, hogy van-e tapfeszliltség és jol dugja be
bekapcsolt villasdugd nincs jol bedugva. | a villasdugot!
allapotban nem 2) Kicsi a kit vizhozama. 2) A kathoz tul nagy szivattyut valasztott. Valasszon
szallit vizet. 3) Ajarokerék (kerekek) megfelelé méretl szivattyit!
megszorultak. 3) Oblitse at a szivattyt tiszta vizzel.
4) Elzarédott a szivényilas. Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon egy
5) Motorhiba szakszervizhez!
4) Tisztitsa meg a szivonyilast.
5) Forduljon a legkdzelebbi szakszervizhez!

FIGYELEM! Az emlitett esetekben a motort azonnal kapcsoljuk ki és valasszuk le a halézatrél! A szivatty( beszorulasa
altaldban az idegen anyag (pl.: homok) be- keriilése miatt torténik. A hiba altalaban megsziintetheté a szivattyuegység
halézati vizzel torténd atmosasaval.

FONTOS! Ha a szivattylt 20 m-nél (a csatlakozé vezeték hosszanal) mélyebbre kivanjak telepiteni — betartva a szivattyut

terhel® vizoszlopra vonatkoz6 eléirast — szakszer( (vizmentes) toldasat csak szakszervizben lehet elvégezni! A vezeték
csak az eredetivel megegyez6 mindségli és keresztmetszetii lehet!
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Amennyiben az eredetinél sokkal hosszabb vezetékre van sziiksége, abban ez esetben nagyobb keresztmetszet(i vezeték
hasznalata ajanlott.

A JOTALLAST KIZARO KORULMENYEK:

. Ajotallasi ido letelte,

. Javitasok a jotallasi jegyen vagy a készilék adattablajan,

. Erészakos behatas, torott, repedt alkatrészek,

. A készlilék motorjanak szétszedése, nem megfelel6 javitasa,

. A vezeték sérilése, elvagasa, erészakos megrongalasa,

. Nem megfeleld csatlakoztatas a halézathoz, nem rendeltetésszeri hasznalat,
. Afentebb tiltott kbzegek szivattylzasa.

FELESLEGESSE VALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS KESZULEKEK HULLADEKKENT
VALO ELTAVOLITASA (Hasznalhaté az Eurépai Unié és egyéb orszagok szelektiv
hulladékgydjtési rendszerében)

Ez a szimbolum a késziiléken vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket ne kezelje haztartasi

hulladékként. Kérjlik, hogy az elektromos és elektronikai késziilékek gy(ijtésére kijeldlt gy(jtéhelyen
— adja le. A feleslegessé valt termékek helyes kezelésével segit megel6zni a kdrnyezet és az emberi
egészség karosodasat, mely bekovetkezne, ha nem kéveti a hulladékkezelés helyes modjat, az anyagok
Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok megérzésében. A termék Ujrahasznositasa érdekében tovabbi
informé&ci6ért forduljon a lakéhelyén illetékeshez, a helyi hulladékgyijté szolgaltatohoz, vagy ahhoz az lizlethez,
ahol a terméket vasarolta.

A csomagoléanyagokra vonatkozé informacié: Az elhasznélt csomagol6-anyagokat az anyagnak
megfeleld hulladékgyjtdbe dobja ki.

NYILATKOZAT: Az ELPUMPS Kft., 4900 Fehérgyarmat, Szatmari ut 21., Magyarorszag kijelenti a termék CE
megfeleldségét (azaz, hogy a termék megfelel a vonatkozo eurdpai normativaknak) illetve, hogy a meriild szivattyu
az adattablan és a hasznalati (tmutatéban megadott adatoknak megfelel. Ez a kijelentés a TUV Rheinland InterCert
Kft. certifikacidjan alapul.
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INSTRUCTIONS FOR USE

ATTENTION! This appliance shall not be used by children. Cleaning and
user maintenance shall not be carried out by children. Appliance can be used by
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.

You have bought an environment-friendly product of modern design, operated economically. When designing the product, we
paid special attention to that we apply such materials during the processing of which the production technology procedures
do not damage the environment. No harmful substances will be released during the use of the product, and after having
been aged it can be reused and recycled without polluting the environment. You have to know that when its life cycle lasts,
the product bought by you may damage the environment, especially the soil and the ground water with its decomposition
products. Therefore we ask you not to put the waste product in the communal waste! You can find information about the
disposal of the used product in the stores, places of sale, local governments and our web site. Let us jointly contribute to the
protection of environment through the expert treatment and recycling of the used product!

Warning: in order to keep personal and material safety, pay special attention to the following
signs and regulations!

DANGER! Risk of electric shock! It warns that failure to keep to the regulation
involves risk of electric discharge.

The pump is not protected against frost! Do not leave it in freezing weather conditions!

DANGER! It warns that failure to keep to the regulation may result in serious risk to
the personal and material safety.

Always disconnect the appliance from the supply before nbling, dis nbling
or cleaning.

ATTENTION! It warns that failure to keep to the regulation may result in the danger of
the pump or the equipment.

Children shall not play with the appliance!

> BB

ATTENTION! Prior to the start of the installation, read these instructions for use carefully. The
guarantee will not cover any damage arising from failing to observe regulations.

ATTENTION!

- DO NOT run the pump empty (without liquid)!
- The sand content of the water may significantly damage the pump!
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SAFETY REGULATIONS

- The apparatus may only be connected to the mains equipped with standard, single phase earth wire! In case
of any irregularity during operation, disconnect the device from the mains immediately!

- Any maintenance may be done only on the apparatus disconnected from the mains, with the connector plug
being removed from the socket!

- DO NOT operate the pump dry!

- DO NOT use the device with assembly connector plug!

Attention! This apparatus may be applied only in households, for domestic purposes!
Pollution of the liquid could occur due to leakage of lubricants.
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Chapter 1: General information

The BP deep well pump can be applied for clean water. Where the maximum 6-9 meter suction lift of the standard pumps
is not enough (since the well's normal water-level is deeper down), it is necessary to install a submersible pump. The
dimensions of the BP pump allow its use in wells of at least 110 mm inner diameter. It can be used as domestic water supply
equipment as well with additional non-return valve and compressed-air reservoir. The maximum sand content of
the water may be 20g/m3!

The motor of the pump and the pump body are separate units, connected together with coupling and 4 pieces of M8 screw
for the pumps BP 10/4, BP 14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 16/3 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP
19 ProLine. In case of the pumps BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine and BP 3/3 ProLine the pump unit is mounted on the long,
protruding shaft of the motor. The structural materials used are corrosion-resisting. The case and the shaft are made of INOX
chromium steel; elements of the pump are made of stable corrosion-resisting plastics, while of bronze for BP 1/4, BP 3/3,
BP 1/4 ProLine and BP 3/3 ProLine. The part of the power cable next to the pump is protected by an INOX head-plate. The
operating position of the pump is vertical, with the electric motor below and the pump above, thus the motor’s water-cooling
is ensured during operation. The pump’s discharge inlet is on the top (C 5/4” and 1” internal thread).The direction of rotation
of the pump is left when seen from the discharge flange

The ProLine types are manufactured with built-in capacitor and without switch box. For these
types, it is recommended to use a connector socket equipped with switch!

FIELDS OF APPLICATION
. Supplying water for households,
. Irrigation and watering of gardens,

. Meeting the water demands of animal breeding farms,
. Domestic water supply.
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ADVANTAGES

. It can be installed also in drilled wells of small diameter (min. 110 mm),

. Great lifting height,

. Minimum requirements for upkeep and maintenance,

. Quick start-up, since usually it is not necessary to extend the electric cable
. Corrosion-resisting design.

BP 2-SP ProLine General information:

The BP 2-SP ProLine is a so-called screw pump, operating on the principle of displacement, which consists of two main
parts, a stationary part and a rotary part. Closed constant volumes are created between the two units, where the transpor-
ted liquid advances during the rotation of the rotary part.

There is tight leakproofness between the contacting surfaces of the two units, thus ensuring that appropriate liquid flow
and pressure are created. Pumping sandy or contaminated water results in the wear of the surfaces, which will lead to the
premature deterioration of the device.

The largest diameter of the pump is 50 mm, therefore, it can be used even in smaller drilled wells where the internal pipe
diameter exceeds 55 mm.

Fields of application:
- to replace membrane pumps;
- for the flooding irrigation of green areas,

for filling tanks.

Use the device only for pumping clean water!

A It is not recommended to use the device in the case of sandy water!
! Please read the manual for more information about the tube submersible pump!

Chapter 2: Application limits

! WARNING! The pump is not suitable for pumping inflammable or dangerous liquids!
! WARNING! Avoid dry operation of the pump strictly!

Do not use the pump in a swimming pool or garden lake!
DO NOT USE IT FOR PUMPING

. inflammable or explosive substances,

. aggressive liquids,

. water occurring at construction sites or in case of soakage,
. ground water coming up,

. sandy, muddy water,
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. liquid foods,
. sewage.

Chapter 3: Start-up, usage

f DANGER! Risk of electric shock! Perform each operation of pump installation
only after having the mains cable disconnected!

should ascertain of whether the electrical network is equipped with efficient

i f DANGER! Risk of electric shock! The person responsible for the installation
earthing cable in accordance with the current norms!

Attention! The line impedance of the phase conductor of the mains must not
A exceed the value Zmax=0,27 Q in the point of the mains where the device is
connected to it.
The pumps are single-phase devices, equipped with 2+earthed wall plug at the end of the
mains connection cables; in this case the earthing is achieved when the plug is connected to
the socket.

During installation, make sure that the pump is installed fixed and in case of drilled well the internal diameter of the well tube
is minimum 110 mm! It should not be installed on the well bottom because the sand particles, mud
getting in the pump will make the device unserviceable! Itis recommended that the suction orifice should be
minimum 50 cm from the strainer (perforation) of the well. When connecting the pump with the delivery pipe, ensure proper
leakproofness. Itis practicable to install a shut-off/throttle valve on the delivery pipe in the direct vicinity of the well. The mains
connection cable should be fixed to the delivery pipe by means of plastic clamps. (In case of flexible or PVC delivery pipe, the
cable should be fixed to the submersing rope.) A clamp should be mounted on the delivery pipe, which will hold the pump,
the delivery pipe and the weight of the water column found in it when supported on the wall of the well or the ground! When
submersing the pump in the well, apply submersing/lifting steel wire rope inserted in the 2 pieces of hole of 6-8 mm diameter
(different for each type)! The height of the water column acting on the pump can be max. 10m.

There is a non-return valve at the discharge orifice of the pumps, the task of which is to hinder
the water found in the vertical pipe branch from falling back. It is not suitable for perfect closing.

' IT IS FORBIDDEN to use the connection cable for lifting, handling the pump during
- transportation and installation!

' Warning! IT IS STRICTLY FORBIDDEN to run the pump dry! Operation without liquid
. may result in the breakdown of the sealing and the friction elements!

Electrical connection

Prior to the start-up, make sure that the mains voltage is the same as the nominal voltage indicated in the pump’s data plate!
The device is allowed to be connected to mains equipped with standard single-phase earth wire! Perform connection of
device to the electric mains only in a covered place protected from rain! Select the place of connection in such a way that it
is easily accessible! For short-circuit protection, install a cutout of 10A nominal current marked C or B before the connector
socket; it is to be provided by the user! For shock-proof protection, install a sensitive leak current
protective switch (Fi relay 30mA DIN VDE 01100T739) in the mains!
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For standard designs:

- Thermal protection relay installed in the coil end will ensure protection against overheating of the pump motor;
it will stop operation of motor in case of reaching coil temperature of 130°C, with the defect being indicated.

- Attention! Once the coil end temperature decreases, the motor will restart
automatically!

- The leak current protective switch installed in the starter box ensures the overload protection of the pump
motor; it will stop operation of motor in case of overload or short-circuit, with the defect being indicated. Then
turn the ON/OFF switch ON and press the press-button of the overload relay. Prior to restarting the motor,
eliminate the problem causing the improper operation!

For ProLine designs:
The pump’s overload protection is ensured by the overload relay installed in the coil end; it will stop the
operation of the motor under the effect of the increased current (faulty operation) and the heat produced by it.
The pump will restart only if the pump coil end cools back and from this time it remains in no-voltage condition
at least for 5 minutes.

Start-up, operation
Open the shut-off valve.
Connect the starter box to the socket; red light indicates the presence of voltage.
Turn on the pump by setting the toggle switch to position ,I” — green light indicates the operating status - the
motor starts.
For ProLine types, put the connector plug of the pump into the connector socket equipped with a switch, then
start it by means of the switch.

Stoppage
- Turn off the pump by setting the toggle switch in position ,O”; the green light disappears and the motor stops.
- Pull out the plug from the connector socket; the red light disappears.
- For ProLine types, stop the pump by means of the switch of the connector socket, then pull out the connector
plug.
- Shut off the faucet.
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Chapter 4: Technical data

Type BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Voltage 230V~
Frequency 50 Hz
Max. current consumption 6,5A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A
Power input 1400 W 1600 W 1 000W 1300 W 1100 W 1100 W
Shock-proof protection l.
Protection * IP X8
Capacitor 30/450 uF/V | 40/450 uFIV | 25/450 yFIV | 30/450 uFIV | 25/450 uFIV | 25/450 uFIV
Insulation class F
Thermal protection 130°C
Operating mode permanent
Connecting dimension 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Operating position vertical
Maximum delivery head 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Max. flow rate 4,5 m*h 4,5 m*h 3,3m’h 3m’h 2,5m’h 3,3m’h
Maximum height of the liquid column
loading the pump 10m
Shaft sealing Axial seal + spring gasket
Type of connection cable HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Length of connection cable 20m
Weight 16kg | 17kg | 13kg | t4kg | kg | 14kg
* Except for the connector plug and the connection box.
Type BP !0 BP 1.4 BP 1.6l3 BP 1.8I3 BP 2?/3 BP 1.I4 BP 3./3 BP 1.9
ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine  ProLine
\Voltage 230V~
Frequency 50 Hz
Max. current consumption 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Power input 1100 W 1400 W 1000W 1000W 1100 W 1300W 1100 W 1800 W
Shock-proof protection l.
Protection IP X8
Capacitor 30450V | 30450 N [ 250450 yFV | 251450 IV | 250450 IV | 30150 pFV [ 250450 pFV | 40150 uFIV
Insulation class IF
Operating mode permanent
Connecting dimension w e e T e e o ] e
Operating position vertical
Maximum delivery head 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Max. flow rate 5,2m’h 52 m*h 4mh 33mh 4mh 3m¥h 2,5mh 52mh
Maximum height of the liquid column
loading the pump (e
Shaft sealing Axial seal + spring gasket
Type of connection cable HO7RN-F 3G1.0 mm?
Length of connection cable 20m
Weight 135kg 14kg 125kg 13kg ukg | 12k | 15k [ 5k
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Type BP 2-SP ProLine

Voltage 230V~

Frequency 50 Hz

Max. current consumption 45A

Power input 1000 W

Shock-proof protection l.

Protection * IP X8

Capacitor 20/450 pFIV

Insulation class B

Thermal protection 115°C

Operating mode permanent

Connecting dimension 1"

Operating position vertical

Maximum delivery head 80m

Max. flow rate 1,4 m¥h

Maximum height of the liquid column loading 10m

the pump

Shaft sealing Axial seal + spring gasket
Type of connection cable HO7RN-F 3G x 0,75 mm?
*Length of connection cable 20m
Weight 7kg
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Chapter 5: Maintenance, troubleshooting
A DANGER! Risk of electric shock! Prior to the performance of any maintenance
work, disconnect the pump from the mains!

f DANGER! Risk of electric shock! The supply cable may be replaced exclusively
by a qualified person, to the cable of the same quality as the original one!

The pump does not require any special maintenance, if it is operated in accordance with the instructions. IMPORTANT!
Prior to its maintenance or repair, disconnect the pump unit in a reliable way by pulling out the connector plug!

The disassembly of the pump may be done only by specialized repair service shop!

FAILURE POSSIBLE CAUSE SOLUTION
The electrical 1) No supply voltage; connector | 1) Check whether there is supply voltage and insert the
pump does not plug is not properly inserted. connector plug properly!
supply water 2) The well’s water yield is small. | 2) You selected too big pump for the well. Select a pump
when turned on. | 3) The impeller (wheels) of proper size!

has got stuck. 3) Flush the pump over with clean water.

4) The suction orifice has If the defect continues to exist, contact a repair service

clogged. shop!

5) Motor failure 4) Clean the suction orifice.

5) Contact the nearest repair service shop!

ATTENTION! In the cases mentioned, turn off the motor immediately and disconnect it from the mains! The pump gets
stuck usually because foreign materials (e.g.: sand) get in the pump. The defect usually can be eliminated by washing the
pump unit over with mains water.

IMPORTANT! If you wish to install the pump deeper than 20 m (length of the connection cable) — with the specification
concerning the water column being kept — the replacement or expert (waterproof) extension of the connection cable may
be done only in a repair service shop! The cable should be of the same quality and cross-section as
the original one! If much longer cable is necessary than the original, then it is recommended to use a cable of greater
cross-section.
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CIRCUMSTANCES EXCLUDING THE WARRANTY

. The warranty period expires,

. Corrections in the letter of warranty or in the data plate of the device,
. Violent impact, broken, cracked parts,

. Disassembly, improper repair of the motor of the device,

. Damage, cut, violent trouble of the cable,

. Improper connection to the mains, improper use,

. Pumping the forbidden agents mentioned above.

DISPOSAL OF SUPERSEDED ELECTRIC AND ELECTRONIC DEVICES AS WASTE (To be used
in the selective waste collection system of the European Union and other countries)

= This symbol on the device or the packaging indicates that the product shall not be managed as
j&( household waste. Please dispose of it at the collecting place assigned for the collection of electrical
— and electronic devices. By proper management of superseded products you can help prevent the
environment and human health from damage which would occur if you do not follow the proper way of waste disposal.
Recycling of materials helps in the preservation of the natural resources. For further information on the recycling of
the product, please contact the competent authorities, the local waste collecting service provider or the shop where
this product was bought.

Information concerning the packaging materials: The used packaging materials must be thrown into
the relevant waste collector.

DECLARATION:

ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Hungary declares the CE conformity of the product (that
is the product meets the relevant European directives) and that the submersible pump is in compliance with the
technical data included in the data plate and the Instructions for Use.

This declaration is based on the certification of the TUV Rheinland InterCert Kit.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

ATTENTION ! Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans.
Il peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales ne sont pas suffisantes, et par des personnes dont I'expérience ou
les connaissances sont réduites, uniquement si elles I'utilisent sous surveillance
ou si elles ont pu bénéficier d'instructions préalables concernant ['utilisation sans
danger de I'appareil et si elles comprennent les dangers que représente ['utilisation
de 'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et
I'entretien de I'appareil peuvent étre réalisés par des enfants uniquement s'ils sont
sous surveillance..

Vous avez fait I'acquisition d’un produit non polluant et économique au design moderne. Lors de la conception de ce produit,
nous avons prété une attention particuliére & n'utiliser que des matériaux dont les processus et technologies de production ne
sont pas néfastes pour I'environnement. Aucune substance nocive pour I'environnement ne sera émise pendant I'utilisation
de ce produit. Une fois obsoléte, il pourra étre recyclé et les éléments réutilisés sans polluer 'environnement. Il est important
de savoir qu'au terme du cycle de vie du produit, si le produit que vous avez acheté n’est pas recyclé, la décomposition
de ses composants peut polluer I'environnement, notamment les sols et les eaux souterraines. Par conséquent, nous vous
demandons de ne pas jeter le produit obsoléte avec les déchets ménagers. Vous trouverez des informations sur I'élimination
de produits usagés dans les magasins, points de vente, administrations locales et sur notre site Web. Contribuons tous
ensemble & la protection de I'environnement, grace a un traitement et un recyclage appropriés du produit usagé.

Avertissement : pour des raisons de sécurité du personnel et du matériel, faites
particuliérement attention aux informations et consignes suivantes.

DANGER ! Risque de choc électrique ! Le non-respect des consignes génére des
risques de décharge électrique.

sécurité pour le personnel et le matériel.

ATTENTION ! Le non-respect des consignes peut constituer un danger pour la

i'j DANGER ! Le non-respect des consignes peut engendrer des risques élevés de
! pompe ou I'équipement.

ATTENTION ! Avant de démarrer I'installation, lisez attentivement les instructions d’utilisation
ci-aprés. La garantie ne couvre pas les éventuels dommages issus du non-respect des
consignes.

ATTENTION !
- N'utilisez JAMAIS la pompe a vide (sans liquide).
- La présence de sable dans I'eau peut considérablement endommager la pompe.
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CONSIGNES DE SECURITE

- L'appareil peut uniquement étre branché sur une prise standard monophasée reliée a la terre du circuit
d'alimentation secteur. En cas de dysfonctionnement au cours de I'utilisation, débranchez immédiatement
I'appareil du circuit d’alimentation secteur.

- Toute opération d’entretien doit uniquement étre réalisée lorsque 'appareil n’est pas relié au circuit
d'alimentation secteur et lorsque la fiche électrique est débranchée de la prise murale.

- N'utilisez JAMAIS la pompe a vide.

- N'utilisez JAMAIS I'appareil avec une fiche de connexion.

Attention ! Cet appareil peut étre utilisé uniquement dans des logements et uniquement a des
usages domestiques.

La contamination du liquide est due a la fuite des lubrifiants.
Table des matiéres
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Chapitre 1 : Généralités

La pompe BP puits immergés peut étre utilisée pour le relevage d'eaux claires. Dans le cas ou la hauteur d'aspiration
maximale de 6 a 9 metres des pompes standards n'est pas suffisante (parce que le niveau d'eau normal du puits est plus
profond), il est nécessaire d'installer une pompe submersible. Les dimensions de la pompe BP permettent de I'utiliser dans
des puits d'un diamétre interne d’au moins 110 mm. Avec un clapet anti-retour supplémentaire et un réservoir a air comprimé,
cette pompe peut étre utilisée dans un cadre domestique pour la distribution de I'eau. La teneur en sable maximale
de I’eau admissible est de 20 g/m®.

Les pompes BP 10/4, BP 14/4, BP18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 16/3 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP
19 ProLine sont constituées du moteur et du corps de la pompe qui sont des éléments distincts et sont accouplés et fixés
ensemble a l'aide de quatre vis M8. Pour les pompes BP1/4, BP3/3, BP 1/4 ProLine et BP 3/3 ProLine le corps de la pompe
est monté sur I'arbre long et saillant du moteur. Les matériaux de la structure sont non-corrosifs. Le carter et I'arbre sont en
acier inoxydable. Les piéces du corps de la pompe sont en plastique non-corrosif et résistant (en bronze pour les pompes
BP 1/4, BP3/3, BP 1/4 ProLine et BP 3/3 ProLine). La portion du cable d'alimentation située a proximité de la pompe est
protégée par un cache en inox. En position de fonctionnement, la pompe est verticale, le moteur électrique se situe dans la
partie inférieure et le corps de la pompe se situe dans la partie supérieure. Ce montage permet d’assurer le refroidissement
a l'eau du moteur pendant le fonctionnement. L'orifice d’évacuation se situe sur le dessus de la pompe (filetage femelle C
5/4” et 1”). Vue de la bride d’évacuation, la pompe tourne vers la gauche.

Les pompes modéle ProLine incluent un condensateur intégré et ne comprennent pas de boite
de distribution. Pour ces types de pompes, nous vous recommandons d’utiliser une embase
de connecteur avec interrupteur.

CHAMPS D’APPLICATION

. Distribution de I’eau des ménages.
. Irrigation et arrosage des jardins.
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. Besoins en eau des élevages animaliers.
. Alimentation en eau domestique.

AVANTAGES

. Possibilité d'installation dans des puits forés de petits diamétres (mini. 110 mm).

. Grande hauteur d'aspiration.

. Besoins faibles en maintenance et entretien.

. Démarrage rapide car les rallonges électriques ne sont généralement pas nécessaires.
. Conception non-corrosive.

Chapitre 2 : Limites des applications

' AVERTISSEMENT ! La pompe n’est pas adaptée pour le relevage de liquides
. inflammables ou dangereux !
! AVERTISSEMENT ! Evitez a tout prix d’utiliser la pompe a sec.

N’utilisez pas la pompe dans les bassins de jardin, ni dans les piscines.
POMPAGE INTERDIT DANS LES SITUATIONS SUIVANTES :

. Substances inflammables ou explosives.
. Liquides agressifs.

. Eaux issues de chantiers de construction ou d'infiltrations.
. Remontées capillaires.

. Eaux sableuses ou vaseuses.

. Nourriture liquide.

. Eaux usées.

Chapitre 3 : Démarrage et utilisation

f DANGER ! Risque de choc électrique ! Débranchez le cable d’alimentation secteur
avant toute opération d’installation de la pompe.

DANGER ! Risque de choc électrique ! La personne responsable de I'installation
AA devrait s’assurer que le réseau électrique est correctement relié a la terre
conformément aux normes en vigueur.

Les pompes sont monophasées et équipées d’une fiche électrique a deux poéles terre a
I'extrémité des cables d’alimentation secteur. Dans ce cas, la mise a la terre est effective
lorsque la fiche électrique est insérée dans la prise murale.

Au cours de l'installation, veillez bien & fixer la pompe, et, en cas de puits foré, veillez a ce que le diamétre interne du tube
du puits mesure au minimum 110 mm. La pompe ne doit pas étre installée dans le fond du puits en raison de la présence
de sable ou de boue qui s'infiltreraient et rendraient la pompe inutilisable. Nous vous recommandons de placer l'orifice
d’aspiration au moins & 50 cm de la grille de filtre du puits. Lors du raccordement de la pompe au tuyau d'évacuation, vérifiez
qu'aucune fuite ne compromet I'étanchéité. Il peut s’avérer pratique d'installer un robinet d’arrét ou un robinet de réglage sur
le tuyau d’évacuation a proximité du puits. Le cable d’alimentation secteur devrait étre fixé au tuyau d'évacuation
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a l'aide de brides de fixation en plastique. Si le tuyau d'évacuation est flexible ou en PVC, attachez le céble a la corde de
sécurité. Installez une bride de fixation sur le tuyau d'évacuation. Cette installation permettra de supporter la pompe, le tuyau
d'évacuation ainsi que le poids de la colonne d’eau qui y circule lorsque le tuyau est installé sur le mur ou au sol du puits.
Lors de 'immersion de la pompe dans le puits, insérez une corde de sécurité/un cable de levage en acier dans chacun des
deux orifices de 6 a 8 mm de diamétre (un pour chaque type). La hauteur de la colonne d’eau qui actionne la pompe ne doit
pas dépasser 10 m.

La pompe comporte un clapet anti-retour au niveau de l'orifice d’évacuation. Ce clapet
empéche I’eau qui se trouve dans le tuyau vertical de redescendre. Ce clapet ne doit pas servir
de fermeture étanche.

IL EST INTERDIT d’utiliser le cable d’alimentation pour soulever ou manipuler la
* pompe pendant le transport et I'installation.

Avertissement ! IL EST STRICTEMENT INTERDIT d’utiliser la pompe a vide.
' L’utilisation de la pompe sans liquide peut endommager I'étanchéité ainsi que les
2 éléments de friction.

Connexions électriques

Avant de démarrer la pompe, vérifiez que la tension de secteur correspond a la tension nominale indiquée sur la plaque
signalétique de la pompe.

L'appareil peut uniquement étre branché sur une prise standard monophasée reliée a la terre du circuit d'alimentation secteur.
Raccordez I'appareil au secteur uniquement dans un local couvert et protégé de la pluie. Choisissez un emplacement de
raccordement facile d'accés. Pour assurer la protection contre les courts-circuits, installez, avant 'embase de connecteur,
un disjoncteur C ou B de 10 A de courant nominal fourni par I'utilisateur. Pour assurer la protection contre les
chocs électriques, installez sur le circuit d’alimentation secteur un interrupteur de protection
contre les courants de fuite (disjoncteur différentiel 30 mA DIN VDE 01100T739).

Modéles standards :

- Un relais de protection thermique est intégré dans la bobine et assure la protection contre la surchauffe du
moteur de la pompe. Si la bobine atteint une température de 130° C, le relais arréte le moteur et le motif de
I'arrét est indiqué.

- Attention ! Le moteur redémarre automatiquement dés que la bobine a refroidi.

- L'interrupteur de protection contre les courants de fuite est intégré dans la boite de raccordement et assure
la protection contre la surcharge du moteur de la pompe. En cas de surcharge ou de court-circuit,
linterrupteur arréte le moteur et le motif de I'arrét est indiqué. Placez alors le commutateur Marche/Arrét en
position ON, puis appuyez sur le bouton du relais de surcharge. Avant de redémarrer le moteur, supprimez le
probleme qui engendre de dysfonctionnement.

Modeles ProLine :

- La pompe est protégée contre les surcharges par le relais de surcharge placé dans la bobine. En cas de
surcharge de courant (dysfonctionnement) et d’'une production trop élevée de chaleur, le relais arréte le
moteur. La pompe redémarre uniquement lorsque la bobine de la pompe a refroidi et aprés un délai d'au
moins 5 minutes sans tension.

Démarrage et utilisation

- Quvrez le robinet d'arrét.
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Raccordez la boite de raccordement a la prise murale. Le témoin rouge s'allume lorsqu’une tension est
détectée.

Pour allumer la pompe, placez le commutateur sur « | ». Le témoin vert s’allume pour indiquer que la pompe
fonctionne et le moteur démarre.

Pour les modeéles ProLine, insérez la fiche de connexion de la pompe dans I'embase de connecteur avec
interrupteur, puis démarrez la pompe a l'aide de l'interrupteur.

Lorsque 'eau commence a étre évacuée, réglez le débit de I'eau a I'aide du robinet d’arrét ou du robinet de
réglage afin que la pompe n'évacue pas plus d’eau du puits que le débit normal du puits par rabattement de
nappe.

Pour éteindre la pompe, placez le commutateur sur « O ». Le témoin vert s'éteint et le moteur s'arréte.
Retirez la fiche électrique de 'embase de connecteur.

Pour les modéles ProLine, arrétez la pompe a l'aide de l'interrupteur de 'embase de connecteur, puis retirez la
fiche de connexion.

Fermez le robinet.

Chapitre 4 : Caractéristiques techniques

Modele BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Tension 230V~
Fréquence 50 Hz
Consommation de courant max. 65A 65A 48A 6,1A 5A 5A
Puissance absorbée 1400 W 1600 W 1000W 1300 W 1100 W 1100 W
Protection contre les chocs électriques I.
Protection contre les chocs électriques IP X8
Condensateur 30/450 uF/V | 40/450 pF/V | 25/450 pF/V | 30/450 pF/V | 25/450 uF/V | 25/450 pFIV
Classe d'isolation [F
Protection thermique 130°C
Mode de fonctionnement Permanent
Dimension du raccord 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Position de fonctionnement Verticale
Hauteur de refoulement max. 60 m 80m 60m 55m 57m 75m
Débit max. 4,5 m’h 4,5 m’h 3,3m%h 3m’h 2,5 m’h 3,3m%h
ngteur max. de la colonne de liquide qui 10m
alimente la pompe
Etanchéité de I'arbre Joint axial + joint & ressort
Type de cable de connexion HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Longueur du céble de connexion 20m
Poids 16 kg 17 kg 13 kg 14 kg 11 kg 14 kg

* Sauf pour I'embase de connecteur et la boite de jonction.
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BP 10 BP 14 BP 16/3 BP 18/3 BP 22/3 BP 1/4 BP 313 BP 19

RS ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine
Tension 20V~
Fréquence 50 Hz
Consommation de courant max. 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Puissance absorbée 1100W 1400 W 1000W 1000W 1100 W 1300 W 1100 W 1800 W
Protection contre les chocs électriques .
Protection contre les chocs électriques IP X8
Condensateur 30450 N | 30450 IV | 250450 yFIV [ 250450 yFv | 250450 pFV | 3050 uFNV [ 250450 IV [ 401450 v
Classe d'isolation F
Mode de fonctionnement Permanent
Dimension du raccord e e e e e e e e
Position de fonctionnement Verticale
Hauteur de refoulement max. 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Débit max. 52 mh 52mdh 4mh 3,3mh 4m¥h 3m*h 25mh 52 m3h
Hauteur max. de la colonne de liquide qui 0m
alimente la pompe
Etanchéité de l'arbre Joint axial + joint a ressort
Type de cable de connexion HO7RN-F 3G1.0 mm?
“Longueur du cable de connexion 20m
Poids 135kg 14kg 125kg 13kg ukg | kg [ tskg | 5k
H [m] H[M]
% T, BP 3/3 ProLine |
1. BP 3/3 2. BP 16/3 ProLine
w0 2. BP 18/3 3. BP 18/3 ProLine
5. 3. BP 1/4 120 4. BP 1/4 ProLine
4. BP 10/4 5. BP 10 ProLine
20 5. BP 14/4 6. BP 22/3 ProLine
6. 6. BP 22/3 oo 7. BP14 ProL!ne
0 z
2.
s -
1.
30
o o, 1 1,5 2 2, 3 o

a a5 -
Q [m3/h] Q[M3/H]O

Chapitre 5 : Entretien et dépannage

DANGER ! Risque de choc électrique ! Avant toute intervention d’entretien,
débranchez la pompe de I’alimentation secteur.

DANGER ! Risque de choc électrique ! Le cable d’alimentation peut uniquement
A A étre remplacé par un technicien qualifié et par un cable de la méme qualité que
le cable d’origine.
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Si elle est utilisée conformément aux instructions, la pompe ne nécessite pas d'opération d'entretien particuliere.
IMPORTANT! Avant toute opération d’entretien ou de réparation, débranchez prudemment la pompe du circuit électrique.
Pour ce faire, retirez la fiche électrique de la prise murale.

Le démontage de la pompe doit étre réalisé uniquement par du personnel spécialisé d’'un
magasin de dépannage.

DEFAILLANCE CAUSE POTENTIELLE | DEPANNAGE
L’eau ne sort 1) Il n'y a pas de tension 1) Contrélez la tension d’alimentation et vérifiez si la fiche
pas de la pompe d'alimentation. La fiche n’est est correctement insérée dans la prise murale.
électrique pas correctement insérée 2) La pompe choisie est trop grosse pour le puits.
lorsqu’elle est en dans la prise. Choisissez une taille de pompe plus adaptée.
fonctionnement. 2) Le débit du puits est faible. | 3) Désobstruez la pompe avec de I'eau claire.

3)La turbine est coincée. Si la panne n'est pas résolue, adressez-vous a un

4) L'orifice d'aspiration est magasin de dépannage.

obstrué. 4) Nettoyez I'orifice d'aspiration.

5) Le moteur est en panne. 5) Adressez-vous au magasin de dépannage le

ATTENTION ! Dans les cas présentés, coupez le moteur immédiatement, puis débranchez la pompe de I'alimentation
secteur. En général la pompe se coince en raison de substances étrangéres (du sable par exemple) présentes dans la
pompe. En général, le lavage de la pompe & I'eau courante permet de résoudre la panne.

IMPORTANT ! Si vous souhaitez installer la pompe a plus de 20 m de profondeur (la longueur du céble
d’alimentation) tout en respectant les spécifications relatives a la colonne d’eau, le remplacement du céble ou le
raccordement par un expert (et étanche) du cable d’alimentation peuvent uniquement étre réalisés par un magasin de
dépannage. Le cable doit étre de méme qualité et de méme section que le cable d’origine. Si
vous avez besoin d’un cable beaucoup plus long que le cable d’origine, nous vous recommandons d’utiliser un cable
de section plus importante.

EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

. Fin de la période de garantie.

. Modification du texte de garantie ou de la plaque signalétique de I'appareil.
. Détérioration importante, piéces cassées ou fissurées.

. Démontage ou réparation non conforme du moteur de I'appareil.

. Cable endommageé, coupé, fortement détérioré.

. Branchement secteur ou utilisation non conforme.

. Pompage d’éléments interdits mentionnés ci-avant.

ELIMINATION D’APPAREILS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES OBSOLETES (Ces appareils
doivent étre placés dans le systéme de collecte sélective des déchets de I’'Union Européenne
et d’autres pays.)

)’i\f’ La présence de ce symbole sur I'appareil ou 'emballage signifie que le produit ne peut étre traité comme un
déchet ménager. Placez ce produit au point de collecte prévu pour le traitement des appareils électriques et
— électroniques. La gestion appropriée des produits obsolétes favorise la préservation de I'environnement et de la
sécurité. Le recyclage des matériaux contribue également a la préservation des ressources naturelles. Pour obtenir plus de
détails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact avec les services de collecte des ordures de votre commune
ou le magasin ol vous avez effectué 'achat.
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Informations relatives aux emballages
Les emballages usagés doivent étre mis au rebut dans les bacs de collecte des déchets appropriés.

DECLARATION DE CONFORMITE: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Hongrie
déclare la conformité CE du produit (que le produit respecte les directives européennes applicables) et que la pompe
submersible est conforme aux caractéristiques techniques indiquées sur la plaque signalétique et les instructions
d'utilisation. La présente déclaration repose sur le certificat de conformité de TUV Rheinland InterCert Kit.

37




INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

ATENTIE! Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii incepand cu vérsta de 8
ani. Persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale, respectiv persoane
fara experienta sau cunostintele corespunzatoare, nu pot utiliza dispozitivul decét
sub supraveghere, respectiv dupa primirea instructiunilor referitoare la utilizarea
in conditii de sigurantd si in cazul in care inteleg pericolele aferente utilizarii
dispozitivului. Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Copii nu trebuie sa
efectueze curatarea sau intretinerea de utilizator a dispozitivului decét sub
supraveghere.

Dumneavoastra ati achizitionat un produs cu design modern, operare economica si ecologic. La proiectarea acestui produs,
am acordat atentie sporita utilizarii unor materii prime a céror procese de fabricatie nu dauneaza mediului. Utilizarea
produsului nu produce materiale ddunatoare sanatatii sau mediului, iar dupa deteriorarea sa, produsul poate fi reciclat fara
daunarea mediului. Trebuie s& stiti ca in urma expirarii ciclului sau de viata, a dispozitivul achizitionat de Dumneavoastra,
impreuna cu produsii sai de descompunere, poate dauna mediului, in principal solului si apelor subterane. Din acest motiv,
va rugam sa nu aruncati produsul deteriorat impreuna cu deseurile comunale. Informatiile referitoare la eliminarea produsului

deteriorat sunt disponibile in magazine, punctelor de vénzare, birourile administratiilor locale, si pe pagina noastra web.
Haideti sa facilitam protectia mediului inconjurator prin eliminarea corespunzatoare, reciclarea produsului deteriorat!

Avertizare! Pentru mentinerea sigurantei personale si materiale, va rugam sa acordati atentie
sporita la textele indicate cu urmatoarele simboluri!

PERICOL! Pericol de electrocutare! Avertizeaza utilizatorul ca nerespectarea preve-
derilor prezinta risc de descarcari electrice.

sigurantei personale si materiale.

ATENTIE! Avertizeaza utilizatorul ca nerespectarea prevederilor poate avea ca rezul-

A PERICOL! Avertizeaza utilizatorul ca nerespectarea reprezinta un risc grav asupra
] tat daunarea pompei sau dispozitivului.

ATENTIE! Cititi cu atentie prezentul ghid de utilizare inainte de inceperea instalarii! Orice dau-
ne provocate din cauza nerespectarii prevederilor nu sunt acoperite de garantie.

ATENTIE!
Operarea pompei la uscat (fara lichide) este interzisa!
Continutul de nisip al apei dduneaza semnificativ pompeil

DISPOZITII DE SECURITATE
Dispozitivul nu poate fi conectat decat la o retea standard, dotat cu conductor de protectie monofazat! in

cazul in care apar neregularitati in functionarea dispozitivului, deconectati imediat dispozitivul de la reteaua de
alimentare electrica!
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- Anu se efectua lucrari de mentenanta decét cu dispozitivul deconectat de retea!
- Este interzisa operarea la uscat a pompeil
- Utilizarea dispozitivului cu un stecar montabil este interzisa!

Atentie! Acest produs este menit a fi utilizat in scopuri de uz casnic, utilizare proprie!
Contaminarea fluidului poate aparea din cauza scurgerilor de lubrifianti.
Index

Capitolul 1: Informatii generale
Capitolul 2: Limite de utilizare
Capitolul 3: Punere in functiune, utilizare
Capitolul 4: Specificatii

Capitolul 5: Mentenantd, depanare

Capitolul 1: Informatii generale

Pompa de sondé adancé BP poate fi utilizatd pentru pomparea apei curate. in locurile in care inaltimea de aspirare de max.
6-9 m a pompelor traditionale nu este suficienta (deoarece nivelul de apa a fantanii/sondei este mai adanca), este necesara
instalarea unei pompe submersibile. Dimensiunile pompei BP permit utilizarea sa in fantani cu diametru interior de 110 mm.
Cu utilizarea unei supape de retinere si un rezervor hidrofor, poate fi utilizata si ca dispozitiv de alimentare cu apa a casei.
Continutul maxim de nisip a apei nu poate depasi 20 g/m?!

Motorul pompei si corpul pompei formeaza céte o unitate separatd, conectate un cuplaj, respectiv 4 suruburi M8 la pompele
BP 10/4, BP 14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 16/3 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine. in
cazul pompelor BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine si BP 3/3 ProLine unitatea de pompare se monteaza pe consola lunga a axei
motorului. Materialele structurale utilizate sunt rezistente la coroziune. Carcasa si axa sunt fabricate din otel aliat cu crom
INOX, iar elementele pompei sunt din plastic rezistent la coroziunii, respectiv bronz in cazul BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine si
BP 3/3 ProLine. Sectiunea de l&nga pompa a cablului de alimentare este protejata de un element de protectie INOX. Pozitia
de operare a pompei este verticald, in partea inferioara este pozitionat motorul electric, deasupra sa fiind pompa, ceea ce
asigura racirea motorului in timpul functionarii. Orificiul de iesire a pompei este situata in partea superioara (filet C 5/4”,
respectiv 1”). Directia de rotatie a pompei dinspre orificiul de iesire este stanga.

Pompele de tip ProLine sunt fabricate cu condensator si fara cutie de conexiune. La aceste
modele, se recomanda utilizarea unui conector cu comutator!

DOMENII DE UTILIZARE

. Asigurarea alimentarii cu apa menajera a gospodariilor,
. irigarea si udarea gradinilor,

. alimentare cu apa in productia animaliera,

. alimentarea cu apa a gospodariilor.

AVANTAJE

. Poate fi amplasata in fantani cu diametru redus (min. 110 mm),
»  Tnaltime de ridicare mare,
. Cerinte minime de mentinere si mentenanta,
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. Punere in functiune rapida, deoarece prelungirea cablului electronic nu este, de obicei, necesara.
. Rezistenta la coroziune.

Capitolul 2: Limite de utilizare

' AVERTIZARE! Pompa nu este potrivita pentru pomparea lichidelor inflamabile sau
* periculoase!
! AVERTIZARE! Operarea la uscat a pompei este strict interzisa!

Este interzisa utilizarea pompei in piscine de inot sau bazine de gradina!
A NU SE UTILIZA PENTRU POMPAREA

. materialelor inflamabile si explozive,
. lichidelor agresive

. apelor de pe santiere, la inundatii,

. apelor subterane iesite din sol,

. apelor nisipoasa-noroioasa,

. alimentelor lichide,

. apelor reziduale!

Capitolul 3: Punere in functiune, utilizare

f A PERICOL! Pericol de electrocutare. Toate operatiunile legate de instalare se vor
efectua cu pompa deconectata de reteaua de alimentare!

PERICOL! Pericol de electrocutare. Persoanele responsabile de instalare se vor
A A asigura de faptul ca reteaua electrica este dotata cu un cablu de impamantare
eficient, conform normelor in vigoare!
Pompele sunt monofazate, dotate cu stecare 2+ la capatul cablurilor de alimentare. in cazul de
fata, impamantarea are loc prin inserarea stecarului in priza.

Tn cadrul instalarii, se va avea grija ca pompa s fie instalata intr-un loc fix, in cazul sondelor forate, diametrul minim al tevii de
cuvelaj trebuie sa fie 110 mm! Este interzisa instalarea in fundul fantanii, deoarece granulele de nisip,
noroiul care ajung in pompa vor distruge dispozitivul! Se recomanda ca orificiul de intrare a pompei sa fie
la o distanta de min. 50 cm de la filtrul fanténii (perforatie). Tn cadrul conectarii pompei cu conducta de presiune, asigurati-
va de etansarea corespunzatoare. Se recomanda montarea unei supape de inchidere, reglare pe conducta de presiune in
imediata aproprierea a fantanii. Cablul de alimentarea se va fixa de conducta de presiune cu ajutorul unor coliere din plastic.
(In cazul utilizrii unei conducte de presiune flexibile sau din PVC, cablul se va fixa la franghia cu ajutorul cireia se coboard
pompa.) Pe conducta de presiune se va instala o clema pentru sustinerea conductei, care va fi fixata de peretele fanténii sau
la sol pentru a suporta pompa, conducta de presiune si greutatea coloanei de apa din aceasta. Cu ocazia coborérii pompei
in fantand, utilizati 2 cabluri din otel de coborére-ridicare trecute prin orificiul de 6-8 mm (difera in functie de tip) de e orificiul
de iesire! Tnéltimea coloanei de apa care produce efecte asupra pompei nu poate depasi 10 m.

La orificiul de iesire a pompelor este amplasatd o supapa de retinere, a carei rol este

impiedicarea returnarii apei din sectiunea verticala a conductei. Nu este potrivita pentru
etanseitate completa.
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in cadrul transportarii si instalérii, utilizarea cablului de alimentare pentru ridicarea,
migcarea pompei este INTERZISA!

AVERTIZARE! Operarea pompei la uscat este strict INTERZISA! Operarea pompei
fara lichide va avea ca rezultat distrugerea etansarii si elementelor de frecare!

Conexiune electrica

Tnainte de punerea in functiune, asigurati-va de faptul ca tensiunea retelei corespunde tensiunii nominale indicate pe placuta
de date a dispozitivului!

Dispozitivul nu poate fi conectat decét la o retea standard, dotat cu conductor de protectie monofazat! Conexiunea electrica
poate avea loc in mod exclusiv intr-un loc acoperit, ferit de apa picurétoare si stropitoare! Se va alege o locatie pentru
asezarea dispozitivului usor accesibila! Tn fata prizei, se va instala, pe post de protectie impotriva scurtcircuitelor, un
disjunctor G sau B, avand curent nominal de 10 A. Disjunctorul trebuie furnizat de utilizator! Din punctul de vedere al
protectiei impotriva contactului fizic, instalati un intrerupator automat de curent cu sensibilitate
ridicata (releu Fi 30 mA DIN VDE 01100T739)!

in cazul versiunilor de baza:

Protectia impotriva supraincalzirii pompei este asigurata de releu de protectie termica instalat in capul bobinei,
care intrerupe functionarea motorului in cazul in care bobina ajunge la temperatura de 130 °C, indicand
eroarea de sistem.

Atentie! Dupa scaderea temperaturii capului de bobina, motorul reporneste automat!
Protectia impotriva supraincarcarii a motorului pompei este asigurata de intrerupatorul de circuit detector

de curent rezidual integrat in cutia de pornire, care intrerupe functionarea motorului in caz de supratensiune
sau scurtcircuit, indicand eroarea de sistem. in asemenea cazuri, dezactivati comutatorul de pornire-oprire,

si apasati butonul intrerupatorului de circuit. Tnainte de repornirea motorului, trebuie eliminata eroarea care
provoaca operarea necorespunzatoare!

in cazul modelelor ProLine:

Protectia pompei impotriva supraincarcarii este asigurata de un releu de protectie integraté in capul

de bobina, care intrerupe functionarea motorului daca creste puterea curentului (in caz de functionare
necorespunzatoare), si prin urmare se produce caldurd. Pompa va reporni numai daca temperatura capului de
bobind a pompei se raceste, si se afla intr-o stare detensionata timp de cel putin 5 minute din acel moment.

Pornire, operare

Se deschide supapa de retinere.

Se conecteaza cutia de pornire la priza, lumina rosie indicand prezenta tensiunii.

Se porneste pompa prin setarea comutatorului in pozitia ,I” — lumina verde indica starea operationald —, si
motorul porneste.

Tn cazul modelelor ProLine, conectorul pompei se insereaza in priza, iar apoi se porneste pompa cu ajutorul
comutatorului.

Cand incepe transportarea apei, cantitatea de apa la iesire se regleaza cu ajutorul supapei de inchidere-
reglare, pentru asigurarea faptului ca pompa nu extrage mai multa apa din fantana decat debitul fantanii in caz
de aspirare normala.

Se seteaza comutatorul in pozitia ,0” pentru oprirea pompei. Lumina verde se stinge si motorul se opreste.
Se scoate conectorul din priza. Lumina rosie se stinge.

In cazul modelelor ProLine, pompa se opreste cu ajutorul comutatorului conectorului, iar apoi se scoate
conectorul din priza.

Se inchide robinetul.
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Capitolul 4: Specificatii

Tip BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Tensiune 230V~
Frecventa 50 Hz
Consum maxim de energie 6,5A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A
Performanta 1400 W 1600 W 1.000W 1300 W 1100 W 1100 W
Cl_asé protectie impotriva contactului L
fizic
Clasa de protectie* IP X8
Condensator 30/450 uF/V | 40/450 uF/V | 25/450 pF/V | 30/450 uF/V | 25/450 uFIV | 25/450 pF/vV
Clasd izolatie termica F
Protectie termica 130°C
Mod de operare continuu
Dimensiune conexiuni 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Pozitie de operare verticala
inéltime max. de ridicare 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Cap. maxima de transport lichid 4,5 m*h 4,5 m*h 3,3m%h 3 m*h 2,5m%h 3,3m%h
naltimea max. a coloanei de lichid care
produce efecte asupra pompei 10m
Garnitura axei Etansare axiald + inel de etansare cu arc
Tip cablu de alimentare HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Lungime cablu de alimentare 20m
Masa 16 kg 17 kg 13 kg 14 kg 11 kg 14 kg

* Cu exceptia conectorului si cutiei de conexiune

BP 10 BP 14 BP 16/3 BP 18/3 BP 22/3 BP 1/4 BP 313 BP 19

ProLine  ProLine  ProLine  ProLine  ProLine  ProLine  ProLine  ProLine
Tensiune 230V~
Frecventd 50 Hz
Consum maxim de energie 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Performanta 1100 W 1400 W 1.000W 1.000W 1100 W 1300 W 1100 W 1800 W
Clasa protectie impotriva contactului fizic l.
Clasa de protectie* IP X8
Condensator 30450 IV | 30450 pFV | 251450 pFNV | 250450 IV | 250450 uFV | 301450 uFIV | 251450 pFV | 401450 pFIV
Clasa izolatie termica F
Mod de operare continuu
Dimensiune conexiuni e e o e e e o ] w
Pozitie de operare verticala
Inaltime max. de ridicare 65m 90m 65m 60m 0 m 55m 57m 120m
Cap. maxima de transport lichid 52m¥%h 52m¥h 4m*h 33m¥h 4mh 3m¥h 25m¥h 52 m¥%h
inaltimea max. a coloanei de lichid care
produce efecte asupra pompei i
Garmnitura axei Etansare axial + inel de etansare cu arc
Tip cablu de alimentare HO7RN-F 3G1.0 mm?
*Lungime cablu de alimentare 20m
Masa 135 kg 14 kg 12,5kg 13kg 14 kg 12kg 11,5 kg 15kg
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H [m] H [M]

BP 3/3 ProLine
BP 16/3 ProLine
BP 18/3 ProLine
BP 1/4 ProLine
BP 10 ProLine
BP 22/3 ProLine
BP 14 ProLine
BP 19 ProLine

BP 3/3
BP 18/3
BP 1/4
BP 10/4
BP 14/4
BP 22/3

ORPONS

PNOaMON

I I S

a a5 3 s
Q [m3/h] Q [M3/H]

Capitolul 5: Mentenanta, depanare
PERICOL! Pericol de electrocutare! Pompa electrica trebuie deconectata de
A A reteaua de alimentare electrica inainte de efectuarea oricaror lucrari de mente-

nanta!

PERICOL! Pericol de electrocutare! Cablul de alimentare nu poate fi inlocuit
decat de un profesionist calificat, cu un cablu de calitate identica celui original!

In caz de operare conform prevederilor, pompa nu necesita mentenanta speciald. IMPORTANT! Tnainte de efectuarea
lucrarilor de mentenanté sau reparare, pompa trebuie deconectata de reteaua de alimentare electrica in mod fiabil, prin
scoaterea conectorului din priza!

Pompa nu se poate dezasambla decat intr-un centru de service autorizat!

DEFECTIUNE CAUZA POSIBILA SOLUTIE
Pompa pornita nu | 1) Lipsa de tensiune de 1) Verificati daca exista tensiune de alimentare, si dacé
transporta apa. alimentare, conectorul nu este conectorul a fost inserat corect!

inserat corect. 2) Ali ales o pompa prea mare pentru fantana Dvs.

2) Debitul de apa al fantanii Alegeti o pompa de dimensiune corespunzétoare!

este mic. 3) Cl&titi pompa cu apa curata.

3) Rotorul (rotoarele) Daca eroare persista, contactati un centru de service

s-a (s-au) blocat. autorizat!

4) S-a blocat orificiul de intrare. | 4) Curatati orificiul de intrare.

5) Defect de motor 5) Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat!

ATENTIE! in cazurile mentionate, opriti imediat motorul si deconectati dispoxzitivul de reteaua de alimentare electrica!
Blocarea pompei este cauzaté de obicei de intrarea in sistem a unui material strain (ex. nisip). Eroare se poate elimina de
obicei prin spélarea unitatii de pompare cu apa din retea.

IMPORTANT! Daca se doreste instalarea pompei la 0 adancime de peste 20 m (fata de lungimea cablului de alimentare)
— cu respectarea prevederii privind coloanei de apa care produce impact asupra pompei —, prelungirea corespunzatoare
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(lipsité de apa) a cablului de alimentare nu poate fi realizatd decét intr-un centru de service autorizat! Calitatea si
sectiunea transversala a cablului trebuie sa fie de calitate identica celui original! In cazul in care
este necesar un cablu mult mai lung decét cel original, atunci se recomanda utilizarea unui cablu cu sectiunea transversala
mai mare.

CONDITII DE INVALIDARE A GARANTIEI:

. Expirarea termenului de garantie,

. Corectari pe certificatul de garantie sau pe placuta de date,

. intrare fortata, componente crapate, sparte,

. Dezasamblarea, repararea necorespunzatoare a motorului dispozitivului,
. Daunarea, taierea, ruperea violenta a conductei,

. Conectarea necorespunzatoare la retea, utilizare neconforma destinatiei,
. Pomparea mediilor interzise in cele de mai sus.

ELIMINAREA CA DESEURI A DISPOZITIVELOR ELECTRICE $I ELECTRONICE DEVENITE
INUTILE (Se poate utiliza in sistemul de colectare selectiva a deseurilor a Uniunii Europene si
altor téri)

Acest simbol pe dispozitiv sau pe ambalaj indica faptul ca produsul nu poate fi tratat ca si deseu
menajer. Va rugam sa predati dispozitivul la centrul de colectare desemnat pentru dispozitive electrice
— si electronice. Prin gestionarea corecta a produselor devenite inutile, ajutati la prevenirea deteriorérii
mediului si sanatatii umane, ceea ce ar avea loc dacd nu ati respecta metoda corecté de eliminare a deseurilor.
Reciclarea materialelor ajuta la conservarea resurselor naturale. Pentru mai multe informatii legate de reciclarea
produsului, contactati autoritatile competente locale, prestatorul local de servicii de colectare a deseurilor, respectiv
la magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Informatii privind materialele de ambalare: Aruncati materialele de ambalare in punctul de colectare a
deseurilor corespunzator materialelor.

DECLARATIE: ELPUMPS Kft., cu sediul in 4900 Fehérgyarmat, Szatmari it 21. Ungaria, declaré conformitatea CE
a produsului (produsul indeplineste normativele europene aplicabile), respectiv ca pompa submersibild corespunde
informatiilor indicate pe placuta de date si in ghidul de utilizare. Aceasta declaratie este bazaté pe certificarea din
partea societatii TUV Rheinland InterCert Kit.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Decslaration Mr.:Elp.221125-3

- =
| H-4000, Fehérgyarmat, Szatmdri street 21.

l

Hungary / Ungaria

legistation,

Thiz declaration of conformily is issued under the sole msoonmmafm manufaciurer.
Aceastd declavapie de conformitate a fost emisd sub responsabilitates exclusivd a produciiorul,
The abject of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization

Subieciul declaraiol este in conformitate cu legisiafis de armonizare aplicabild a Uniumil Eurcpems.

In case of alteration of the products, not agreed upon by us, this deciaration will lose it's vanidity.
in cazul modificanior a produsuiul neagreate cu nol, valabilitalea prezentel declarafii de conformitate se

amnNeazs. ) )
Proguct/Produs; Deep-well pumps! Pompe submersibile
. BRI ProLine, BRI Proline, BP1/4 Proline, BP0/ P‘I'ULIIH\..
Type/Tip: BP1AM Proline,
["EC directvers). 201 4/35/EU{LVD): 2014/ 30/EU(EMC ;20001 14/EU;
| Directive CE 2011/65/EU;2015/86/EW (ROHS
| EN B0335-2-41.2003+A1 2004+A2 2010,
, EN 60325-1:2012+A11:2014+A13:201T+AC. 2014;
mgﬁf- EN B2233:2008; EN55014-1:2017; ENE5014-2:2015;
) EN 61000-3-2:2019; ENB1000-3-3:2013+A1:2019;
EN ISD 3746.2008
S B e ormiy ! MK 69266481 0001
Isswad by £ Test repart no: TV R:E;l;ng;mlc-n Lo
Organism Neentiere 7 nr. raport lestare:
Fehé&rgyarmat, 25.11.2022.
LPLUMIS
“,.“:m', £ kereakodels
= Fossrhinolt Vebebiibgn 1arsn
.......................... v IO L iy 1 o

Laszlb Aranyosi

PR LR

managing director

director general

F.Ipullrp;: L.
H-3900, Fehérgyarmat, Szatmiri utca? .
Tel/Fax: +36-445 10530

EC declaration of conformity
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NAVOD K POUZITI

POZOR! Déti mohou pouzivat zafizeni od 8 let véku. Osoby, které maji snizené
fyzické a duSevni schopnosti nebo zhorSenou schopnost vnimani, a osoby,
které nemaji dostateCné zkuSenosti a znalosti, smi pouzivat zafizeni pouze pod
dohledem nebo pokud byly instruovany ohledné bezpe¢ného pouzivani zafizeni
a pochopily mozna nebezpedi v disledku jeho pouzivani. Détem je zakazano hrat
si se zafizenim. Jakékoli Cisténi nebo udrzbu zafizeni provadénou uZivatelem smi
déti provadét pouze pod dohledem.

Zakoupili jste vyrobek s modernim designem a pozitivnim vlivem na Zivotni prostfedi. Pfi konstrukci vyrobku jsme
vénovali mimofadnou pozornost tomu, aby byly pouZity takové materialy, které béhem zpracovévani pomoci vyrobnich
technologickych postupl nepo$kozuji Zivotni prostfedi. BEhem pouzivani vyrobku nejsou uvolfiovany zadné Skodlivé latky
a po skonceni Zivotnosti mlze byt tento znovu vyuzit a recyklovan bez znecisténi Zivotniho prostredi. Méli byste védét, ze
po ukonéeni Zivotniho cyklu mize vyrobek, ktery jste si zakoupili, poskodit Zivotni prostfedi, zejména pidu a spodni vodu,
svymi produkty rozkladu. Proto vas zadame, abyste vyrobek neodhazovali do komunéiniho odpadu! Informace ohledné
likvidace pouzitého vyrobku mizete nalézt v obchodech, na prodejnich mistech, mistnich Gfadech a na nasi webové strance.
Pfispivejme spole¢né k ochrané Zivotniho prostredi prostfednictvim odborného oSetfovani a recyklace pouZitého vyrobku!

Upozornéni: v zajmu zachovani bezpecnosti osob a majetku vénujte zvlastni pozornost
nasledujicim symbolim a pokyniim!

NEBEZPECI! Nebezpeéi tirazu elektrickym proudem! Varuje, ze nedodrzeni pokynti
pFinasi riziko elektrického vyboje.

bezpecnost osob a majetku.

POZOR! Varuje, ze nedodrzeni pokyntl miize mit za nasledek nebezpe¢i pro

Q NEBEZPECI! Varuje, ze nedodrzeni pokyni miize mit za nasledek vazné riziko pro
! cerpadlo nebo vybaveni.

POZOR! Pred zahajenim instalace si peclivé prectéte tento Navod k pouziti. Zaruka se nevzta-
huje na poskozeni zpisobené nedodrzovanim predpisu.

POZOR! )
- NENECHAVEJTE ¢&erpadlo bézet naprazdno (bez kapaliny)!
- Obsah pisku ve vodé mlze vyrazné poskodit éerpadio!

BEZPECNOSTNI PREDPISY
- Pristroj smi byt pfipojen pouze k siti vybavené standardnim jednofazovym uzemrovacim vodi¢em! V pfipadé
jakychkoli nesrovnalosti b&hem provozu okamZité odpojte zafizeni od sité!

- Jakékoliv Udrzba m(Ze byt provadéna pouze na pfistroji odpojeném od sité, se zastrékou vytazenou ze
zasuvky!
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- NENECHAVEJTE béet erpadio nasucho!
- NEPOUZIVEJTE zafizeni s montovanou zastrékou!

Pozor! Toto zafizeni smi byt pouzivano pouze v domacnostech, pro u¢ely domacnosti!
Ke kontaminaci kapaliny maze dojit v disledku tniku maziva.
Obsah

Kapitola 1: V3eobecné informace
Kapitola 2: Omezeni pouziti
Kapitola 3: Spusténi, pouziti
Kapitola 4: Technické udaje

Kapitola 5: Udrzba, odstrafiovani potizi

Kapitola 1: VSeobecné informace

Hlubinné ponorné ¢erpadlo BP se mize pouzivat na ¢istou vodu. Pokud maximaini saci vy$ka 6 az 9 metrl standardnich
Cerpadel nestaci (protoze normalni hladina vody v studni je hloubéji), je nutné nainstalovat ponorné Cerpadlo. Rozméry
cerpadla BP umozriuji jeho pouziti ve studnach o vnitfnim priméru nejméné 110 mm. Mize byt pouzito jako zafizeni pro
zasobovani domacnosti vodou a také s pfidavnym zpétnym ventilem a zasobnikem stlateného vzduchu. Maximalni
obsah pisku ve vodé muze byt 20 g/m?3!

Motor ¢erpadla a téleso Cerpadla jsou oddélené jednotky, pfipojené k sobé spojkou a 4 Srouby M8 pro Eerpadla BP 10/4,
BP 14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 16/3 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine. U ¢erpadel
typu BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine a BP 3/3 ProLine je jednotka erpadla namontovana na dlouhém vyénivajicim hfideli
motoru. PouZité konstrukéni materialy jsou odolné vici korozi. Plast a hfidel jsou vyrobeny z nerezové chromové oceli; prvky
¢erpadla jsou vyrobeny ze stabilnich antikoroznich plasti nebo z bronzu v pfipadé variant BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine a
BP 3/3 ProLine. Cast napajeciho kabelu u gerpadia je chranéna nerezovou ¢elni deskou. Provozni poloha éerpadia je svislé,
s elektromotorem dole a ¢erpadlem nad nim, ¢imZ je b&hem provozu zajisténo chlazeni motoru vodou. Vystupni pfipojka
Cerpadla je nahofe (C 5/4"a vnitfni zavit 1"). Smér otaceni ¢erpadla je doleva pii pohledu od vytlaéné pfiruby.

Modely ProLine jsou vyrabény s vestavénym kondenzatorem a bez spinaci skfinky. U téchto
modell se doporucuje pouzit konektorovou zasuvku s vypinacem!

OBLASTI POUZITI

. Zasobovani domacnosti vodou,

. Zavlazovani zahrad,

. Splnéni pozadavkl na vodu na chovnych farmach,
. Rozvod vody v domacnosti.

VYHODY

. Lze jej instalovat i do vrtanych studni malého priméru (min. 110 mm),

. Skvéla dopravni vyska,

. Minimalni pozadavky na obsluhu a Udrzbu,

. Rychlé spusténi, protoze obvykle neni nutné prodluzovat napéjeci kabel
. Konstrukce odoln proti korozi.
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BP 2-SP ProLine Zakladni informace:

BP 2-SP ProLine je $nekové Cerpadlo pracujici na objemovém principu a skladajici se ze dvou hlavnich ¢asti — stacionarni
Casti a otacivé ¢asti. Mezi dvéma jednotkami se vytvareji uzavfené konstantni objemy, v nichZ se ¢erpana kapalina pohybuje
béhem otaceni otacivé casti.

Stycné povrchy obou jednotek jsou vzajemné dikladné utésnéné, a tim se tedy zajiStuje vytvareni prislusného pratoku a
tlaku kapaliny. Cerpani vody s piskem nebo kontaminované vody zptisobuje opotfebeni povrchi, coz vede k predéasnému
zniceni zafizeni.

Maximalni pramér ¢erpadla je 50 mm, a proto jej lze pouzivat i ve vrtanych studnach o malém priméru, které maji vnitini
primér minimalné 55 mm.

Moznosti vyuziti:
- nahrazeni membranovych erpadel;
- pro povrchové zavlazovani ploch zeleng,

pro pinéni nadrzi.

Zarizeni pouzivejte jen k ¢erpani cisté vody!

A Zarizeni se nedoporucuje pouzivat na ¢erpani vody obsahujici pisek!
!

Vice informaci k ponornému cerpadlu si vyhledejte v navodul!

Kapitola 2: Omezeni pouziti

' VAROVANI! Toto éerpadlo neni vhodné pro éerpani hoflavych nebo nebezpeénych
2 kapalin!
! VAROVANI! Dusledné se vyvarujte béhu éerpadla naprazdno!

Nepouzivejte ¢erpadlo v bazéné nebo zahradnim jezirku!
NEPOUZIVEJTE K CERPANI

. hoflavych nebo vybusnych latek,

. agresivnich kapalin,

. vody vyskytujici se na stavenistich nebo v pfipadé prosakovani,
. podzemni vody stoupajici nahoru,

. piscité, bahnité vody,

. kapalnych potravin,

. odpadu.

Kapitola 3: Spusténi, pouziti

c A NEBEZPECI! Nebezpeéi tGrazu elektrickym proudem! Provadéjte kazdy Gikon
instalace ¢erpadla pouze po odpojeni napajeciho kabelu z elektrické sité!
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NEBEZPECI! Nebezpeéi tGrazu elektrickym proudem! Osoba odpovédna za
A A instalaci se musi ujistit, ze elektricka sit' je vybavena Géinnym uzemnovacim
vodi¢em v souladu s platnymi normami!
Cerpadla jsou jednofiazova zafizeni vybavend uzemnénou zastrékou na konci napajeciho
kabelu; v tomto pfipadé je uzemnéni dosazeno zapojenim zastrécky do zasuvky.

Béhem instalace se ujistéte, Ze je Cerpadlo namontovano pevné a v pfipadé vrtané studny je vnitini primér trubky
studny minimalné 110 mm! Nemélo by byt instalovano na dno vrtu, protoze ¢astice pisku a bahno
pronikajici do ¢erpadla by mohly zpuisobit, Ze zafizeni nebude fungovat! Doporucuje se, aby saci
otvor byl ve vzdalenosti nejméné 50 cm od sitka (perforace) studny. Pfi pfipojovani ¢erpadla k vytlanému potrubi zajistéte
dokonalou tésnost. Je praktické nainstalovat uzaviraci / Skrtici ventil na vytlatné potrubi v bezprostfedni blizkosti studny.
Napéjeci kabel musi byt pfipevnén k vytlaénému potrubi pomoci plastovych svorek. (V pfipadé ohebného nebo PVC
vytlaéného potrubi by mél byt kabel pripevnén k ponofovacimu lanu.) Na vytlanou trubku by méla byt pfipevnéna svorka,
ktera bude drzet Cerpadlo, vytlanou trubku a hmotnost vodniho sloupce, ktery se v ni nachazi, kdyZ se opira o sténu studny
nebo o zem! Pro ponofeni ¢erpadla do studny pouzijte ponofovaci / zvedaci ocelové lanko viozené do 2 otvort o priméru
6-8 mm (rizné u jednotlivych typd)! Viyska vodniho sloupce plisobiciho na ¢erpadlo mize byt max. 10 m.

Ve vytlaéném otvoru ¢erpadla je nainstalovan zpétny ventil, jehoz ukolem je zabranit spadnuti
vody, ktera se nachazi ve svislé vétvi potrubi. Neni vhodny pro dokonalé uzavreni.

' JE ZAKAZANO pouzivat napajeci kabel ke zvedani a manipulaci s éerpadlem béhem
* prepravy a instalace!

' Varovani! JE PRISNE ZAKAZANO nechat éerpadlo bézet nasucho! Provoz bez
* kapaliny miize vést k poskozeni tésnicich a tfecich prvki!

Elektrické zapojeni

Pred uvedenim do provozu se uijistéte, Ze napéti elekirické sité je stejné jako jmenovité napéti uvedené na typovém Stitku
Cerpadla!

Zafizeni smi byt pfipojeno pouze k elektrické siti vybavené standardnim jednofazovym uzemnovacim vodi¢em! Provedte
pfipojeni zafizeni k elektrické siti pouze na suchém misté chranéném pred destém! Misto pfipojeni zvolte tak, aby bylo
snadno dostupné! Pro zkratovou ochranu nainstalujte odpojova¢ s jmenovitym proudem 10A tfidy C nebo B pred zasuvku;
musi zajistit uzivatel! Pro ochranu pred urazem elektrickym proudem nainstalujte do elektrické sité
citlivy proudovy chranic (Fi relé 30mA DIN VDE 01100T739)!

Pro standardni provedeni:

- Tepelné ochranné relé nainstalované na Cele civky chrani motor Cerpadla pfed piehratim; zastavi provoz
motoru v pfipadé dosazeni teploty civky 130 °C a indikuje poruchu.

- Pozor! Jakmile teplota na ¢ele civky poklesne, motor se automaticky znovu
rozbéhne!

- Nadproudové relé nainstalované ve startovaci skfini zajistuje ochranny spina¢ proti Unikovému proudu;
zastavi provoz motoru v pfipadé pretizeni nebo zkratu a indikuje poruchu. Poté prepnéte vypina¢ do polohy
ON a stisknéte resetovaci tlagitko na nadproudovém relé. Pred opétovnym spusténim motoru odstrarite
problém, ktery zpusobil nespravnou funkci!
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Pro modely ProLine:
- Ochrana proti pfetizeni ¢erpadla je zajiSténa nadproudovym relé instalovanym na konci civky; zastavi ¢innost
motoru v ddisledku zvy$eného proudu (chybny provoz) a tepla, které produkuje. Cerpadlo se restartuje, pouze
pokud se konec civky ¢erpadla ochladi a od této doby ziistane v beznapétovém stavu po dobu nejméné 5 minut.

Inditas, lizemeltetés

- Otevfete uzaviraci ventil.

- Pfipojte startovaci skfifiku do zasuvky; ¢ervena kontrolka indikuje pfitomnost napéti.

- Zapnéte Cerpadlo pfepnutim pfepinace do polohy ,I” — zelena kontrolka indikuje provozni stav — motor se
rozebéhne.

- U modelli ProLine zasurite konektorovou zastréku ¢erpadia do konektorové zasuvky vybavené vypinatem a
poté ji spustte pomoci spinace.

- Jakmile zaéne dodavka vody, upravte mnozstvi vytékajici vody pomoci uzaviraciho / Skrticiho ventilu, aby
Cerpadlo neodebiralo vice vody ze studny, neZ je vydatnost studny!

Zastaveni
- Viypnéte Cerpadlo pfepnutim pfepinace do polohy ,0”; zelena kontrolka zhasne a motor se zastavi.
- Vytahnéte zastrku ze zasuvky, Cervend kontrolka zhasne.
- U modelli ProLine zastavte ¢erpadlo pomoci vypinace konektorové zasuvky a poté vytahnéte konektorovou
zastréku.
- Zaviete kohoutek.

Kapitola 4: Technické udaje

Typ BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Napéti 230V~
Kmitocet 50 Hz
Max. proudova spotieba 65A 65A 48A 6,1A 5A 5A
Prikon 1400 W 1600 W 1000W 1300 W 1100 W 1100 W
Ochrana pied trazem elektrickym proudem I.
Kryti * IP X8
Kondenzator 30/450 yFIV | 40/450 uF/V | 25/450 uF/V | 30/450 uF/V | 25/450 uF/V | 25/450 uFIV
Trida izolace F
Tepelna ochrana 130 °C
Provozni rezim trvaly
Pfipojovaci rozmér 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Provozni poloha svisla
Maximalni vytlak 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Max. pritok 4,5m%h 4,5 m%h 3,3 m%h 3mh 2,5m*h 3,3 m%h
Maximalni vyska sloupce kapaliny zatéZujici
cerpadlo 1om
Tésnéni hridele Axiélni tésnéni + pruzinové tésnéni
Typ napéajeciho kabelu HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Délka napéajeciho kabelu 20m
Hmotnost 16 kg 17 kg 13 kg 14 kg 11kg 14 kg

* Bez zastrcky a spojovaci skfifiky.
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BP 10 BP 14 BP 16/3 BP 18/3 BP 223 BP 1/4 BP 313 BP 19

e ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine
Napéti 230V~
Kmitocet 50 Hz
Max. proudova spotfeba 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A

Pfikon

1100W 1400 W 1.000W 1.000W 1100W 1300W 1100W 1800 W

Uchrana pred urazem elekIrckym

nrondem

IP X8

Knyti

Kondenzétor 30450 FV | 30450 NV [ 250450 yFV | 251450 IV | 250450 IV | 30150 pFV [ 250450 pFV | 401450 uFIV
Trida izolace F

Provozni rezim trvaly

Pipojovaci rozmér w [ e e T e e T o ] e
Provozni poloha svisla

Maximaini vytlak 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Max. pritok 5amh | 52mh 4wl 33mh 4wl Imh | 25mh | S52mh
Maximélni vy3ka sloupce kapaliny 10m

zatézujici Cerpadlo

Tésnéni hridele

Axidini tésnéni + pruzinové tésnéni

Typ napéjeciho kabelu HO7RN-F 3G1.0 mm?
Délka napéjeciho kabelu 20m
Hmotnost 135kg 14kg 125kg 13kg ukg | 12k | 15k [ 5k
H [m] H[M]
%0 o 7. BP 3/3 ProLine
1. BP 3/3 2. BP 16/3 ProLine
50 2. BP 18/3 3. BP 18/3 ProLine
5. 3. BP 1/4 120 4. BP 1/4 ProLine
4. BP 10/4 5. BP 10 ProLine
70 5. BP 14/4 6. BP 22/3 ProLine
s 6. BP 22/3 7. BP 14 ProLine
- 0 . BP 19 ProLin:
0 .
2.
50 3. 80
1.
2
o
30
W
20
o
o
o 0,5 1 1 2,5 3 3,5 o

a a5 s 6
Q [m3/h] Q [M3/H]
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Typ BP 2-SP ProLine
Napéti 230V~
Kmitocet 50 Hz
Max. proudova spotfeba 45A
Prikon 1000 W
Ochrana pied Urazem elektrickym proudem l.
Kryti * IP X8
Kondenzétor 20/450 uFIV
Trida izolace B
Tepelna ochrana 115°C
Provozni rezim trvaly
Pfipojovaci rozmér 1"
Provozni poloha svisla
Maximalni vytlak 80m
Max. prétok 1,4 m*h
Maximalni vy$ka sloupce kapaliny zatéZujici 10m

Cerpadlo

Tésnéni hidele

Axialni tésnéni + pruzinové tésnéni

Typ napajeciho kabelu HO7RN-F 3G x 0,75 mm?
*Délka napéjeciho kabelu 20m
Hmotnost Tkg
H[M]
- 1. BP 2-SP ProlLine
o 0a 06 T e
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Kapitola 5: Udrzba, odstraiiovani potizi

NEBEZPECI! Nebezpeéi tirazu elektrickym proudem! Pred provadénim jakékoliv
udrzby odpojte c¢erpadlo od elektrické sité!

NEBEZPECIi! Nebezpeéi tirazu elektrickym proudem! Napajeci kabel smi vyméiio
vat pouze kvalifikovana osoba, a to za kabel stejné kvality jako originalni kabel!

Cerpadlo nevyzaduje zadnou specialni Gidrzbu, pokud je provozovano v souladu s pokyny. DULEZITE! Pred zahajenim
Udrzby nebo opravy odpojte jednotku cerpadla spolehlivym zplsobem, a to vytazenim zastrcky!

Rozmontovani ¢erpadla smi provadét pouze specializovany servis!

PRAVDEPODOBNA R
PRICINA RESEN
Elektrické éerpadlo | 1) Zadné napajeci napéti, 1) Zkontrolujte, zda je pfivadéno napéti a zda je zastrcka
nedodava vodu, zastrcka neni fadné pfipojena. | Fadné zapojenal
kdyz je zapnuto. 2) Vydatnost studny je mala. 2) Vlybrali jste pfili§ velké Cerpadlo pro studnu. Vyberte
3) Obézna kola se zasekla. Cerpadlo spravné velikosti!
4) Saci otvor je ucpany. 3) Proplachnéte Eerpadlo Cistou vodou.
5) Selhani motoru Pokud se nedafi zavadu odstranit, kontaktujte servis!
4) Vlygistéte saci otvor.
5) Kontaktujte nejblizsi servis!

POZOR! V uvedenych pripadech motor okamzit& vypnéte a odpojte od elektrické sité! Cerpadio se zasekne obvykle proto,
ze do néj vniknou cizi materialy (napf. pisek). Zavadu obvykle Ize odstranit proplachnutim jednotky erpadla proudem vody.

DULEZITE! Jakakoli oprava zahrujici demontaz tésnéni smi byt provadéna pouze ve specializovaném servisu! Po
opravé musi byt provedena zkouska tésnosti, ktera musi byt zaznamenana do deniku. Zastrcka erpadla smi byt vyménéna
také pouze v servisu! Chcete-li nainstalovat Cerpadio do hloubky vice nez 20 m (délka napéajeciho kabelu) - pfi dodrzeni
specifikace tykajici se vodniho sloupce - je mozné nechat vyménit nebo odborné (vodotésné) prodlouzit napajeci kabel také
pouze v servisu!  Kabel musi mit stejnou kvalitu a stejny priifez jako ptivodni kabel! Pokud je potfebny
podstatné delsi kabel nez pivodni kabel, doporucuje se pouzit kabel s vétSim prifezem.

OKOLNOSTI VYLUCUJICi ZARUKU

Uplynuti zaruni doby,

Zmény v zarucnim listu nebo na Stitku zafizeni,

Silny naraz, rozbité, popraskané dily,

Demontaz nebo nespravna oprava motoru zafizeni,
PoSkozeni, pofezani kabelu,

Nespravné pfipojeni k elektrické siti, nespravné pouZziti,
Cerpani zakazanych kapalin uvedenych vyse.

LIKVIDACE ZASTARALYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi JAKO ODPADU
(s vyuzitim systému pro sbér specialniho odpadu existujiciho v Evropské unii a jinych zemich)
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- Tento symbol na zafizeni nebo na obalu upozorfiuje na to, ze vyrobek nemtze byt zlikvidovan do
E bézného doméaciho odpadu. Odevzdejte tento vyrobek ve shérném dvore, ktery je uréen proshromazdéni
— a likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Spravnou likvidaci nepotfebnych vyrobkid budete
pomahat chranit Zivotni prostfedi a budete také chranit lidské zdravi pfed ohrozenim, ke kterému muize dojit,
nebudete-li dodrzovat spravny zpUsob likvidace odpadl. Recyklace material pomaha pii ochrané pfirodnich zdroja.
Chcete-li ziskat dalsi informace tykajici se recyklace tohoto vyrobku, obratte se na kompetentni Ufady, na mistni
sbérny dvlr nebo na prodejce, u néhoz jste tento vyrobek zakoupili.

Informace tykajici se obalovych materiala: Pouzité obalové materialy musi byt zlikvidovany v pfislu$nych
kontejnerech na tfidény odpad.

PROHLASENI: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari ul., 21, Madarsko potvrzuje, Ze tento vyrobek
spliuje pozadavky CE (to znamena, ze vyrobek spliuje pfislusné evropské smérnice) a Ze ponorné Cerpadlo
odpovida technickym tdajim uvedenym na datovém §titku a v navodu k obsluze.
Toto prohlaseni je zalozeno na certifikaci provedené TUV Rheinland InterCert Kft.
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NAVOD NA POUZITIE

POZOR! Deti mbzu pouzivat zariadenie od 8 rokov. Osoby, ktoré maju znizené
fyzické a duSevné schopnosti alebo zhorSenu schopnost vnimania, a osoby,
ktoré nemaju dostatocné skusenosti a znalosti, smu pouzivat zariadenie iba pod
dohladom alebo ak boli instruované o bezpecnom pouZivani zariadenia a pochopili
mozné nebezpecenstva v dosledku jeho pouZzivania. Detom je zakazané hrat sa so
zariadenim. Akékolvek Cistenie alebo Udrzbu zariadenia vykonavanu pouzivatefom
smu deti vykonavat iba pod dohladom.

Kupili ste vyrobok s modernym dizajnom a pozitivnym vplyvom na Zivotné prostredie. Pri konStrukcii vyrobku sme venovali
mimoriadnu pozornost tomu, aby boli pouzité také materialy, ktoré pocas spracovavania pomocou vyrobnych technologickych
postupov neposkodzuju Zivotné prostredie. PoCas pouzivania vyrobku sa neuvolfiuju ziadne Skodlivé latky a po skon&eni
Zivotnosti sa mdZe znovu vyuzit a recyklovat bez znedistenia Zivotného prostredia. Mali by ste vediet, Ze po ukonceni
Zivotného cyklu mdZe vyrobok, ktory ste si kupili, poskodit Zivotné prostredie, najmé pddu a spodnu vodu, svojimi produktmi
rozkladu. Preto vas Ziadame, aby ste vyrobok neodhadzovali do komunalneho odpadu! Informéacie tykajlce sa likvidacie
pouZitého vyrobku méZete njst v obchodoch, na predajnych miestach, miestnych Uradoch a na naSej webovej stranke.
Prispievajme spolo¢ne k ochrane Zivotného prostredia prostrednictvom odborného oSetrovania a recyklacie pouZzitého
vyrobku!

Upozornenie: v zaujme zachovania bezpeénosti os6b a majetku venujte zvlastnu pozornost’
nasledujucim symbolom a pokynom!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo trazu elektrickym pridom! Varuje, ze
nedodrzanie pokynov prinasa riziko elektrického vyboja.

riziko pre bezpeénost’ os6b a majetku.

POZOR! Varuje, ze nedodrzanie pokynov m6ze mat’ za nasledok nebezpecenstvo

Q NEBEZPECENSTVO! Varuje, ze nedodrzanie pokynov méze mat za nasledok vazne
! pre cerpadlo alebo vybavenie.

POZOR! Pred zacatim instalacie si pozorne precitajte tento Navod na pouzitie. Zaruka sa
nevzt'ahuje na poskodenie sposobené nedodrziavanim predpisov.

POZOR! )
- NENECHAVAJTE ¢erpadlo bezat naprazdno (bez kvapaliny)!
- Obsah piesku vo vode méZe vyrazne poskodit éerpadio!

BEZPECNOSTNE PREDPISY

- Pristroj smie byt pripojeny iba k sieti vybavenej Standardnym jednofazovym uzemriovacim vodi¢om! V pripade
akychkolvek nezrovnalosti poCas prevadzky okamZite odpojte zariadenie od siete!

- Akékolvek udrzba sa méze vykonavat iba na pristroji odpojenom od siete, so zastrékou vytiahnutou zo
zasuvky!
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- NENECHAVAJTE bezat &erpadio nasucho!
- NEPOUZIVAJTE zariadenie s montovanou zastrékou!

Pozor! Toto zariadenie sa smie pouzivat’ iba v domacnostiach, na icely domacnosti!
Ku kontamindacii kvapaliny méze déjst’ v dosledku tuniku maziva.
Obsah

Kapitola 1: V3eobecné informacie
Kapitola 2: Obmedzenie pouzitia

Kapitola 3: Spustenie, pouzitie

Kapitola 4: Technické udaje

Kapitola 5: Udrzba, odstrafiovanie problémov

Kapitola 1: VSeobecné informacie

Hlbinné ponorné &erpadlo BP sa méZe pouzivat na Cist(i vodu. Ak maximalna nasavacia vyska 6 az 9 metrov Standardnych
Cerpadiel nestaci (pretoze normélna hladina vody v studni je hibSie), je nutné naintalovat ponorné Eerpadlo. Rozmery
¢erpadla BP umoziuju jeho pouZzitie v studniach s vnitornym priemerom najmenej 110 mm. Méze sa pouZit ako zariadenie na
zasobovanie domacnosti vodou a takisto s pridavnym spatnym ventilom a zasobnikom stlaéeného vzduchu. Maximalny
obsah piesku vo vode moze byt’ 20 g/m3!

Motor Eerpadla a teleso erpadla su oddelené jednotky, pripojené k sebe spojkou a 4 skrutkami M8 pre erpadla BP 10/4, BP
14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 16/3 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine. Pri ¢erpadlach
typu BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine a BP 3/3 ProLine je jednotka ¢erpadla namontovana na dihom vy¢nievajicom hriadeli
motora. Pouzité kon$trukéné materialy s odolné proti korézii. PIaSt a hriadel sU vyrobené z nehrdzavejlcej chromovej
ocele; prvky Cerpadla st vyrobené zo stabilnych antikoréznych plastov alebo z bronzu v pripade variantov BP 1/4, BP 3/3,
BP 1/4 ProLine a BP 3/3 ProLine. Cast napajacieho kabla pri derpadle je chranena antikorovou &elnou doskou. Prevadzkova
poloha Eerpadla je zvisla, s elektromotorom dole a ¢erpadiom nad nim, ¢im je pocas prevadzky zaistené chladenie motora
vodou. Vystupna pripojka ¢erpadla je hore (C 5/4” a vnatorny zavit 1”). Smer otaCania Cerpadla je dolava pri pohlade od
vytlagnej priruby.

Modely ProLine su vyrabané so stavanymi kondenzatormi a bez spinacej skrinky.U tychto
modelov sa doporucuje pouzit’ konektorovi zasuvku s vypinacom!

OBLASTI POUZITIA

. Zasobovanie domacnosti vodou,

. Zavlazovanie zahrad,

. Splnenie poziadaviek na vodu na chovnych farmach,
. Rozvod vody v domacnosti.

VYHODY

. Je mozné ho indtalovat aj do vitanych studni malého priemeru (min. 110 mm),
. Skvela dopravna vyska,

. Minimalne poziadavky na obsluhu a Udrzbu,

. Rychle spustenie, pretoze obvykle nie je nutné predizovat napajaci kabel

. Konstrukcia odolna proti korézii.
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BP 2-SP ProLine Zakladné informacie:

BP 2-SP ProLine je zavitovkové Eerpadlo pracujice na objemovom principe a skladajlce sa z dvoch hlavnych ¢asti — sta-
cionarnej Casti a otacavej Casti. Medzi dvoma jednotkami sa vytvaraju uzatvorené konstantné objemy, v ktorych sa Cerpana
kvapalina pohybuje pocas ota¢ania otacavej asti.

Sty€né povrchy oboch jednotiek su vzajomne dokladne utesnené, a tym sa teda zaistuje vytvaranie prislusného prietoku

a tlaku kvapaliny. Cerpanie vody s pieskom alebo kontaminovanej vody spdsobuje opotrebenie povrchov, &o vedie k
predéasnému znic¢eniu zariadenia.

Maximalny priemer ¢erpadla je 50 mm, a preto ho je mozné pouzivat aj vo vitanych studniach s malym priemerom, ktoré
maju vnutorny priemer minimalne 55 mm.

Moznosti vyuzitia:
- nahradenie membranovych ¢erpadiel;
- na povrchové zavlazovanie ploch zelene,

na plnenie nadrzi.

Zariadenie pouzivajte len na ¢erpanie Cistej vody!

A Zariadenie sa neodporuca pouzivat’ na ¢erpanie vody obsahujucej piesok!
!

Viac informacii k ponornému ¢€erpadlu si vyhladajte v navode!

Kapitola 2: Obmedzenie pouzitia

' VAROVANIE! Toto €erpadlo nie je vhodné na €erpanie horfavych alebo nebez peénych
[ ] ,

kvapalin!
! VAROVANIE! Désledne sa vyvarujte behu ¢erpadla naprazdno!

Nepouzivajte ¢erpadlo v bazéne alebo zahradnom jazierku!
NEPOUZIVAJTE NA CERPANIE

. horfavych alebo vybusnych latok,

. agresivnych kvapalin,

. vody vyskytujicej sa na staveniskach alebo v pripade presakovania,
. podzemnej vody stlpajlcej nahor,

. piescitej, bahnitej vody,

. kvapalnych potravin,

. odpadu.

Kapitola 3: Spustenie, pouzitie

kazdy ukon instalacie cerpadla iba po odpojeni napajacieho kabla od elektrickej

j f NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo Grazu elektrickym pridom! Vykonavajte
siete!
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NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo Urazu elektrickym pridom! Osoba
A A zodpovedna za instalaciu sa musi uistit’, ze elektricka siet’ je vybavena uc¢innym
uzemnovacim vodi¢om v sulade s platnymi normami!
Cerpadla su jednofazové zariadenia vybavené uzemnenou zastrékou na konci napajacieho
kabla; v tomto pripade je uzemnenie dosiahnuté zapojenim zastréky do zasuvky.

Pocas instalacie sa uistite, Ze je ¢erpadlo namontované pevne a v pripade vitanej studne je vnutorny priemer rarky studne
minimalne 110 mm! Nemalo by sa inStalovat’ na dno vrtu, pretoze €astice piesku a bahno prenikajuce
do cerpadla by mohli spésobit’, ze zariadenie nebude fungovat’! Odporica sa, aby nasavaci otvor bol
vo vzdialenosti najmenej 50 cm od sitka (perforacie) studne. Pri pripajani ¢erpadla k vytlanému potrubiu zaistite dokonalu
tesnost. Je praktické nainstalovat uzatvaraci/Skrtiaci ventil na vytlané potrubie v bezprostrednej blizkosti studne. Napajaci
kabel musi byt pripevneny k vytlacnému potrubiu pomocou plastovych svoriek. (V pripade ohybného alebo PVC vytlaéného
potrubia by mal byt kabel pripevneny k ponaraciemu lanu.) Na vytlatna rarku by mala byt pripevnena svorka, ktora bude
drzat Gerpadlo, vytlaén(i rirku a hmotnost vodného stipca, ktory sa v nej nachadza, ked sa opiera o stenu studne alebo o
zem! Na ponorenie Cerpadla do studne pouzite ponaracie/zdvihacie ocelové lanko viozené do 2 otvorov s priemerom 6 - 8
mm (rdzne pri jednotlivych typoch)! Vy$ka vodného stipca pdsobiaceho na &erpadio maze byt max. 10 m.

Vo vytlaénom otvore cerpadla je nainsStalovany spatny ventil, ktorého ulohou je zabranit’
spadnutiu vody, ktora sa nachadza vo zvislej vetve potrubia. Nie je vhodny na dokonalé
uzatvorenie.

' JE ZAKAZANE pouzivat napajaci kabel na zdvihanie a manipulaciu s éerpadlom
. pocas prepravy a inStalacie!

' Varovanie! JE PRISNE ZAKAZANE nechat’ éerpadlo bezat’ nasucho! Prevadzka bez
. kvapaliny méze viest’ k poSkodeniu tesniacich a trecich prvkov!

Elektrické zapojenie

Pred uvedenim do prevadzky sa uistite, ze napatie elekirickej siete je rovnaké ako menovité napatie uvedené na typovom
Stitku cerpadal

Zariadenie smie byt pripojené iba k elektrickej sieti vybavenej Standardnym jednofazovym uzemriovacim vodi¢om! Pripojte
zariadenie k elektrickej sieti iba na suchom mieste chranenom pred dazdom! Miesto pripojenia zvolte tak, aby bolo lahko
dostupné! Na skratov( ochranu naintalujte odpojova¢ s menovitym pradom 10 A triedy C alebo B pred zasuvku; musi zaistit
pouzivatel! Na ochranu pred urazom elektrickym pradom nainstalujte do elektrickej siete citlivy
prudovy chranic (Fi relé 30mA DIN VDE 01100T739)!

Pre Standardné prevedenie:

- Tepelné ochranné relé nain3talované na Cele cievky chrani motor ¢erpadia pred prehriatim; zastavi prevadzku
motora v pripade dosiahnutia teploty cievky 130 °C a indikuje poruchu.

- Pozor! Hned' ako teplota na cele cievky poklesne, motor sa automaticky znovu
rozbehne!

- Nadprudové relé nainstalované v Startovacej skrini zaistuje ochranny spina¢ proti inikovému pridu; zastavi
prevadzku motora v pripade pretazenia alebo skratu a indikuje poruchu. Potom prepnite vypina¢ do polohy
ON a stlacte resetovacie tlacidlo na nadpradovom relé. Pred opatovnym spustenim motora odstrarite problém,
ktory sposobil nespravnu funkciu!
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Pre modely ProLine:

- Ochrana proti pretazeniu ¢erpadla je zaistené s nadpridovym relé inégalovanym na konci cievky, zastavi
¢innost motora v dosledku zvySeného pridu a tepla ktoré produkuje .Cerpadio sa restartuje len ked sa koniec
cievky Cerpadla ochladi a od tejto doby zostava v beznapatovom stave aspori 5 mindt.

Spustenie, prevadzka
- Otvorte uzatvaraci ventil.

- Pripojte Startovaciu skrinku do zasuvky; €ervena kontrolka indikuje pritomnost napétia.
- Zapnite ¢erpadlo prepnutim prepinaca do polohy ,I” — zelena kontrolka indikuje prevadzkovy stav — motor sa

rozbehne.

- U modelov Proline zasurite konektorovu zastréku ¢erpadla konektorovej zasuvky vybavenej vypinacom a
potom ju spustite pomocou spinaca.
- Hned ako za¢ne dodavka vody, upravte mnozstvo vytekajlcej vody pomocou uzatvaracieho/Skrtiaceho ventilu,
aby ¢erpadlo neodoberalo viac vody zo studne, nez je vydatnost' studne!

Zastavenie

- Viypnite ¢erpadlo prepnutim prepinaca do polohy ,0; zelena kontrolka zhasne a motor sa zastavi.
- Vytiahnite zastréku zo zasuvky, Cervena kontrolka zhasne.
- U modelov Proline zastavte Cerpadlo pomocou vypinaca konektorovej zasuvky a potom vytiahnite konektorovu

zastréku.
- Zavrite kohutik.

Kapitola 4: Technické udaje

Typ BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Napétie 230V~
Kmitocet 50 Hz
Max. pradova spotreba 6,5A 65A 48A 6,1A 5A 5A
Prikon 1400 W 1600 W 1000W 1300 W 1100 W 1100 W
Ochrana pred trazom elektrickym pradom l.
Krytie * IP X8
Kondenzator 30/450 yFIV | 40/450 uFV | 25/450 pF/V | 30/450 pF/V | 25/450 uFIV | 25/450 pF/V
Trieda izolacie F
Tepelna ochrana 130 °C
Prevadzkovy rezim trvaly
Pripajaci rozmer 15" 1%" 1" 1" 1" 1"
Prevadzkova poloha 2zvisla
Maximalny vytiak 60m 80m 60 m 55m 57m 75m
Max. prietok 4,5m3h 4,5 m’h 3,3 m*h 3 m’h 2,5 m*h 3,3m?h
Maximalna vyska stipca kvapaliny zatazujlca 10m
Cerpadlo
Tesnenie hriadela Axiélne tesnenie + pruzinové tesnenie
Typ napéajacieho kabla HO7RN-F 4G1.0 mm?
* Dizka napéjacieho kabla 20m
Hmotnost 16 kg 17 kg 13kg 14 kg 11kg 14 kg

* Bez zastrcky a spojovacej skrinky.
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Typ BP !0 BP14 BP1§/3 BP1f$IS BP 2?/3 BP 1./4 BP 3.l3 BP1.9
ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine
Napétie 230V~
Kmitocet 50 Hz
Max. pridova spotreba 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Prikon 1100 W 1400 W 1.000W 1000W 1100 W 1300 W 1100 W 1800 W

Uchrana pred urazom elekIricKym

nriidom .
Krytie IP X8
Kondenzétor 30450 FV | 30450 NV [ 250450 yFV | 251450 IV | 250450 IV | 30150 pFV [ 250450 pFV | 401450 uFIV
Trieda izolécie F
Prevadzkovy rezim trvaly
Pripéjaci rozmer w [ e o e T [ v [ 1w
Prevadzkova poloha 2visla
Maximalny vytlak 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Max. prietok 52m’h 52m’h 4mh 33m’h 4mh 3m*h 25m*h 52m’h
Maximéina vyska stlpca kvapaliny
oy 10m
zatazujlca cerpadio
Tesnenie hriadefa Axidine tesnenie + pruzinové tesnenie
Typ napéjacieho kabla HO7RN-F 3G1.0 mm?
Dizka napajacieho kabla 20m
Hmotnost 135kg 14kg 125kg 13kg ukg | 12k | 15k [ 5k
H [m] H[M]
%0 e 7. BP 3/3 ProLine
1. BP 3/3 2. BP 16/3 ProLine
s0 2. BP 18/3 3. BP 18/3 ProLine
5. 3. BP 1/4 120 4. BP 1/4 ProLine
4. BP 10/4 5. BP 10 ProLine
70 5. BP 14/4 6. BP 22/3 ProLine
6. 6. BP 22/3 oo 7. BP 14 ProLine
. 8. BP 19 ProLine
4.
2.
50 3. =0
1.
30
20
° o 0,5 1 1,5 2,5 3 3, o

4 a5
Q [m3/h]

“a [M3/Hf
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Typ BP 2-SP ProLine
Napéti 230V~
Kmitocet 50 Hz
Max. proudova spotfeba 45A
Prikon 1000 W
Ochrana pied Urazem elektrickym proudem l.
Kryti * IP X8
Kondenzétor 20/450 uFIV
Trida izolace B
Tepelna ochrana 115°C
Provozni rezim trvaly
Pfipojovaci rozmér 1"
Provozni poloha svisla
Maximalni vytlak 80m
Max. prétok 1,4 m*h
Maximalni vy$ka sloupce kapaliny zatéZujici 10m

Cerpadlo

Tésnéni hidele

Axialni tésnéni + pruzinové tésnéni

Typ napajeciho kabelu HO7RN-F 3G x 0,75 mm?
*Délka napéjeciho kabelu 20m
Hmotnost Tkg
H[M]
- 1. BP 2-SP ProLine
=0 1.
o o0a oe : 2 vyt
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Kapitola 5: Udrzba, odstraifiovanie problémov

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo trazu elektrickym pridom! Pred vykona
A vanim akejkolvek udrzby odpojte ¢erpadlo od elektrickej siete!
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo lrazu elektrickym pridom! Napajaci
kabel smie vymienat’ iba kvalifikovana osoba, a to za kabel rovnakej kvality ako
A originalny kabel!

Cerpadlo nevyzaduje Ziadnu pecialnu drzbu, ak sa prevadzkuje v stlade s pokynmi. DOLEZITE! Pred za¢atim Gdrzby
alebo opravy odpojte jednotku Eerpadla spolahlivym spdsobom, a to vytiahnutim zastréky!

Rozmontovanie ¢erpadla smie vykonavat’ iba Specializovany servis!

PRAVDEPODOBNA &
PORUCHA PRICINA RIESENIE
Elektrické erpadlo | 1) Ziadne napajacie napatie, 1) Skontrolujte, i sa privadza napétie a €i je zastréka
nedodava vodu, zastréka nie je riadne riadne zapojena!
ked' je zapnuté. pripojena. 2) Vybrali ste prili§ velké cerpadlo pre studriu. Vyberte
2) Vydatnost studne je mala. | cerpadlo spravnej velkosti!
3) Obezné kolesa sa zasekli. | 3) Preplachnite ¢erpadlo Cistou vodou.
4) Nasavaci otvor je upchaty. | Ak sa nedari poruchu odstranit, kontaktujte servis!
5) Zlyhanie motora 4) Vlygistite nasavaci otvor.
5) Kontaktujte najblizsi servis!

POZOR! V uvedenych pripadoch motor okamzite vypnite a odpojte od elektrickej siete! Cerpadlo sa zasekne obvykle
preto, ze dof vniknu cudzie materialy (napr. piesok). Poruchu je obvykle mozné odstranit preplachnutim jednotky éerpadia
prudom vody.

DOLEZITE! Akakolvek oprava zahrfiujtica demontaZ tesnenia sa smie vykonavat iba v $pecializovanom servise! Po
oprave sa musi vykonat skuska tesnosti, ktord sa musi zaznamenat do dennika. Zastréka Cerpadla sa smie vymenit tieZ
iba v servise! Ak chcete nainstalovat derpadio do hibky viac nez 20 m (dizka napéjacieho kabla) — pri dodrzani $pecifikacie
tykajlicej sa vodného stipca — je mozné nechat vymenit alebo odborne (vodotesne) prediZit napajaci kabel tieZ iba v servise!
Kabel musi mat’ rovnaku kvalitu a rovnaky prierez ako pévodny kabel! Ak je potrebny podstatne dIhsi
kébel nez pdvodny kabel, odporuca sa pouzit kabel s vacsim prierezom.

OKOLNOSTI VYLUCUJUCE ZARUKU

Uplynutie zarucnej doby,

Zmeny v z&ru€nom liste alebo na Stitku zariadenia,

Silny néraz, rozbité, popraskané diely,

Demontaz alebo nespravna oprava motora zariadenia,
Poskodenie, porezanie kabla,

Nespravne pripojenie k elektrickej sieti, nespravne pouZitie,
Cerpanie zakazanych kvapalin uvedenych vyssie.
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LIKVIDACIA ZASTARANYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENi AKO
ODPADU (s vyuzitim systému na zber Specialneho odpadu existujiceho v Eurépskej unii
a inych krajinach)

- Tento symbol na zariadeni alebo na obale upozorfiuje na to, ze vyrobok sa nemdze zlikvidovat do
j&( bezného domového odpadu. Odovzdajte tento vyrobok v zbernom dvore, ktory je ureny na
— zhromazdenie a likvidaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou likvidaciou nepotrebnych
vyrobkov budete pomahat chranit Zivotné prostredie a budete taktiez chranit ludské zdravie pred ohrozenim, ku
ktorému moze dojst, ak nebudete dodrziavat spravny spdsob likvidacie odpadov. Recyklacia materialov pomaha pri
ochrane prirodnych zdrojov. Ak chcete ziskat dalSie informéacie tykajuce sa recyklacie tohto vyrobku, obratte sa na
kompetentné drady, na miestny zberny dvor alebo na predajcu, u ktorého ste tento vyrobok kupili.

Informacia tykajica sa obalovych materialov: Pouzité obalové materidly musia byt zlikvidované v
prislusnych kontajneroch na triedeny odpad.

VYHLASENIE:

ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari ul., 21, Madarsko potvrdzuje, Ze tento vyrobok spifia poziadavky CE
(to znamena, Ze vyrobok spifia prislu$né europske smernice) a ze ponorné &erpadlo zodpoveda technickym Gdajom
uvedenym na datovom $titku a v ndvode na obsluhu.

Toto vyhlasenie je zaloZené na certifikacii vykonanej TUV Rheinland InterCert Kit.
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ES PROHLASENI O SHODE

ES VYHLASENIE O ZHODE
Cisle preohléadeni: Elp.221125-2
Ciglo vyhladsenia: Elp.221125-3

Y Elpumps Rit.
H-4800, Fehérgyarmat, Szatmdari utca 21.
Madarsko
Toto prohiasen o shodd viyddvd vroboe viiradng na svall viasini cdpovednost.
Toto vhidsenie o zhode vyddva virobca vidradne na svofu wiasing zodpovednost.
Fredmdt virde uvedondho prohidsend je v shodé s prisiuinou uniini harmonizovanou legisiativou.
Predmet vyifie uvedendho vyhldsenia je v zhode 5 prisivinou driovou harmonizovanou fegisliativouw,

V pfipadd zmdny virobkd, kterd nami nebyla schvidlena, pozbyva tato prohiddeni svall platnost.
V pripade zmeny vyrobkov, kiord nami nebola schydlend, strica toto vyhlasenie svoju platnost.
s Cerpadia pro hiuboké studny/Garpadia pre hiboké

Virabek/Nyrobok:
studne _ _
TvoTvp: BRI ProLine, BPME ProLine, BRI Proline, BP0 ProLline,
BP14/4 Praline,

Z014/35/EU(SmEmice ©  nizkém napst) 2014 30/EL

(Smérnice o elekiromagnetické kompatibilité), 200011 4/EU;

Smérnica ES: 2011/65/EU; 2015786 EL (ROHS)

Smearnice ES: 2014/35/E { ica o nizkom  napat):2014/30/ED

(Smemica o elekirom ickaj kompatibilite); 20001 4EU;

2011/6S/EL 201 5/863/EU (ROHS)

EN 80335-2-41:2003+51: 2004+A2: 2010

I {v) ES: EN 80335-1:2012+A11:2014+A13: 201 7+AC 2014,

i ',*r) ES: EM 622332008, EN55014-1:2017; ENS5014-2:2015;
& EM 61000-3-2:2010; ENG1000-3-3:2013+A1:2019;

EN IS0 3746,2009

ES osvédiéan! o shood & MK 59266481 0001

ES osvedfenie o zhods £.: .

Viydano (kym/Vydand (kym) TUW Rheinland Inter Cert Kit
| Zkudebn! protokol £.; HUZ2NCIX 001
| Skafobny profokol £,/

Fehérgyarmat, 25. 11. 2022,
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Tel/fax: +36-345 10530
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MUHCTPYKLIUM 3A YINOTPEBA

BHUMAHMWE! [lelata He moraT fa #3nonsear To3W anapar ako ca Ha Bb3pacT
noa 8 roguHu. Jlnua, KouTo MMat HapyLLeHa manyecka crocobHOCT, CNocobHOCT 3a
Bb3NpUEMaHe Ui yMCTBEHA ePEKTUBHOCT, KaKTO 1 kLA, KOUTO HAMAT AOCTaTbYHO
OMWT 1 MO3HaHWS, UMAT NPaBO a U3MoM3BaT anaparta camo ako ca noj HabnaeHne
WNW NonyyaBaT ykasaHus 3a 6e30MacHO 13Non3BaHe Ha YCTPONCTBOTO U pasbupar
Bb3MOXHMUTE ONAcHOCTK, NPOU3TUYALLM OT U3N0oN3BaHeTO My. 3abpaHeHo e felaTta
[a UrpasiT ¢ yCTPONCTBOTO. BCsko nouncTBaHe Mnm noaapbxka o1 noTpebutens Ha
YCTPOWNCTBOTO MOXe [a Ce 3BbpLUBA CaMo Noj HabnoaeHue.

Kynunu cte exomoruyeH MpoAykKT C MOAEPEH [W3aiH, excrnoaTupaH MKOHOMWYHO. [pu MpoeKTMpaHeTo Ha MmpogykTa
oObpHaxme creuvanHo BHUMaHWe, 4Ye Npunarame TakvMBa MaTepuanu, no Bpeme Ha obpaboTkata Ha KOWTO
MpOM3BOACTBEHNTE TEXHOMOMMYHM MPOLIEAYPH He yBpeXxaaT okonHata cpeaa. Mo Bpeme Ha ynoTpebara oT npofykTa Hsma
[a Cce OTAENAT BPeHM BELLeCTBa U Crief kaTo ocTapee, Toi Moxe Aa Gbae ManonasaH NOBTOPHO W peuumkninpaH, 6es ga
3ambpcsiBa okornHata cpega. TpsibBa fa 3HaeTe, Ye KoraTo XWU3HEHWUST My LMK 3aBbpLUK, 3aKYNEHWAT OT Bac NpoaykT
MOXe [a HaBpeau Ha okonHaTa cpefa, 0cobeHO Ha noyBaTa M MOANOYBEHUTE BOAM C BELLECTBATa OT pasraraHeTo Cyl.
3atoBa Bi MOMKM @ He U3XBLPMATE OTNAgbYHMS NpodykT B ButoBuTe oTnagbum! MoxeTe fa HamepuTe MHopMaLWs 3a
U3XBBPMSHETO Ha U3N0M3BaHUs NPOAYKT B MarasvHuTe, Mectata 3a npofaxba, MECTHUTe BNacTyi 1 Halms yebeaiT. Heka
3aedHo Aa LOMpMHECEM 3a Ona3BaHETO Ha OKOMHaTa cpeda Ype3 eKCnepTHO TPeTUpaHe U peuyKkimpaHe Ha U3Mon3BaHus
npogykr!

I'Ipe,qynpe)Kp.eHMe: 3a ga 3anasuvuTe JivdHa n MmatTepuanHa 6e3onacHocT, oG'preTe cneuunanHo
BHUMaHUe Ha cnegHUTe 3HaumM u pa3nopep.6u!

OMNACHOCT! Puck or TokoB ypap! Toi npeaynpexaaBa, 4e Hecna3BaHeTO Ha
Hapea6aTa BKMOYBa PUCK OT eNleKTPUYECKO paspexaaHe.

AoBeae OO0 Cepuo3eH pUCK 3a NMUYHaTa n MmaTepuanHarta 6e3onacHocT.

BHUMAHMUE! Ton npeaynpexaaBa, Ye Hecna3BaHeToO Ha NpaBuUnara Moxe ga aoseae

f OMNACHOCT! Tou npeaynpexpaBa, Ye Hecrna3BaHeTO Ha pa3snopeabute mMoxe pa
! [0 OMacHOCT 3a nomnara unv o6opyaBaHeTo.

BHUMAHME! lNMpeau aa 3anoyHeTte MHCTanauusaTa, npoyetTeTe BHUMATENHO Te3M MHCTPYKLUUMN
3a ynoTpe6a. MapaHuuATa HAMa Aa NoKpue KaKBUTO U Aa e LWeTW, Bb3HUKHaNM B pe3ynraTt Ha
HecnasBaHe Ha pa3nopepb6ure.

BHUMAHMUE!

- HE nyckaiite nomnara npasHa (6e3 TeyHocT)!
- CbabpKaHUETO Ha NACHK BbB BOAATA MOXE 3HAYUTENHO fia NoBpeau nomnaral




MPABWUIIA 3A BE3OIMNMACHOCT

- YpenbT Moxe Aa Obae CBbP3aH Camo KbM enekTpudeckata Mpexa, obopyABaHa CbC CTaHAaPTEH,
efHotaseH NPOBOAHYK 3a 3a3emsBaHe! B cryyait Ha HepegHOCTU Mo Bpeme Ha paboTa, He3abaBHO
W3KIIYeTe YCTPOWNCTBOTO OT eNnekTpuieckara mpexal

- Bcsika noaapbkka Moxe Aa ce M3BbPLLBA CaMO Ha anapata, U3KIKYeH OT enekTpuyeckarta Mpexa, kaTo
LLencenbT Ha KOHEKTOPa Ce M3Baxaa OT koHTakTal

- HE wn3non3eaitte nomnara Ha cyxo!

- HE n3nonsBaiite yCTPOMCTBOTO C LenceneH CbeannuTen!

BHumaHue! To3u ypea Moxe ga ce npunara camo B JOMaKUHCTBa, 3a 6utoBu uenu!

3amMbpcsiBaHETO HAa TEYHOCTTa MOXE Aa Ce Bb3HMKHE MOpagu M3TUYaHeTO Ha CMa3ouHUTe
Martepuvanu.

CbuabpxaHue

Mmaga 1: OBwa nHdopmaums

MmaBa 2: OrpaHnyeHns Ha NpUNoXeHneTo

ag.a 3: CtapTupaHe, 13nonasaxe

maBa 4: TexHnyecku faHHn

naBa 5: Moanpbxka, OTCTpaHsBaHE Ha HEM3NPaBHOCTY

Mmasa 1: O6wwa nHdopmauus

lMomnata 3a Abnboky knageHLy BP moxe aa ce npunara 3a uncta Boga. Korato MakcuManhusT BCMykaTeneH et ot 6-9
MeTpa Ha CTaHAApPTHUTE MOMMNK He € A0CTaTbYeH (Thil KaTo HOPMaNHOTO HUBO Ha BOAATa B KnajeHeLa e no-Abnboko), e
HeoDbXoaMMO Aa ce MHCTanupa notonsiemMa nomna. Pasvepute Ha BP nomnata no3sonsiBat U3non3BaHETo i B kNaaeHLm ¢
BbTPeLLeH AnameTbp Hait-manko 110 mm. Moxe fa ce uanonssa kato obopyasaHe 3a 6UTOBO BogocHabAsBaHe, KakTo n
C [OMbITHUTENEH Bb3BPaTEH knanaH 1 pe3epeoap 3a CrbCTeH Bbadyx. MakcMmanHoTo cbabpXaHue Ha NACHK
BbB BoAaTa Moxe ga 6bae 20g / md!

[lBuratensT Ha nomnata v kopryca Ha nomnarta ca OTAENHU eAVHULM, CBbP3aHN 3aedHO C CbeauHuTen u 4 Bpos BUHT
M8 3a nomnute BP 10/4, BP 14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine. B
cnyvait Ha nomnu BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine n BP 3/3 ProLine, nomneHusiT arperat e MOHTUPaH Ha AbNrvs, U3mbkHan
Ban Ha Asuratens. /3nonasanuTe CTPYKTYpHW MaTepuank ca yCToiumBM Ha kopoans. KopnycbT 1 waxTaTta ca u3paboTeHn
oT xpomupaHa ctomaHa INOX; enemeHTuTe Ha nomnarta ca 13paboTeHu OT CTabunHM YCTONYMBI HA KOPO3US MiacTmaci,
pokato 3a mogenute BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine n BP 3/3 ProLine ca ot 6poH3. YacTTa oT 3axpaHBalyus kaben go
nomnata e 3awuteHa ot INOX yenHa nnova. PaboTHOTO NonoxeHne Ha noMnaTta e BepTUKaHo, C ENEKTPUYECKN ABUraTen
OTAOMY M NoMmnaTa OTrope, kaTo Mo TO3W HaYMH Ce OCUrypsiBa BOOHO OXMaxdaHe Ha Asuratens no Bpeme Ha pabora.
M3anyckatenHuaT otBop Ha nomnata e otrope (C 5/4 ,m 1" BbTpelwuHa pesba). [ocokata Ha BbPTEHE Ha nomnaTa e nsisa,
KoraTo ce rnepaa oT u3nyckatenHus dnaxey.

TunoBete ProLine ce npousBexpaTt ¢ BrpageH KoHAeH3aTop U 6e3 npeBKIoYBaTesiHa KyTus.
3a Te3n TMNOBe ce NpenopbYBa U3MNON3BaHETO Ha KOHEKTOP, 06opyABaH ¢ npeBKntoYyBarten!

NMPUNOXEHUE HA NMOMMNATA

. [locTaBsiHe Ha BOfa 3@ AOMaKWHCTBATa,
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. HanosiBaHe 1 nonuBaHe Ha rpaanHu,
. OTroBapsHe Ha HyauTe OT BOAA Ha XVUBOTHOBBAHN hepmm
. ButoBo BogocHabasBaHe.
NMPEANMCTBA
. Moxe Aa ce MHCTanupa u B NpobuTv KNaaeHUM ¢ Mambk AnameTsp (MuH. 110 mm),
. l'onsma BiUCOYMHa Ha noBaAnraxe,
. MwHUManH1 n3ncksaHns 3a NoAAPLXKa,
. Bbp3o cTapTupare, Thil kaTo 06MKHOBEHO HE € HEOBXOANMO YAbIKaBAHETO Ha enekTpuyeckus kaben

. YCTOI4MB Ha KOPO3NS AN3aNH.

MmaBa 2: OrpaHuy4eHnsi Ha NPUIOXEHNETO

' BHMMAHME! MNMomnaTta He e noaxoAsiia 3a U3NOMMNBaHe Ha 3anasiMMu UM onacHu
. TeyHocTu!
! BHUMAHMUE! U3bareanTe cTpukTHO paboTaTta Ha momnarta Ha cyxo!

He nsnonsBante nomnara B niyBeH 6aceH unm rpaguHcko esepo!

HE U3MNON3BAWATE 3A MOMMU

. 3ananuMy N eKCrrosvBHY BELLECTBA,
. arpecuBHU TEYHOCTH,

. BOZa, Bb3HUKBALLA Ha CTPOUTENHN 0GEKTH Uiu B CNyYalt Ha HABOJHEHMe,
. 13TM4YaHe Ha NoanoYBEHU BOAM,

. NACbYHa, KarnHa Bofa,

. TEYHU XPpaHH,

. kaHanusauus.

aga 3: CtapTupaHe, usnonssaHe

f OMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! UsBbpluBanTe BCsIKa onepauus Ha nomnara
camo cnej U3KNYBaHe Ha MpexoBus kaben!

OMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! Jluueto, OTroBOpHO 3a WHCTanauusra,
A A TpsAGBa Aa nNpoBepu Aanu enekTpuyeckata Mpexa e obopyaBaHa ¢ edukaceH
3a3emuTeneH Kkaben B CbOTBETCTBME C AeNcTBalmMTe Hopmu!
Momnute ca egHodasHM ycTponcTBa, 060pyaBaHM € 2 + 3a3eMeH Luencern 3a CTeHa B Kpasl Ha
MpexoBuUTe CBbP3BalLM Kabenu; B To3u criyyai 3a3emMsiBaHeTO ce NOCTUra, korarto LjencensT
€ CBBbp3aH KbM KOHTaKTa.

Mo Bpeme Ha MOHTaXa Ce yBepeTe, Ye nomnata € MOHTUPaHa HeNOABWXHO 1 B Cryyail Ha NPOBUT KnageHeL| BbTPELLHNSAT
AVaMeTbp Ha knaaeHeyHaTa Tpbba € MuHumym 110 mm! He TpaGBa aa ce MOHTMpPa Ha ALHOTO Ha KnageHeua,
3alloTO MACBYHMTE YacTULM, KanTa, nmonagHanu B nomnarta, Le HanpaBAT yCTPOWCTBOTO
Heusnon3BaeMo! [penopbyBa ce cMykaTeNHUAT 0TBOp Aa 6bae Ha MuHUMYM 50 cM OT LeakaTa (nepdopauusTta) Ha
knapeHewa. Korato cebpasate nomnata ¢ Tpbbara 3a nofaBaHe, OCUrypeTe NoAXoAsLa HEMpomnycKknMBoCT. Bb3MoxHO

68




[5G

€ [la Ce MOHTMpa crupaTeneH/apoceneH knanaH Ha TpbbaTa 3a nopfasaHe B HeNnocpeAcTBeHa 6nn3ocT Ao KnageHeua.
OcHoBeHus cBbp3BaLy kaben Tpsbea ga 6bae ukeupaH kbm TpbbaTa 3a 4OCTaBka C MOMOLLTA HA NNacTMacoBu ckobu.
(B cnyyan Ha reBkaBa unu PVC Tpbba 3a nogasaHe, kabenbT TpsibBa Aa 6bae ukeupaH KbM NOTONSBALLOTO BbXe.) Ha
Tpbbara 3a gocTaBka TpsibBa Aa ce MOHTMpa ckoba, KOSATO Le Obpxu noMnata, TpbbaTta 3a NogaBaHe 1 TernoTo Ha
BOAHMS CTbNO B HEs kOraTo ce NOAAbPXa Ha CTeHaTa Ha knageHela unu 3emstal Korato notanste nomnara B knajeHeLa,
NpUNoXeTe NOTansLo /NOBAMraLLo CTOMaHEHO BbXe, MOCTABEHO B 2-Te OTBOPA C AMaMETLP 6-8 MM (pa3nuuHu 3a BCeku
Tvn)! BucounHata Ha BoagHWs CTbb, AeiCTBALLY BbPXY NoMnaTa, Moxe Aa 6bae makc. 10 m.

B nsnyckarenHus oTBop Ha noMnNuTe UMa Bb3BpaTeH KrnanaH, Y4siTo 3ajaya e Aa Bb3npensarcrea
nagaHeTo Ha BogaTa, Hamupala ce BbB BepTUKaNnHUsA KIOH Ha Tpbb6ata. He e noaxoasw, 3a
nepdeKTHO 3aTBapsiHe.

' 3ABPAHEHO e un3non3BaHeTo Ha cBbp3BalWuA kaben 3a noBguraHe, 6opaBeHe c
* nomMmnara no BpemMe Ha TpaHCNopTMpaHe U MoHTax!

' BHumanune! CTPOIO 3ABPAHEHO e nomnarta pga pa6otu Ha cyxo! Paborata 6e3
* TEYHOCT MOXe Aa AoBeAe A0 NoBpeAa Ha YyNIMbTHEHUETO U TpUeluTe ce enemeHTu!

Enektpuyecka Bpb3ka

Mpeau crapTupaHe Ce yBEpeTe, Ye MPEXOBOTO HAMpeXeHWe € CbLIOTO KaTo HOMUHANMHOTO HampexeHue, NocoYeHo B
TabenkaTa ¢ jaHHu Ha nomnara!

YcTpolicTBOTO MOXe Aa Ob/e CBbP3aHO KbM enekTpuyecka Mpexa, 06opyaBaHa cbC CTaHOapTeH eAHOMa3eH 3a3emuTeneH
npoBogHuMK! M3BbpLUBaliTe CBbp3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO KbM ENeKTpuyeckaTa Mpexa caMmo Ha 3akpuTo MSCTO, 3alLuTeHO
oT abxa! M3bepeTe MACTOTO Ha Bpb3kaTa Mo TakbB HAuMH, Ye Aa € NecHo JoCTbhHo! 3a 3almTa OT KbCO ChbeanHEHNe
WHCTanupaiTe nspeska ot 1A HoMMHaNeH Tok ¢ mapkuposka C unu B npeau rHe3noTo Ha KOHEKTOpa; TOBa € OTTOBOPHOCT
Ha noTpebutens! 3a 3awmTa cpeLly yaap, MOHTMpanTe YyBCTBUTENEH 3alMTeH NpeBKoYBaTen 3a
Tok Ha yTeuyka (Fi pene 30mA DIN VDE 01100T739) B enekTpuyeckata mpexal!

3a cTaH@apTHU AU3anHn

- Peneto 3a TepMuyHa 3aLumTa, MOHTMpaHo B kpast Ha 6oBuHaTa, LLe ocurypu 3aluuTa cpeLly nperpsiaHe Ha
ABUraTens Ha nomnata; To e cnpe pabotata Ha ABMraTens B Cyyail Ha JOCTUraHe Ha Temnepatypa Ha
6obuHata ot 130 ° C, kaTo AedheKTbT € NOCOYEH.

- BHumaHue! Cneg kaTo Temnepartypara Ha KpanHata 606uHa Hamanee, ABUraTensit
e ce pecTapTupa aBTOMaTU4HO!

- MpeBkmtoyBaTens 3a 3alluTa Ha Toka Ha yTeuka e MOHTUPaHO B CTapTepHaTa KyTusi, Ocurypsiea 3aluuta
OT NPpeToBapBaHe Ha BUraTensi Ha nomnara; Toi Le cnpe paboTaTa Ha ABuraTens B cnyyait Ha
npeToBapBaHe UNK KbCO CbeaMHEHIE, kaTo AedekTbT e nocoyeH. Cres ToBa BKNKOYETE NPEBKM0YBaTENS
ON / OFF u HatucHeTe 6yTOHa 3a HaTUCKaHe Ha peneTo 3a npetoBapsaHe. [peau aa pectaptupate
ABuratens, otctpaHeTe npobnema, npuunHsBaLLY HenpasunHaTa padotal

3a gusanHum ProLine
- 3alumTata Ha noMnaTa OT NpeToBapBaHe Ce OCUTypsiBa OT PeneTo 3a NpeToBapBaHe, MOHTUPAHO B Kpas
Ha 606uHaTa; Tou We cnpe paboTaTa Ha ABuratens noj Bb3AENCTBUETO Ha YBENUYEHUs TOK (HenpaBunHa
paboTa) 1 npou3BeaeHaTa oT Hero TonnuHa. NMomnarta Lie ce pecTapTipa CaMo ako kpast Ha bobuHaTa Ha
rnomnara ce OXMnaau W OT TO3W MOMEHT TS OCTaHe B CbCTOsHWE Be3 HanpexXeHne NoHe 3a 5 MUHYTH.

CrapTtupaHe, ekcnnoarauus
- OTBOpETE CMpaTEnHus KnanaH.
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- CBbpXeTe CTapTepHaTa KyTusi KbM KOHTaKTa; YepBeHaTa CBET/IMHA NOKa3Ba HaNM4YMETO Ha HaNpPeXeHue.
- BknioueTte nomnata, kaTo NocTaBuTE NPEBKIOYBATENS B MONOXEHWE ,I” - 3eneHaTa CBeTNMHa Noka3ea

pabOoTHOTO CLCTOsIHWE - ABUrATENAT CTApTMPA.

- 3a tunoBe ProlLine, noctaseTe Liencena Ha CbeAUHUTENS Ha NOMNaTa B FTHE3A0TO HA KOHEKTOPa,
0bopyABaHO C NpeBKNKYBATEN, CMEA KOETO ro CTapTUpaiiTe C NPeBKIoYBaTeNs.

- Korato 3anoyHe nogaBaHeTo Ha BOLA, perynupaiTe KoNM4eCTBOTO Ha U3TuyallaTa Bofa CbC CnvpaTtenHus /
[pOCENoBys KnanaH, 3a a He U3Terns noMnata noBeye Boja OT KajeHeLa OTKONKoTo AobuBa Ha Boaa OT

KrafieHeL, C HopMarieH kpaH 3a HansraHe!

CnupaHe

- V3kntoyeTe nomnara, kaTo NOCTaBUTE NPEBKIOYBaTeNs B nonoxeHue ,O”; 3eneHata CBETNNHA U34€3Ba U

apuratenart cnupa.

- i3agbpnaiiTe Lwencena OT KOHTaKTa Ha KOHEKTOPa; YepBeHaTa CBETNNHA M34e3Ba.
- 3a tunoBe ProLine, cnpeTe nomnara 4pe3 NpeBkoYBaTens Ha rTHe3A0TO Ha KOHEKTOPA, cnef KoeTo

W3AbpRaiTe Wencena Ha KoHeKTopa.
- 3atBopere kpaHa.

MaBa 4: TexHN4YeCKu AaHHU

MoOAOENn BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Bontax 230V~
YectoTa 50 Hz
Makc. TekyLo notpebneHve 6,5A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A
BxopaHa molLHocT 1400 W 1600 W 1.000W 1300 W 1100 W 1100 W
Bawura cpely yaap l.
3awura * IP X8
KoHpeHsaTop 30/450 uF/V | 40/450 uF/V | 25/450 yF/V | 30/450 yF/V | 25/450 uF/V | 25/450 pF/V
Knac Ha nsonauus F
TepmuyHa 3awmTta 130 °C
Pexum Ha paboTa MocTosHeH
Pa3mep Ha Bpb3kaTa 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
PaboTHO nonoxexune BepTukaneH
MakcumarnHo pa3scTosiHue 3a JocTaBka 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Makc. nebut 4,5 m*h 4,5 m*h 3,3m?h 3mih 2,5m?h 3,3m?h
MakcumanHa BUCouMHa Ha KonoHaTa ¢ 10m
TEYHOCT, 3apex/alla nomnara
YnnbTHeHWe Ha Bana AKCUAMHO YMITbTHEHNE + NPYXUHHO YNITbTHEHNE
Tun cBbp3BaLLy kaben HO7RN-F 4G1.0 mm?
[bmkuHa Ha cBbp3BaLLms kaben 20 m
Terno 16 kg 17 kg 13 kg 14 kg 11 kg 14 kg

* C u3kntoyeHve Ha wencena Ha CbeQUHUTENA U KyTUATa 3a CBbp3BaHe.
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BP 10 BP 14 BP 16/3 BP 18/3 BP 223 BP 1/4 BP 313 BP 19

poEs ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine
Bontax 230V~
Yecrota 50 Hz
Makc. Tekywio notpebnerue 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
BxopHa MoLLHoCT 1100 W 1400 W 1.000W 1000W 1100 W 1300 W 1100 W 1800 W
3awwTa cpely yaap l.
3awmra * IP X8
Kounenaarop 30450 yFN | 301450 IV | 2550 WFIV | 250450 yFN | 250450 IV | 30450 uFV | 250450 uFV [ 40450 uFIY
Knac Ha usonauys F
PexuM Ha pabota MocTosHeH
Pa3mep Ha Bpb3kaTa 1%" | 1% | 1" | 1" ‘ 1" | 1" ‘ 1" | 1114
PaboTHo nonoxenue Beptvkanen
MakcumanHo pascTosH1e 3a JocTaska 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Makc. febut 52m’h 52m*h 4mh 33mh 4mh 3m*h 25m*h 52m’h
Makc/mManka BiCOYMHa Ha KoroHata ¢ 0m
TEYHOCT, 3apexaalLia noMnara
YNnbTHeHve Ha Bana AKCHanHO YNITLTHEHME + MPYKUHHO YTbTHEHME
Tun cabp3saLy kaben HO7RN-F 3G1.0 mm?
[TbIKUHA Ha CBbP3BaLLyts kaben 20m
Terno 13,5kg 14 kg 12,5kg 13kg 14 kg 12kg 11,5kg 15kg
H [m] H [M]
90 140 1. BP 3/3 ProLine
1. BP 3/3 2. BP 16/3 ProLine
. 2. BP 18/3 3. BP 18/3 ProLine
ER 3. BP 1/4 120 4. BP 1/4 ProLine
4. BP 10/4 5. BP 10 ProLine
70 5. BP 14/4 6. BP 22/3 ProLine
6. BP 22/3 7. BP 14 ProLine
©- 8. BP 19 Proline

o 05 1 15 2 25 3 35 a a5 A .
Q [m3/h] Q[M3/H]

aga 5: NoaapBbXKKa, OTCTPaHsiBaHe Ha HEU3MPaBHOCTU
E f OMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! lNpean nsBbpluBaHe Ha KakBUTO M Aa 6uno

paGOTM no nogapbXKaTa, USKIIKYeTe noMnaTa OT eJfieKTpu4yeckarta Mpema!

U3KIKYUTENHO OT KBaHMd)MLIMpaHO nvue, KbM Kaberna cbC CbLIOTO KayecTBO

2 OIMNMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! 3axpaHBawusaT kaben Moxe ga 6bae 3aMmeHeH
A KaTo opurnHanHus!
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[omnata He u3nckBa cneLpanta Noaapbxka, ako pabotu B cboTBeTCTBUE C UHCTPYKUumTe. BAXKHO! lMpeaw Herosata
NOAAPBLXKA UMK PEMOHT, U3KITIOYETE NMOMMEHIUS arperaT no HageXaeH HaumH, kato u3gbpnare Liencena Ha koHekTopal

[eMOHTaXBbT Ha NoMnara MoXe Aa Ce U3BbLpLIBa CaMo OT CreumanusmpaH cepeus!

Bb3MOXHA
HEU3NPABHOCT MPUYUHA PELLUEHUE
Enekrpuueckarta 1) Hama 3axpaHBaLyo 1) MpoBepeTe fanu Ma 3axpaHBaLLo HanpexeHue 1
nomMmna He nojAaBa | HanpexeHue; LWencensT Ha nocTaBeTe Lyencena Ha KOHeKTopa npasumHo!
BoAa, KoraTo e KOHEKTOpa He e NocTaBeH 2) VisbpaxTe TBBHpAE ronsama nomna 3a knageHeua.
BKIIOYeHa. NpaBuIHO. N36epeTe nomna ¢ nogxoasiy pasmep!

2) [lobnBbT Ha BoAa B 3) MpomuiiTe nomnata ¢ Y1CTa BOAA.

KnageHeLa e MambK. Ako AedeKTbT NPOAbIIKAaBa fia CbLLECTBYBA, CBbPXETE

3) PaboTHo koneno (konena) | ce ¢ cepsu3!

€ 3acegHarn. 4) MoumcTeTe cMyKaTeNHUs OTBOP.

4) BcmykaTenHusT 0TBOp € 5) CebpxeTe ce C Han-bnnakns cepBu3eH LieHTbp!.

3anyLueH.

5) HensnpaBHoCT Ha

asuratens

BHUMAHME! B cnomeHatute cnyyan HesabaBHO U3KMioyeTe ABUraTens U ro U3KNIOYETE OT enekTpuyeckata mpexal
lMomnarta 3abuBa 06WKHOBEHO, Thil KaTo Yyxau MaTepuanu (Hanp. Mscbk) nonagat B nomnarta. [edekTbT 06MKHOBEHO
Moxe Aa Obae OTCTPaHEH Ype3 M3MMBaHE Ha NoMnaTa ¢ Y1cTa Boaa.

BAXHO! Bceku pemoHT, BkNoYBaLy pasrnobsiBaHe Ha YNmbTHEHUSTA Ha [BuUraTens, MOxXe Aa Ce M3BbpLUBa caMo B
cepau3! Crniep peMoHTa TpsibBa Aa ce Hanpasu TECT 33 XePMETUYHOCT, KOMTO ChLUO Cce 3anucBa 3a MuHyTy. LLlencenbT Ha
CbeMHUTENS Ha MoMnaTa MoXe Cblyo fa Obae 3ameHeH B cepau3! AKo xenaeTe fja MHCTanupate nomnarta no-gbnboka
o1 20 M (gbMmKVHA Ha CBbp3BaLLms kaben) - npu cnasBaHe Ha cneuuduKaLunsTa 0THOCHO BOGHWUS CTBAG - nogMsHaTa uiu
€KCnepTHOTO (BOAOYCTOMYMBO) yObIKaBaHE Ha CBbp3BaluMs kaben Moxe Aa ce u3Bbplwn camo B cepeus! KabenbT
TpsibBa Aa 6bAe CbC CHLIOTO KA4eCTBO U Hanpe4vyHo cevyeHue KaTo opurmHanHusa! Ako e Heobxoaum
MHOrO NO-AbITbT kaben oT opuriMHana, NPenopbYMTENHO € fja ce U3non3aea kaben ¢ No-roNsiMo HanpeyHo ceveHue.

OBCTOATENCTBA, U3KNIOYBALLU FAPAHLUUATA

. TapaHLMOHHWSAT CPOK M3TIYa,

. MornpaBKku B rapaHLyOHHOTO MUCMO UMW B TabenkaTta ¢ JaHHM Ha YCTPOIHCTBOTO,
. CuneH yaap, c4yneHu, HanykaHu YacTy,

. [leMoHTax, HenpaBuneH PEMOHT Ha ABUraTens Ha yCTpoICTBOTO,

. Mospeaa, cpsisBaHe, ceproaHy Npobnemu Ha kabena,

. HenpasumHo cBbp3BaHe KbM enekTpuyeckata Mpexa, HenpasunHa ynotpeba,
. /3nomneaHe Ha 3aGpaHeHnTe areHTu, CrioMeHaTH no-rope.

YHULLOXABAHE HA 3AMEHEHW ENMEKTPUYECKA U ENMEKTPOHHU YCTPOUCTBA KATO

OTNAOBLLUU (Oa ce usnon3Ba B cucTemaTta 3a CeNeKTUBHO CbOMpaHe Ha oTnagbuu Ha
EBponenckus cb1o3 U Apyrv cTpaHu)
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kaTo 6uTOBM OTNagbLUM. Mons, n3xBbpneTe ro Ha MACTOTO 3a CbbupaHe, onpegeneHo 3a chbupaxe

Ha eneKTPUYECKM 1 enekTPOHHM ycTponcTea. Ype3 mpaBUHOTO ynpaBneHue Ha 3aMEeHeHU MPOAYKTH
MOXeTE [ja MOMOrHeTE 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha YBPEX4aHUs Ha OKOMHATa Cpeaa U YOBELLKOTO 3ApaBe, KouTo buxa
Bb3HUKHANKU, ako He cneaBaTe NpaBWUMHUMA Ha4YuH 3a U3XBbPNAHE Ha OoTnadbly. PeLU/IKJ'IVIpaHETO Ha martepuanu
nomara 3a OnasBaHETO Ha MPUPOAHUTE pecypcu. 3a AOMbIHUTENHA WH(OPMALUs OTHOCHO PELMKNMPaHEeTo Ha
NnpoayKTa, Mons, CBbpXeTe Ce C KOMNETeHTHUTe OpraHn, MECTHUA AOCTaBYMK Ha yCnyru 3a 0b6wpaHe Ha oTnaablm
WNN MarasnHa, OT KOMTO € 3aKyneH TO3n NpOoAYyKT.

E Toan cMMBON BbPXY YCTPONCTBOTO UMM ONakoBKaTa Mokasga, Ye NpoayKTbT He Tpsbea Aa ce ynpaensea
|

WUHpopmaLmnsa OTHOCHO oNakoBBbYHUTE MaTepuanu: /13non3saHnTe onakoBbYHW MaTepuani Tpsibsa ga
Ce XBbPIAT B CbOTBETHMS MecTa 3a CbbupaHe Ha oTnagbuy.

OEKNAPAUUA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, ynuua Szatmari, 21, Ywrapus peknapupa CE
CbOTBETCTBMETO Ha NPOAYKTa (T.€. MPOAYKTLT OTrOBaps Ha CbOTBETHUTE €BPONENCKN AMPEKTUBM) U Ye noTonsemarta
nomna oTroBaps Ha TeXHU4YeCKUTe OaHHU, BKNIOYEHN B Tabenkara ¢ OaHHU U MHCTPYKLUWUWUTE 3a U3Non3BaHe.

Tasu geknapauys ce ocHosasa Ha cepTudnumpareto Ha TUV Rheinland InterCert Kit.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA! Dozwolone dla dzieci od 8 roku zycia. Osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, percepcyjnej lub umystowej oraz osoby, ktére nie posiadajg
wystarczajgcego doswiadczenia i wiedzy, mogg uzywac urzadzenia tylko pod
nadzorem lub po otrzymaniu wskazowek dotyczacych bezpiecznego korzystania
z urzgdzenia i zrozumieniu mozliwych zagrozen wynikajacych z jego uzytkowania.
Zabrania sie dzieciom bawienia urzadzeniem. Czyszczenie lub konserwacja
urzadzenia przez uzytkownika moze by¢ wykonywana przez dzieci wytgcznie pod
nadzorem dorostego.

Kupili Panstwo produkt przyjazny dla rodowiska, nowoczesny i ekonomiczny w eksploatacii. Projektujac produkt zwrécilismy
szczegoing uwage na to, aby zastosowane zostaly takie materiaty, podczas przetwarzania ktérych procedury technologiczne
produkcji nie szkodzg Srodowisku. Podczas uzytkowania produktu nie beda uwalniane zadne szkodliwe substancje, a po
zuzyciu moze on by¢ ponownie wykorzystany i poddany recyklingowi bez zanieczyszczania $rodowiska. Nalezy pamigtac,
ze zakupiony przez Panstwa produkt moze w czasie swojego cyklu zycia swoimi produktami rozktadu szkodzi¢ Srodowisku,
a w szczegdlnosci glebie i wodom gruntowym. Dlatego prosimy o nie wrzucanie odpadéw do odpadéw komunalnych!
Informacije na temat utylizacji zuzytego produktu mozna znalez¢ w sklepach, miejscach sprzedazy, urzedach gmin oraz na

naszej stronie internetowej. Przyczyimy sie wspdlnie do ochrony $rodowiska poprzez fachowe przetwarzanie i recykling
zuzytych produktow.

Ostrzezenie: w celu zachowania bezpieczenstwa oséb i materialow nalezy zwréci¢ szczegéing
uwage na nastepujace znaki i przepisy!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo porazenia pragdem! Ostrzega przed

niebezpieczenstwem wytadowan elektrycznych w przypadku nieprzestrzegania
przepisow.

zagrozenia bezpieczenstwa osobistego i materialnego.

f NIEBEZPIECZENSTWO! Ostrzega przed niebezpieczenstwem powaznego
!

UWAGA! Ostrzega przed zagrozeniem dla pompy lub urzadzenia.

UWAGA! Przed rozpoczeciem instalacji nalezy doktadnie przeczytaé¢ niniejsza instrukcje
obstugi. Gwarancja nie obejmuje szk6d powstatych w wyniku nieprzestrzegania przepisow.

UWAGA!
- NIE WOLNO uruchamia¢ pustej pompy (bez cieczy)!
- Zawarto$¢ piasku w wodzie moze spowodowac znaczne uszkodzenie pompy!

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

- Urzadzenie moze by¢ podtaczone do sieci wyposazonej wylacznie w standardowy, jednofazowy przewod
uziemiajacy! W przypadku jakichkolwiek nieprawidtowosci podczas pracy, nalezy natychmiast odtaczy¢
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urzadzenie od magistrali wodnej!

- Wszelkie prace konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytacznie na urzadzeniu odigczonym od sieci
elektrycznej, z wyciggnieta z gniazdka wtyczka)

- NIE WOLNO uzywa¢ pompy na sucho!

- NIE WOLNO uzywac¢ urzadzenia z wtyczkg montazowa,

Uwaga! Urzadzenie to moze by¢ stosowane wytacznie w gospodarstwach domowych, do celéw
domowych!

Zanieczyszczenie ptynu moze zdarzy¢ sie z powodu wycieku smaru.
Spis tresci

Rozdziat 1: Informacje ogoine

Rozdziat 2: Ograniczenia zastosowania
Rozdziat 3: Uruchomienie, uzytkowanie
Rozdziat 4: Dane techniczne

Rozdziat 5: Konserwacja, usuwanie usterek

Rozdziat 1: Informacje ogéine

Pompa gtebinowa BP moze by¢ stosowana do czystej wody. W przypadku, gdy maksymalna wysoko$¢ ssania
standardowych pomp wynoszaca 6-9 metréw nie jest wystarczajaca (poniewaz normalny poziom wody w studni znajduje si¢
glebiej), konieczne jest zainstalowanie pompy zatapialnej. Wymiary pompy BP pozwalajg na jej zastosowanie w studniach
o $rednicy wewnetrznej co najmniej 110 mm. Z dodatkowym zaworem zwrotnym i zbiornikiem sprezonego powietrza moze
by¢ stosowany réwniez jako urzadzenie do zaopatrywania w wode uzytkowa. Maksymalna zawartos¢ piasku w
wodzie moze wynosi¢ 20g/m?!

Silnik i korpus pompy sg oddzielnymi jednostkami, potaczonymi razem za pomoca sprzegta i 4 sztuk $rub M8 dla pomp
BP 10/4, BP 14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine. W przypadku
pomp BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine i BP 3/3 ProlLine, zespét pompowy jest zamontowany na diugim, wystajacym wale
silnika. Zastosowane materiaty konstrukcyjne s odporne na korozje. Obudowa i wat wykonane sa ze stali chromowej INOX,
elementy pompy wykonane sg z trwatych tworzyw sztucznych odpornych na korozje, natomiast dla BP 1/4, BP 3/3, BP
1/4 ProLine i BP 3/3 ProLine z brazu. Cze$¢ kabla zasilajacego przy pompie jest chroniona przez plyte czotowa INOX.
Pozycja pracy pompy jest pionowa, silnik elektryczny znajduje sie ponizej, a pompa powyzej, dzieki czemu podczas pracy
zapewnione jest chtodzenie silnika woda. Wlot tioczny pompy znajduje si¢ na gorze (gwint wewnetrzny C 5/4” i 17). Kierunek
obrotéw pompy jest w lewo patrzac od kotnierza ttocznego.

Typy ProLine s3 produkowane z wbudowanym kondensatorem i bez skrzynki rozdzielczej. Dla
tych typoéw zaleca si¢ stosowanie gniazda wtykowego wyposazonego w przetacznik!

OBSZARY ZASTOSOWANIA
. Dostarczanie wody dla gospodarstw domowych,
. Nawadnianie i podlewanie ogrodow,

. Zaspokojenie zapotrzebowania na wode w fermach hodowlanych zwierzat,
. Zaopatrzenie w wode uzytkowa.
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ZALETY
. Moze by¢ instalowany réwniez w studniach wierconych o matej $rednicy (min. 110 mm),
. Duza wysokos$¢ podnoszenia,
. Minimalne wymagania dotyczace utrzymania i konserwacji,

. Szybkie uruchomienie, poniewaz zazwyczaj nie jest konieczne przediuzanie kabla elektrycznego
. Konstrukcja odporna na korozje.

Rozdziat 2: Ograniczenia zastosowania

' OSTRZEZENIE! Pompa nie nadaje si¢ do pompowania cieczy tatwopalnych lub
. niebezpiecznych!
! OSTRZEZENIE! Nalezy bezwzglednie unikaé pracy pompy na sucho!

Nie wolno uzywaé pompy w basenie lub jeziorze ogrodowym!

NIE UZYWAC DO POMPOWANIA

substancji fatwopalnych lub wybuchowych,

agresywnych cieczy,

wod wystepujacych na placach budowy lub w przypadku wsigkania,
wod gruntowych,

piaszczystej, mulistej wody,

zywno$ci w plynie,

Sciekow.

Rozdziat 3: Uruchomienie, uzytkowanie

VAN
AN

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Wszystkie
czynnosci zwigzane z instalacjg pompy wykonywac tylko po odiaczeniu przewodu
przytaczeniowego!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Osoba
odpowiedzialna za instalacje powinna upewni¢ sie, czy sie¢ elektryczna jest
wyposazona w sprawny przewod uziemiajacy zgodnie z obowigzujacymi
normami!

Pompy sa urzagdzeniami jednofazowymi, wyposazonymi w 2 uziemione wtyczki scienne na
koncu przewodoéw przytaczeniowych magistrali wodnej; w tym przypadku uziemienie nastepuje
po podiaczeniu wtyczki do gniazda.

Podczas instalacji nalezy upewnic si¢, ze pompa jest zamontowana na state, a w przypadku studni wierconej wewnetrzna
$rednica rury studni wynosi minimum 110 mm! Nie nalezy jej instalowa¢ na dnie studni, poniewaz czasteczki
piasku, mutu dostajace sie¢ do pompy spowoduja, ze urzadzenie nie bedzie nadawato si¢ do
uzytku! Zaleca sig, aby krociec ssacy znajdowat sie w odlegtosci minimum 50 cm od sita (perforacji) studni. Podczas
taczenia pompy z rurg doprowadzajaca nalezy zapewni¢ odpowiednig szczelnosé. Praktycznie mozliwe jest zainstalowanie
zaworu odcinajacego/ dfawigcego na rurze doprowadzajacej w bezposrednim sasiedztwie studni. Przewdd przytaczeniowy
sieciowy nalezy przymocowac do rury doprowadzajacej za pomoca plastikowych opasek zaciskowych. (W przypadku
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rury doprowadzajacej elastycznej lub wykonanej z PCV, kabel nalezy przymocowa¢ do liny zanurzeniowej). Na rurze
doprowadzajacej powinna by¢ zamontowana obejma, ktéra utrzyma pompe, rure doprowadzajacy i ciezar znajdujacego
sie w niej stupa wody po oparciu o $ciane studni lub grunt! W przypadku zatapiania pompy w studni nalezy zastosowac ling
stalowg do zatapiania/podnoszenia, umieszczong w 2 otworach o $rednicy 6-8 mm (rézne dla kazdego typu)! Wysokosé
stupa wody dziatajacego na pompe moze wynosi¢ max. 10m.

Na kryzie ttocznej pompy znajduje sie zawor zwrotny, ktérego zadaniem jest uniemozliwienie
cofania sie wody znajdujacej sie w pionowym odgatezieniu rury. Nie nadaje sie do idealnego
zamknigcia.

' Zabronione jest uzywanie kabla przytagczeniowego do podnoszenia, przenoszenia
- pompy podczas transportu i instalacji!

' Ostrzezenie! Kategorycznie zabrania sie pracy pompy na sucho! Eksploatacja bez
. cieczy moze spowodowac uszkodzenie elementéw uszczelniajacych i ciernych!

Przytacze elektryczne

Przed uruchomieniem nalezy upewni¢ sie, ze napiecie sieciowe jest zgodne z napigciem znamionowym podanym na
tabliczce znamionowej pompy!

Urzadzenie moze by¢ podtgczone do sieci wyposazonej w standardowy jednofazowy przewod uziemiajacy! Podtaczenie
urzadzenia do sieci elektrycznej nalezy wykonywac tylko w miejscu zadaszonym i chronionym przed deszczem!

Wybierz miejsce podiaczenia w taki sposdb, aby byto tatwo dostepne! W celu ochrony przed zwarciem, przed gniazdem
przytaczeniowym nalezy zainstalowac wytacznik o pradzie znamionowym 10A oznaczony C lub B; powinien by¢ on
zapewniony przez uzytkownika! Dla ochrony przeciwporazeniowej nalezy zainstalowac¢ w sieci czuty
przetacznik ochronny pradu uptywowego (Fi przekaznik 30mA DIN VDE 01100T739)!

Dla konstrukcji standardowych:

- Przekaznik zabezpieczenia termicznego zainstalowany na kofcu cewki zapewni ochrone przed przegrzaniem
silnika pompy, zatrzyma prace silnika w przypadku osiagniecia temperatury cewki 130°C, przy czym zostanie
zasygnalizowana usterka.

Uwaga! Gdy temperatura konca cewki spadnie, silnik uruchomi sie ponownie
automatycznie!

Przetacznik ochronny pradu uptywowego zainstalowany w rozruszniku zapewnia ochrone przecigzeniowa,
silnika pompy; zatrzyma prace silnika w przypadku przeciazenia lub zwarcia, przy czym uszkodzenie zostanie
zasygnalizowane. Nastepnie nalezy wigczy¢ przetacznik ON/OFF i nacisnaC przycisk przekaznika
nadmiarowo-pradowego. Przed ponownym uruchomieniem silnika nalezy usuna¢ problem powodujacy
nieprawidtowe dziatanie!

Do konstrukcji ProLine:
Zabezpieczenie pompy przed przecigzeniem zapewnia przekaznik nadmiarowo-pradowy, zainstalowany na
koncu cewki, ktory zatrzyma prace silnika pod wptywem zwigkszonego pradu (wadliwa praca) i wytwarzanego
przez niego ciepta. Pompa uruchomi si¢ ponownie tylko wtedy, gdy koniec cewki pompy ostygnie i od tego
czasu pozostanie w stanie beznapieciowym przez co najmniej 5 minut..

Uruchomienie, eksploatacja
Otworzy¢ zawor odcinajacy.
Podtaczy¢ rozrusznik do gniazda, czerwona lampka sygnalizuje obecno$¢ napiecia.
Wiaczy¢ pompe ustawiajac przetacznik w pozycji ,I” - zielona lampka sygnalizuje stan pracy - silnik zaczyna
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pracowac.

- W przypadku typéw ProLine nalezy wiozy¢ wtyczke pompy do gniazdka wyposazonego w przetacznik, a
nastepnie uruchomi¢ pompe za pomoca przetacznika

- Po rozpoczeciu ttoczenia wody nalezy wyregulowac ilo$¢ wyptywajacej wody za pomoca zaworu odci
najacego/ dtawigcego, aby pompa nie podnosita wigcej wody ze studni niz wynosi wydajnos¢ studni przy
normalnej gtowicy z petnym wgtebieniem!

Zatrzymanie
- Wytaczy¢ pompe ustawiajac przetacznik w pozycji ,0”; zielona lampka znika, a silnik przestaje pracowac.
- Wyciagna¢ wtyczke z gniazda przytaczeniowego; czerwona lampka kontrolna znika.
- W przypadku typéw ProLine nalezy zatrzymaé pompe za pomoca przetacznika gniazda przytaczeniowego, a
nastepnie wyciagna¢ wtyczke przytaczeniowa.
- Zakreci¢ kran.

Rozdziat 4: Dane techniczne

Typ BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Napigcie 230V~
Czestotliwos¢ 50 Hz
Maks. pobér pradu 6,5A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A
Wejscie zasilania 1400 W 1600 W 1.000W 1300 W 1100 W 1100 W
Ochrona przed wstrzgsami I
Ochrona* IP X8
Kondensator 30/450 uF/V | 40/450 uF/V | 25/450 pF/V | 30/450 uF/V | 25/450 yF/V | 25/450 pF/V
Klasa izolacyjnosci F
Ochrona termiczna 130 °C
Tryb pracy stata
Wymiar przytgczeniowy 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Pozycja pracy pionowa
Maksymalna wysokos¢ ttoczenia 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Maks. natezenie przeptywu 4,5m’h 4,5m’h 3,3 m¥h 3 m¥h 2,5 m*h 3,3 m¥h
Malfsyrr?alna wysokos¢ stupa cieczy 10m
obcigzajgcego pompe
Uszczelnienie watu Uszczelka osiowa + uszczelka sprezynowa
Typ kabla przytagczeniowego HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Diugos¢ kabla potgczeniowego 20m
Waga 16 kg 17 kg 13 kg 14 kg 11 kg 14 kg

* Z wyjatkiem wtyczki i skrzynki przytaczeniowe;.
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T BP 10 BP 14 BP 16/3 BP 18/3 BP 22/3 BP 1/4 BP 313 BP19
¥ ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine  ProLine
Napiecie 230V~
Czestotliwosc 50 Hz
Maks. pobdr pradu 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Wejécie zasilania 1100 W 1400 W 1000W 1000W 1100 W 1300W 1100 W 1800 W
Ochrona przed wstrzasami .
Ochrona* IP X8
Kondensator 30450 FV | 3050 N [ 250450 yFV | 251450 IV | 250450 IV | 30150 pFV [ 250450 pFV | 40150 uFIV
Klasa izolacyjnosci F
Tryb pracy stata
\Wymiar przytaczeniowy w e e T T e T o ] e
Pozycja pracy pionowa
Maksymalna wysokos¢ toczenia 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Maks. natezenie przeptywu 52mvh 52m*h 4mh 33m*h 4mh 3m*h 25m*h 52m’h
Maksymalna wysoko$¢ stupa cieczy 0m
obcigzajgcego pompe
Uszczelnienie watu Uszczelka osiowa + uszczelka sprezynowa
Typ kabla przylaczeniowego HO7RN-F 3G1.0 mm?
*Dlugos¢ kabla potaczeniowego 20m
Waga 135kg 14kg 125kg 13kg ukg | 12k | 115k [ 5K
H [m] H[M]
%0 T, BP 3/3 ProLine |
1. BP 3/3 2. BP 16/3 ProLine
w0 2. BP 18/3 3. BP 18/3 ProLine
5. 3. BP 1/4 120 4. BP 1/4 ProLine
4. BP 10/4 5. BP 10 ProLine
20 5. BP 14/4 6. BP 22/3 ProLine
6. 6. BP 22/3 oo 7. BP14 ProL!ne

a a5 s
Q [m3/h] Q[M3/H]O

Rozdziat 5: Konserwacja, usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Przed

NIEBEZPIECZENSTWO!
A przystapieniem do prac konserwacyjnych nalezy odiaczy¢ pompe od sieci

zasilajacej!

A

NIEBEZPIECZENSTWO!
zasilajgcy moze by¢é wymieniony wylacznie przez wykwalifikowang osobe, na

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Przewoéd

zamienny przewdd oryginalny.
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Pompa nie wymaga zadnej specjalnej konserwacii, je$li jest eksploatowana zgodnie z instrukcja. WAZNE! Przed
przystapieniem do konserwaciji lub naprawy agregatu pompowego nalezy w niezawodny sposéb odtaczy¢ go od sieci
poprzez wyciagniecie wtyczkil

Demontaz pompy moze by¢ wykonany tylko przez wyspecjalizowany serwis!

USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA | ROZWIAZANIE

Pompa elektryczna | 1) Brak napiecia zasilajacego, | 1) Sprawdz, czy jest napiecie zasilania i czy prawidiowo
nie dostarcza wody | wtyczka nie jest prawidtowo wiozyte$ wtyczke!
po wigczeniu. wiozona. 2) Wybrano zbyt duza pompe do studni. Wybra¢ pompe o
2) Wydajnos¢ wodna studni odpowiedniej wielkosci!
jest niewielka. 3) Przeptuka¢ pompe czysta woda.
3) Wirnik (kota) Jesli usterka nadal wystepuje, nalezy skontaktowac sie
zaklinowat sie. z serwisem!
4) Zatkat sie krociec ssacy. 4) Oczysci¢ krociec ssacy.
5) Awaria silnika 5) Nalezy skontaktowac sie z najblizszym serwisem!

UWAGA! W wymienionych przypadkach nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik i odtaczy¢ go od sieci! Pompa zacina sig
zazwyczaj dlatego, ze do pompy dostajq sie ciata obce (np.: piasek). Usterke zazwyczaj mozna usuna¢ poprzez przeptukanie
agregatu pompowego wodg z sieci.

WAZNE! Jezeli pompa ma byé zainstalowana na gtebokosci wigkszej niz 20 m (dtugosé kabla przytaczeniowego)
- z zachowaniem specyfikacji dotyczacej stupa wody - wymiana lub fachowe (wodoszczelne) przedtuzenie kabla
przytaczeniowego moze by¢ wykonane tylko w serwisie! Kabel powinien by¢ tej samej jakosci i o tym
samym przekroju co oryginalny! W przypadku konieczno$ci zastosowania znacznie dtuzszego przewodu niz
oryginalny, zaleca sie zastosowanie przewodu o wigkszym przekroju.

OKOLICZNOSCI WYLACZAJACE GWARANCJE
. Okres gwarancji wygasa,
Modyfikacje zawarte w gwarancji lub na tabliczce znamionowej urzadzenia,
Gwattowne uderzenie, potamane, pekniete czesci,
Demontaz, niewtasciwa naprawa silnika urzadzenia,
Uszkodzenie, przeciecie, gwattowne uszkodzenie kabla,
Nieprawidtowe podigczenie do magistrali wodnej, nieprawidtowe uzytkowanie,
Pompowanie zakazanych srodkéw, o ktérych mowa powyze;.

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH | ELEKTRONICZNYCH JAKO
ODPADOW (Do stosowania w systemie selektywnej zbiérki odpadéw w Unii Europejskiej i
innych krajach)

E\f/ Ten symbol na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie powinien by¢ traktowany jako odpad
domowy. Prosimy o oddanie go do punktu zbidrki przeznaczonego do zbierania urzadzen elektrycznych
W= ielektronicznych. Poprzez wiasciwe zarzadzanie zuzytymi produktami mozesz poméc w zapobieganiu szkodom
dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego, ktére mogtyby wystapi¢, gdyby$ nie przestrzegat wiasciwego sposobu usuwania
odpadéw. Recykling materiatdw pomaga w ochronie zasob6w naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacji na temat
recyklingu produktu nalezy skontaktowaé si¢ z wiasciwymi wiadzami, lokalnym dostawca ustug w zakresie zbierania
odpadéw lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.
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Informacje dotyczace materiatéw opakowaniowych
Zuzyte materiaty opakowaniowe nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego punktu zbiérki odpadéw.

DEKLARACJA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Wegry deklaruje zgodnos¢ CE
produktu (to znaczy, ze produkt spetnia odpowiednie dyrektywy europejskie) oraz ze pompa zatapialna jest zgodna
z danymi technicznymi zawartymi na tabliczce znamionowej i w Instrukcji Obstugi.

Niniejsza deklaracja opiera sie na certyfikacji przeprowadzonej przez TUV Rheinland InterCert Kft.
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BRUKSANVISNING

VIKTIG! Barn kan bruke dette apparatet fra de er 8 ar. Personer som har
nedsatte fysiske evner, oppfatningsevner eller mentale evner, og personer som
ikke har tilstrekkelig erfaring og kunnskap, kan bruke apparatet bare hvis de er
under tilsyn, eller far veiledning om sikker bruk av enheten og forstar mulig farer
som fglge av bruken. Det er forbudt for barn a leke med enheten. All rengjering eller
brukervedlikehold av enheten ma kun utfares av barn under tilsyn.

Du har kjgpt et miligvennlig produkt med moderne design, og som er skonomisk i drift. Ved utviklingen av produktet viet vi
spesiell oppmerksomhet pa at vi bruker materialer under behandlingen som sikrer at produksjonsteknologien ikke skader
miljget. Ingen skadelige stoffer frigjeres under bruk av produktet, og etter a ha blitt brukt i mange ar, kan det gjenbrukes
og resirkuleres uten & forurense miljget. Du ma vite at nar livssyklusen kommer til en slutt, kan produktet du kjsper
skade miljget med nedbrytningsprodukter, spesielt jordsmonn og grunnvann. Derfor ma du ikke kaste avfallsproduktene
i husholdningsavfallet! Du finner informasjon om avfallsbehandling av produktet i butikkene, der det selges, hos lokale
myndigheter og pa nettstedet vart. La oss i fellesskap bidra til beskyttelse av miljget ved fagmessig behandling og
resirkulering av det brukte produktet!

Advarsel: Vaer spesielt oppmerksom pa felgende skilt og forskrifter for a opprettholde
personlig og materiell sikkerhet!

FARE! Risiko for elektrisk stot! Det advares mot at manglende overholdelse av
forskriften innebaerer risiko for elektrisk utladning.

risiko for personlig og materiell sikkerhet.

VIKTIG! Det advares mot at manglende overholdelse av forskriften kan fore til fare for

Q FARE! Det advares mot at manglende overholdelse av forskriften kan fore til alvorlig
! pumpen eller utstyret.

VIKTIG! Les denne bruksanvisningen ngye for installasjonen starter. Garantien dekker ikke
skader som oppstar pga. manglende overholdelse av forskrifter.

VIKTIG!
- IKKE tomkjgr pumpen (uten vaeske)!
- Sandinnholdet i vannet kan skade pumpen betydelig!

SIKKERHETSANVISNINGER

- Apparatet ma bare kobles til stremnett utstyrt med standard enfaset jordledning! Hvis det oppstar
uregelmessigheter under drift, ma enheten umiddelbart kobles fra stremnettet!

- Alt vedlikehold mé kun utfares nar apparatet er koblet fra stramnettet, og kontakten er fiernet fra kontakten!

- IKKE bruk pumpen terr!

- IKKE bruk enheten med en monteringskontaktplugg!
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OBS! Dette apparatet ma bare brukes i husholdninger, til husholdningsformal!
Forurensning av vaesken kan oppsta pa grunn av lekkasje av smgremidler.
Innhold

Kapittel 1: Generell informasjon
Kapittel 2: Grenser for bruken
Kapittel 3: Oppstart, bruk
Kapittel 4: Tekniske data
Kapittel 5: Vedlikehold, feilsaking

Kapittel 1: Generell informasjon

BP dypbrgnnpumpe kan brukes til rent vann. Der maksimalt 6-9 meter sugehgyde til standardpumpene ikke er nok (siden
brgnnens normale vannstand er dypere nede), er det ngdvendig & installere en nedsenkbar pumpe. BP-pumpens dimensjoner
tillater bruk i brenner med en innvendig diameter pa minst 110 mm. Den kan ogsa brukes som husholdningsvannforsyning
med ekstra tilbakeslagsventil og trykkbeholder. Det maksimale sandinnholdet i vannet kan vaere 20 g/m?!

Motoren til pumpen og pumpehuset er separate enheter, koblet sammen med kobling og 4x M8-skruer til pumpene BP 10/4,
BP 14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine. Nar det gjelder pumpene BP 1/4,
BP 3/3, BP 1/4 ProLine og BP 3/3 ProLine, er pumpeenheten montert p4 motorens lange, utstdende aksel. Byggematerialene
som brukes, er korrosjonsbestandige. Huset og akselen er laget av rustfritt kromstal; elementene i pumpen er laget av stabil,
korrosjonsbestandig plast, mens de er av bronse i BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine og BP 3/3 ProLine. Delen av stramkabelen
ved siden av pumpen er beskyttet av en rustfri hodeplate. Pumpens driftsposisjon er vertikal, med den elektriske motoren
under og pumpen over, og dermed er motorens vannkjeling sikret under drift. Pumpens utlep er pa toppen (C 5/4” og 1”
innvendige gjenger). Pumpens rotasjonsretning er venstre, sett fra utlgpsflensen.

ProLine-typene er produsert med innebygd kondensator og uten bryterboks. For disse typene
anbefales det & bruke en kontakt utstyrt med bryter!

BRUKSOMRADER

. Tilfersel av vann til husholdninger,
. Dryppvanning og hagevanning,

. Dekke vannbehovene i husdyravl,
. Husholdningsvannforsyning

FORDELER
. Den kan ogsa installeres i borede brgnner med liten diameter (min. 110 mm),
. God lgftehgyde,
. Minimumskrav til service og vedlikehold,
. Rask oppstart, siden det vanligvis ikke er ngdvendig a forlenge den elektriske kabelen
. Korrosjonsbestandig design.

Kapittel 2: Grenser for bruken
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ADVARSEL! Pumpen er ikke egnet til pumping av brennbare eller farlige vaesker!

!
! ADVARSEL! Unnga strengt terrkjering av pumpen!

lkke bruk pumpen i et svemmebasseng eller en hagedam!
BRUK DEN IKKE TIL PUMPING

. av brannfarlige eller eksplosive stoffer,

. aggressive vaesker,

. vann som forekommer pa byggeplasser eller ved blgtlegging,
. grunnvann som kommer opp,

. sand, gjgrmete vann,

. flytende mat,

. avlgpsvann.

Kapittel 3: Oppstart, bruk

FARE! Risiko for elektrisk stot! Utfor hver operasjon med pumpeinstallasjon forst
etter at nettkabelen er koblet fra!

FARE! Risiko for elektrisk stot! Ansvarlig for installasjonen ber kontrollere om
A A det elektriske nettverket er utstyrt med effektiv jordkabel i henhold til gjeldende
normer!
Pumpene er enfasede enheter, utstyrt med 2 jordede veggkontakter i enden av
nettilkoblingskablene; sa det oppnas jording nar stopselet er koblet til kontakten.

Sarg for at pumpen er installert fast under installasjonen, og i tilfelle en boret brgnn skal den innvendige diameteren pa
brennraret veere minimum 110 mm! Den skal ikke installeres pa bunnen av brennen fordi sandpartikler
og gjerme som kommer inn i pumpen, vil gjgre enheten ubrukelig! Det anbefales at sugeapningen skal
veere minst 50 cm fra silen (perforering) i brannen. Nar du kobler pumpen til tilferselsraret, ma du serge for lekkasjetetthet.
Det er praktisk mulig & installere en stenge-finntaksventil pa tilferselsraret i umiddelbar naerhet av brgnnen. Nettkabelen skal
festes til tilfarselsraret med plastklemmer. (Ved fleksibelt rer eller PVC-tilfarselsrer, bar kabelen festes til senketauet.) En
klemme skal monteres pa tilferselsraret, som holder pumpen, tilferselsraret og vekten av vannsgylen i raret nar det stettes
mot veggen i brannen eller grunnen! Nar du senker pumpen ned i brannen, ma du bruke en stalwire til & senke/lgfte ,som
settes inn i de 2 hullene med en diameter pa 6-8 mm (forskjellig for hver type)! Hayden pa vannsaylen som virker pa pumpen
kan veere maks. 10 m.

Det er en tilbakeslagsventil ved pumpenes utlgpsapning, som har som oppgave a hindre at
vannet i den vertikale rergrenen renner tilbake. Den er ikke egnet til fullstendig lukking.

' DET ER FORBUDT a bruke tilkoblingskabelen til a lgfte, handtere pumpen under
. transport og installasjon!

' Advarsel! DET ER STRENGT FORBUDT a toerrkjere pumpen! Drift uten vaeske kan
* fore til at tetningene og friksjonselementene bryter sammen!
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Elektrisk tilkobling

Far oppstart ma du kontrollere at nettspenningen er den samme som den nominelle spenningen som er angitt pa pumpens
typeskilt!

Enheten kan kobles til stramnettet utstyrt med standard enfaset jordledning! Utfer tilkobling av enheten il stremnettet
bare pa et overdekket sted beskyttet mot regn! Velg tilkoblingsstedet pa en slik mate at det er lett tilgjengelig! Som
kortslutningsbeskyttelse installeres en sikring pa 10A nominell strem merket C eller B far koblingskontakten som fremskaffes
av brukeren! Som stotsikker beskyttelse installeres en sensitiv lekkasjestreambryter (Fi-relé 30 mA
DIN VDE 01100T739) i stremnettet!

For standardkonstruksjoner:

- Termisk beskyttelsesrelé installert i spoleenden vil sgrge for beskyttelse mot overoppheting av pumpemotoren;
den vil stoppe driften av motoren dersom spoletemperaturen nar 130 °C, med defekten angitt.

- OBS! Nar spolens endetemperatur synker, starter motoren automatisk pa nytt!

- Beskyttelsesbryteren for lekkasjestrem installert i startboksen sgrger for overbelastningsbeskyttelse av
pumpemotoren; den stopper driften av motoren ved overbelastning eller kortslutning, med defekten angitt. Sla
deretter PA/AV-bryteren til PA og trykk pa trykknappen pa overbelastningsreléet. For du starter motoren pa
nytt, ma du eliminere problemet som forarsaker feil funksjon!

For ProLine-konstruksjoner:

- Pumpens overbelastningsbeskyttelse sikres av overbelastningsreléet som er installert i spoleenden; det vil
stoppe driften av motoren under effekten av den gkte strammen (feilfunksjon) og varmen som produseres av
den. Pumpen starter bare pa nytt hvis pumpespiralenden avkjgles, og fra dette tidspunktet forblir
den i spenningsfri tilstand i minst 5 minutter.

Oppstart, drift

- Apne stengeventilen.

- Koble startboksen til kontakten; redt lys indikerer tilstedeveerelsen av spenning.

- Sla pa pumpen ved & sette vippebryteren til posisjon ,I” — grent lys indikerer driftsstatus — motoren starter.

- For ProLine-typer setter du pluggen til pumpen i kontakten som er utstyrt med en bryter, og starter den
deretter med bryteren.

- Nar vanntilferselen starter, ma du justere mengden av utstrgmmende vann med stenge-/inntaksventilen for at
pumpen ikke skal lafte mer vann fra brennen enn brgnnvannets utbytte med normalt nedsenkingshode!

- Sla av pumpen ved a sette vippebryteren i posisjon ,0”; det grenne lyset forsvinner og motoren stopper.
- Trekk stapselet ut av kontakten; det rade lyset forsvinner.

- For ProLine-typer stoppes pumpen med bryteren pa kontakten og kontakten trekkes deretter ut.

- Steng kranen.
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Kapittel 4: Tekniske data

Type BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Spenning 230V~
Frekvens 50 Hz
Maks. Strgmforbruk 65A 65A 48A 6,1A 5A 5A
Inngangseffekt 1400 W 1600 W 1000W 1300 W 1100 W 1100 W
Stotsikker beskyttelse l.
Beskyttelse* IP X8
Kondensator 30/450 uF/V | 40/450 uF/V | 25/450 yF/V | 30/450 uF/V | 25/450 yF/V | 25/450 pF/V
Isolasjonsklasse F
Termisk beskyttelse 130 °C
Driftsmodus permanent
Koblingsdimensjon 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Driftsstilling vertikalt
Maksimum leveringstrykk 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Vakuumstrgmningshastighet 4,5m’h 4,5m’h 3,3 m¥h 3 m¥h 2,5m¥h 3,3 m¥h
Maksimal hgyde pa veeskesgylen som 10m
laster pumpen
Akseltetning Aksial tetning + fizerpakning
Type tilkoblingskabel HO7RN-F 4G1.0 mm?
* Lengde pa tilkoblingskabel 20m
Vekt 16 kg 17 kg 13 kg 14 kg 11kg 14 kg

* Bortsett fra kontaktpluggen og tilkoblingsboksen.

BP 10 BP 14 BP 16/3 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 19

ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine
Spenning 230V~
Frekvens 50 Hz
Maks. Stremforbruk 48A 6A 42A 42A 62A 5A 8A
Inngangseffekt 1100 W 1400 W 1000W 1000W 1300 W 1100 W 1800 W
Statsikker beskyttelse .
Beskyttelse* IP X8
Kondensator 30/450 yF/V | 30/450 uFV | 25/450 uF/V | 25/450 uF/V | 30/450 uF/V | 25/450 pF/V | 40/450 pFV
Isolasjonsklasse F
Termisk beskyttelse 115°C
Driftsmodus permanent
Koblingsdimensjon 1% 1%" 1" 1" 1" 1" 114
Driftsstilling vertikalt
Maksimum leveringstrykk 65m 90m 65m 60 m 55m 57m 120m
Vakuumstrgmningshastighet 52 m¥h 52m%h 4 m3h 3,3m¥h 3m’h 2,5m*h 52 m*h
o i v g o
Akseltetning Aksial tetning + fieerpakning
Type tilkoblingskabel HO7RN-F 3G1.0 mm?
* Lengde pa tilkoblingskabel 20m
ekt 13,5kg 14 kg 12,5kg 13 kg 12 kg 11,5 kg 15 kg
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H [m] H[M]
%0 e 7. BP 3/3 ProLine
1. BP 3/3 2. BP 16/3 ProLine
. 2. BP 18/3 3. BP 18/3 ProLine
5. 3. BP 1/4 4. BP 1/4 ProLine
4. BP 10/4 5. BP 10 ProLine
70 5. BP 14/4 6. BP 22/3 ProLine
. 6. BP 22/3 7. BP 14 ProLine
. 8. BP 19 Proline
60
4.
20
3.
1.
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Kapittel 5: Vedlikehold, feilsgking
é FARE! Risiko for elektrisk stot! Koble pumpen fra stremnettet for evt.
vedlikeholdsarbeider utferes!

A FARE! Risiko for elektrisk stot! Forsyningskabelen ma kun byttes ut av en
kvalifisert person til kabelen av samme kvalitet som den originale!

Pumpen krever ikke noe spesielt vedlikehold hvis den brukes i henhold til instruksjonene. VIKTIG! Fer vedlikehold eller
reparasjon ma du koble fra pumpeenheten pa en palitelig mate ved a trekke ut stepselet!

Demontering av pumpen kan bare utfgres av et spesialisert reparasjonsverksted!

FEIL MULIG ARSAK LASNING
Den elektriske 1) Ingen forsyningsspenning; 1)) Kontroller om det er forsyningsspenning og sett inn
pumpen leverer stgpselet er ikke satt ordentlig stgpselet ordentlig!
ikke vann nar den | inn. 2) Du valgte for stor pumpe til brgnnen. Velg en pumpe
slas pa. 2) Brannens vannutbytte er lite. | av riktig starrelse!

3) Impelleren (hjul) 3) Skyll pumpen med rent vann.

har satt seg fast. Hvis feilen fortsetter a eksistere, ma du kontakte et

4) Sugemunnstykket er verksted!

tilstoppet. 4) Rengjer sugeapningen.

5) Motorsvikt 5) Ta kontakt med naermeste reparasjonsverksted!

VIKTIG! | de nevnte tilfellene ma du sla av motoren umiddelbart og koble den fra stramnettet! Pumpen setter seg vanligvis
fast fordi fremmedlegemer (f.eks. sand) kommer inn i pumpen. Feilen kan vanligvis elimineres ved & vaske pumpeenheten
med vann.

VIKTIG! Hvis du gnsker & installere pumpen dypere enn 20 m (lengden pa tilkoblingskabelen) — med spesifikasjonen for
vannsgylen beholdt — ma utskifting eller ekspert (vanntett) forlengelse av tilkoblingskabelen bare utferes pa et verksted!
Kabelen skal ha samme kvalitet og tverrsnitt som den originale! Hvis det er ngdvendig med mye lengre
kabel enn originalen, anbefales det & bruke en kabel med sterre tverrsnitt.
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FORHOLD SOM GJZR GARANTIEN UGYLDIG

. Garantiperioden utlgper,

. Rettelser i garantibrevet eller pa typeskiltet til enheten,
. Voldelig pavirkning, edelagte, sprukne deler,

. Demontering, feil reparasjon av motoren pa enheten,
. Skader, kutt, voldsomme problemer med kabelen,

. Feil tilkobling til stremnettet, feil bruk,

. Pumping av forbudte vaesker nevnt ovenfor.

KASSERING AV UTSKIFTEDE ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE ENHETER SOM AVFALL (skal
brukes i det selektive avfallsinnsamlingssystemet i EU og andre land)

- Dette symbolet pa enheten eller emballasjen indikerer at produktet ikke skal handteres som
j&/ husholdningsavfall. Kast det pa innsamlingsstedet som er regulert til innsamling av elektriske og
— elektroniske enheter. Ved riktig handtering av utskiftede produkter kan du hindre skader pa miljoet og
menneskers helse som vil oppsta hvis du ikke falger den riktige maten & kaste avfall pa. Resirkulering av materialer
bidrar til & bevare naturressursene. Du kan fa mer informasjon om resirkulering av produktet ved a kontakte de
aktuelle myndighetene, den lokale avfallstjenesteleverandgren eller butikken der dette produktet ble kjgpt.

linformasjon om emballasjematerialet
Det brukte emballasjematerialet ma kastes i den aktuelle avfallsoppsamlingsenheten.

ERKLARING: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Ungarn erkleerer produktets CE-samsvar
(det vil si at produktet oppfyller de relevante europeiske direktivene) og at den nedsenkbare pumpen er i samsvar
med de tekniske dataene som er inkludert pa typeskiltet og instruksjonene for bruk.

Denne erklzeringen er basert pa sertifisering av TUV Rheinland InterCert Kift.
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ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

UPPMARKSAMMA! Barn far anvinda denna enhet fran 8 ars alder. Personer
som har nedsatt fysisk- eller uppfattningsformaga eller mental effektivitet och per-
soner som inte har tillracklig erfarenhet och kunskap far anvanda enheten endast
om de ar under 6vervakning, eller om de far vagledning om saker anvandning av
enheten och ar medveten om mojliga faror som uppstar vid anvandning. Det ar
forbjudet for barn att leka med enheten. All rengéring eller underhall av enheten far
endast utforas av barn under dvervakning.

Du har kdpt en miljvanlig produkt av modern design som drivs ekonomiskt. Vid design av produkten agnade vi sarskild
uppmarksamhet till att vi tildmpar sadant material under bearbetningen som under produktionstekniska procedurer inte
skadar miljon. Inga skadliga amnen kommer att slappas ut vid anvandning av produkten och efter att den har aldrats

kan den ateranvéandas och atervinnas utan att fororena miljén. Du maste veta att nar dess livscykel varar kan produkten
som du koper skada miljon sarskilt marken och grundvattnet med dess sonderdelningsprodukter. Dérfor ber vi dig att inte
lagga avfallsprodukten i det gemensamma avfallet! Du kan hitta information om bortskaffande av den anvénda produkten
i butiker, forsaljningsstallen, lokala myndigheter och pa var webbplats. Lat oss gemensamt bidra till miljoskyddet genom
expertbehandling och atervinning av den anvénda produkten!

Varning: For att uppratthalla personlig och materiell sdkerhet var sarskilt uppmarksam pa
foljande skyltar och foreskrifter!

FARA! Risk for elektrisk stét! Den varnar for att underlatenhet att folja reglerna
innebar risk for elektrisk urladdning.

personlig och materiell sékerhet.

UPPMARKSAMMAL! Den varnar for att underlatenhet att folja reglerna kan leda till fara

ij FARA! Den varnar for att underlatenhet att félja reglerna kan leda till allvarlig risk for
! for pumpen eller utrustningen.

UPPMARKSAMMA! Lis installationsanvisningarna noggrant innan installationen pabérjas.
Garantin tacker inte skador som uppstar pa grund av underlatenhet att folja bestimmelserna.

UPPMARK$AMMA!
- KOR INTE pumpen tom (utan vatska)!
- Vattnets sandhalt kan skada pumpen avsevart!

SAKERHETSBESTAMMELSER
- Enheten far endast anslutas till elnatet som ar utrustat med standard enfasig jordledning! Vid oegentligheter
under drift, koppla omedelbart enheten fran elnatet!
- Allt underhall far endast utforas pa enheten som &r frankopplad fran elnétet och att kontakten dras ut ur
uttaget!
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- Anvénd INTE pumpen torr!
- ANVAND INTE enheten med anslutningskontakten!

Uppmarksamma! Denna enhet far endast anvandas i hushall, for hushallsandamal!
Vitskan kan fororenas till foljd av lackande smoérjmedel.
Innehall

Kapitel 1: Allmén information
Kapitel 2: Tilldmpningens grénser
Kapitel 3: Uppstart, anvandning
Kapitel 4: Tekniska data
Kapitel 5: Underhall, felskning

Kapitel 1: Allman information

BP djupbrunnspumpen kan appliceras for rent vatten. Om den maximala suglyften pa 6-9 meter for standardpumparna inte
racker (eftersom att brunnens normala vattenniva &r djupare ner) ar det nédvéndigt att installera en nedsénkbar pump. BP
pumpens dimensioner tillater anvandning i brunnar med en inre diameter pa minst 110 mm. Den kan &ven anvandas som
hushallsvattenforsorjningsutrustning med ytterligare backventil och tryckluftsbehallare. Den maximala sandhalten i
vattnet far vara 20 g/m3!

Pumpens motor och pumpens enhet &r separata enheter som &r anslutna tillsammans med koppling och 4 stycken M8 skruv
for pumparna BP 10/4, BP 14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine. For
pumparna BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine och BP 3/3 ProLine &r pumpenheten monterad pa motorns langa utskjutande axel.
De konstruktionsmaterial som anvands &r korrosionsbestandiga. Ladan och axeln ar tillverkade av INOX kromstal; element
i pumpen ar tillverkade av stabil korrosionsbestéandig plast, medan de ar av brons fér BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine och
BP 3/3 ProLine. Strdmkabelns del bredvid pumpen skyddas av en INOX huvudplatta. Pumpens driftlage ar vertikalt, med
elmotorn under och pumpen ovan, s& motorns vattenkylning sékerstalls under drift. Pumpens utloppsinlopp &r upptill (C 5/4
,och 1" invandig ganga). Pumpens rotationsriktning Iamnas nar den ses fran utioppsflansen.

ProLine typerna tillverkas med inbyggd kondensator och utan switchbox. For dessa typer
rekommenderas att anvinda ett kontaktuttag utrustat med strombrytare!

TILLAMPNINGSOMRADE

. Levererar vatten till hushall,

. Bevattning och vattning av tradgardar,

. Uppfyller vattenkraven fran djuruppféodningsgardar,
. Hushallsvattenforsorjning.

FORDELAR

. Den kan aven installeras i borrade brunnar med liten diameter (min. 110 mm),
. Stor lyfthjd,

. Minimikrav for uppratthallande och underhall,

. Snabbstart, eftersom att det vanligtvis inte &r nddvandigt att forlanga elkabeln
. Korrosionsbestandig design.
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Kapitel 2: Tillampningens gréanser
! | VARNING! Pumpen ér inte lamplig for pumpning av brandfarliga eller farliga vatskor!
!

VARNING! Undvik torr drift av pumpen strikt!

Anvand inte pumpen i en pool eller tradgardss;jo!

ANVAND DEN INTE FOR PUMPNING

. brandfarliga eller explosiva amnen,

. aggressiva vatskor,

. vatten som forekommer pa byggarbetsplatser eller vid bl6tiaggning,
. grundvatten som kommer upp,

. sandigt, lerigt vatten,

. flytande mat,

. avloppsvatten.

Kapitel 3: Uppstart, anvdndning

f FARA! Risk for elektrisk stot! Utfor varje drift av pumpinstallationen forst efter att
nédtkabeln har kopplats bort!

FARA! Risk for elektrisk stot! Ansvarig for installationen bor kontrollera om
elnétet ar utrustat med en effektiv jordningskabel enligt gdllande normer!

Pumparna ar enfasenheter som &r utrustade med 2+jordad vaggkontakt i slutet av
natanslutningskablarna; i detta fall uppnas jordningen nér kontakten ar ansluten till uttaget.

Under installationen séakerstéll att pumpen ar installerad fast och att vid borrad brunn &r brunnrrets innerdiameter minst 110
mm! Den bor inte installeras pa brunnens botten eftersom att sandpartiklar och lera som kommer
in i pumpen gor enheten oanvandbar! Det rekommenderas att sugmunstycket ska vara minst 50 cm fran
brunnens sil (perforering). Sakerstall att lackaget &r ordentligt vid anslutning av pumpen till utmatningsroret. Det ar praktiskt
mojligt att installera en avstangnings-/gasventil pa utioppsroret i narheten av brunnen. Natanslutningskabeln ska fastas pa
utmatningsroret med hjalp av plastklammor. (Vid flexibelt eller PVC leveransrdr bor kabeln fastas vid nedsankningsrepet.)
En klamma bor installeras pa utloppsroret som haller pumpen, tillforselréret och vikten av vattenspelaren som finns i den nar
den stods pa brunnens végg eller marken! Vid nedsankning av pumpen i brunnen tillimpa nedsankt/lyft staltrad som sétts in
i de 2 halstyckena med en diameter pa 6-8 mm (olika for varje typ)! Vattenpelarens hojd pa pumpen kan vara maximalt 10m.

Det finns en backventil vid pumparnas utloppsoppning vars uppgift ar att hindra vattnet som
finns i den vertikala rérgrenen att falla tillbaka. Det ar inte lampligt for perfekt stangning.

' DET AR FORBJUDET att anvinda anslutningskabeln for att lyfta, hantera pumpen
. under transport och installation!

' Varning! DET AR STRANGT FORBJUDET att kora pumpen torr! Drift utan vitska kan
. leda till att tatningen och friktionselementen gar sénder!

N




| SE

Elektrisk anslutnin

Sékerstéll att natspanningen & densamma som den nominella spanningen som anges pd pumpens typskylt fore
idrifttagningen!

Enheten far anslutas till elndt som &r utrustad med standard enfasig jordledning! Anslut enheten till elnatet endast pa en tackt
plats som &r skyddad fran regn! Valj anslutningsplatsen pa ett sadant sétt att den ar lattillgénglig! For kortslutningsskydd,
installera en brytning av 10A mérkstrém mérkt C eller B fére kontaktdonet; det ska tillhandahallas av anvandaren! For
stotsdkert skydd, installera ett kansligt lackstromskydd (Fi relay 30mA DIN VDE 01100T739) i
elnitet!

For standarddesign:

- Termiskt skyddsrela som &r installerade i spolédnden sékerstaller skydd mot éverhettning av pumpmotorn; det
kommer att stoppa driften av motorn vid uppnétt spoltemperatur pa 130 °C, med defekten indikerad.

- Uppmaéarksammal! Nar spolens andtemperatur sjunker startar motorn om automatiskt!

- Léckstrdmskyddsbrytaren som &r installerad i startiddan sakerstaller dverbelastningsskyddet for pumpmotorn;
det kommer att stoppa driften av motorn vid 6verbelastning eller kortslutning, med felet indikerat. Starta sedan
ON/OFF omkopplaren och tryck pa tryckknappen pa overlastrelet. Innan du startar om motorn eliminera
problemet som orsakar felaktig drift!

For ProLine designer:

- Pumpens dverbelastningsskydd sékerstélls av dverbelastningsreldet som ar installerat i spolanden; det
kommer att stoppa driften av motorn under effekten av den dkade strémmen (felaktig drift) och varmen som
produceras av den. Pumpen startar endast om pumpens spoles ande kyls tillbaka och fran denna tid forblir
den i spanningslost tillstand i minst 5 minuter.

Uppstart, drift

- Oppna avstangningsventilen.

- Anslut startboxen till uttaget; rétt ljus indikerar narvaron av spanning.

- Starta pumpen genom att stélla omkopplaren i lage ,I” gront ljus indikerar driftstatus - motorn startar.

- Fér ProLine typer, sétt in pumpens kontaktdon i kontaktuttaget som &r utrustat med en strémbrytare och starta
sedan den med hjélp av strémbrytaren.

- Nar vattentillférseln startas, justera méngden av utflddande vatten med avstéangnings-/gasventilen for att
pumpen inte ska lyfta mer vatten fran brunnen &n brunnens vattenutbyte med normalt tryckhuvud!

Sténg av pumpen genom att stalla omkopplaren i lage ,O”; det grona ljuset férsvinner och motorn stannar.
- Dra ut kontakten ur kontaktuttaget; det roda ljuset forsvinner.

- For ProLine typer, stoppa pumpen med strémbrytaren pa kontaktuttaget och dra sedan ut kontakten.

- Sténg av kranen.
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Kapitel 4: Tekniska data
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Typ BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Spénning 230V~
Frekvens 50 Hz
Maximal stromforbrukning 6,5A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A
Strominput 1400 W 1600 W 1.000W 1300 W 1100 W 1100 W
Stotséakert skydd l.
Skydd* IP X8
Kondensator 30/450 pF/V 40/450 pFV 25/450 pFIV 30/450 pFIV 25/450 pFIV 25/450 pFIV
Isoleringsklass F
Termiskt skydd 130 °C
Driftslage permanent
Anslutande dimension 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Driftsposition vertikal
Maximalt leveranshuvud 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Maximal flodeshastighet 4,5m’h 4,5m’h 3,3 m¥h 3 m¥h 2,5m¥h 3,3 m¥h
Maximal hojd for vatskekolonnen som
laddar pumpen 1om
Axeltatning Axeltatning + fiaderpackning
Typ av anslutningskabel HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Anslutningskabelns langd 20m
Vikt 16kg | 17kg | 13kg | 1akg | 11kg | 14k
* Utdver kontaktdonet och anslutningsboxen.
Typ BP !0 BP 1.4 BP 1?/3 BP 1.813 BP 2?/3 BP 1./4 BP %/3 BP 1.9
ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine  ProLine
Spénning 230V~
Frekvens 50 Hz
Maximal strémférbrukning 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Strominput 1100 W 1400 W 1000W 1000W 1100 W 1300W 1100 W 1800 W
Stotsakert skydd .
Skydd* IP X8
Kondensator 30450 FV | 30450 NV | 250450 yFV | 251450 IV | 250450 IV | 30150 pFV [ 250450 pFV | 40150 IV
Isoleringsklass F
Driftslége permanent
Anslutande dimension e e o e e e e
Driftsposition vertikal
Maximalt leveranshuvud 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Maximal flddeshastighet 52m’h 52 mh 4mh 3,3 m*h 4mh 3m*h 25m*h 52 m*h
Maximal hojd for vétskekolonnen som
laddar pumpen Lo
Axeltatning Axeltétning + fidderpackning
Typ av anslutningskabel HO7RN-F 3G1.0 mm?
*Anslutningskabelns langd 20m
Vikt 135kg 14kg 125kg 13kg ukg | 2k | 15k [ 5k
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Kapitel 5: Underhall, fels6kning

FARA! Risk for elektrisk stot! Koppla bort pumpen fran elnatet innan under-
Fi * \ hallsarbete utfors!

FARA! Risk for elektrisk stot!Matningskabeln far uteslutande bytas ut av en kva-

lificerad person till kabel av samma kvalitet som den ursprungliga!

Pumpen kréver inget sarskilt underhall om den anvands i enlighet med instruktionerna. VIKTIGT! Innan det underhalls
eller repareras, koppla bort pumpenheten pa ett tillforlitligt satt genom att dra ut kontakten!

Demontering av pumpen far endast utféras av en specialiserad verkstad!

FEL MOJLIG ORSAK LOSNING
Den elektriska 1)Ingen matningsspanning; 1) Kontrollera om det finns matningsspénning och satt i
pumpen tillfér kontakten &r inte korrekt isatt. kontakten ordentligt!
inte vatten nar 2) Brunnens vattenutbyte ar litet. | 2) Du valde for stor pump for brunnen. Valj en pump av
den ar paslagen. | 3) Pumphjulet (hjul) ratt storlek!

har fastnat. 3) Skaélj pumpen med rent vatten.

4) Sugdppningen har tappts till. | Om felet fortsatter kontakta en verkstad!

5)Motorfel 4) Rengdr sugmunstycket.

5) Kontakta narmaste reparationsverkstad!

UPPMARKSAMMA! | de namnda fallen stng omedelbart av motorn och koppla bort den frén elnétet! Pumpen fastnar
vanligtvis eftersom att frammande material (exempelvis sand) kommer in i pumpen. Felet kan vanligtvis elimineras genom
att tvatta pumpenheten med vatten.

VIKTIG! Om du vill installera pumpen djupare an 20 m (anslutningskabelns langd) - med specifikationen for vattenutrymme
behallen - far utbyte eller expert (vattentat) férldngning av anslutningskabeln endast utforas i en reparationsverkstad! Kabel
ska ha samma kvalitet och tvarsnitt som den ursprungliga! Om mycket langre kabel &r nédvéandig an
originalet rekommenderas det att anvénda en kabel med stdrre tvarsnitt.
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OMFATTNINGAR UTOVER GARANTI

. Garantitiden Idper ut,

. Korrigeringar i garantibrevet eller pa enhetens typskylt,
. Valdsam sammanstdtning, trasiga eller spruckna delar,
. Demontering, felaktig reparation av enhetens motor,

. Skada, beskarning, valdsamma problem med kabeln,
. Felaktig anslutning till elnatet, felaktig anvandning,

. Pumpa de forbjudna medlen som ndmns ovan.

AVFALLSHANTERING AV OVRIGA ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA ENHETER SOM AVFALL
(ska anvandas i det selektiva insamlingssystemet for Europeiska unionen och andra lander)

- Denna symbol pa enheten eller férpackningen indikerar att produkten inte ska hanteras som
E hushallsavfall. Kassera den pa den insamlingsplats som &r avsedd for insamling av elektriska och
— elektroniska enheter. Genom korrekt hantering av ersatta produkter kan du hjalpa till att férhindra
miljd och ménniskors halsa fran skador som skulle uppstéd om du inte foljer det korrekta sattet att avfallshantera.
Atervinning av material hjlper till att bevara naturresurserna. For mer information om atervinning av produkten,
kontakta de behdriga myndigheterna, den lokala avfallstjdnstleverantéren eller butiken dar produkten kdptes.

Information om férpackningsmaterial
Det anvanda forpackningsmaterialet maste kasseras i den relevanta avfallssamlaren.

FORKLARING: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Ungern forklarar produktens CE
dverensstdmmelse (det vill sdga att produkten uppfyller relevanta europeiska direktiv) och att den nedsankbara
pumpen dverensstammer med de tekniska data som finns pa typskylten och anvandningsinstruktionerna.

Denna forklaring &r baserad pa certifieringen av TUV Rheinland InterCert Kit.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY (Original)
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (Kédénnbs)
Ceclaration Me.:Elp.221125-3

“We S ea: Elpumps KT,
H-48900, Fehérgyarmat, Szatmar utca 21,

Hungary / Magyarorszag
Thiz declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Tama vaatimustenmukaisuusvakuuius on annellu valmisiaian yksinomaisela vasiuula,
The object of the declaration described above is in canformily with the relevant Union harmanization

Edella kuvattu vakuutuksen kohde on aslaa koskevan unionin yhdenmukaistamisiainsaadannon
vaalimusten mukaing,

In case of alleration of the products, nof agreed upon by us, this declaration will lose it's validity.
Jog fuoileisin iehdaan muuloksia iman suoslumusiamme, lama vakuutus af ole enaa volmassa,

Froduct/Tucle, Deep-well pumps / Avokalvopumput
TroaTyvopi: BPAT ProLine, BF1A3 'ﬁﬂﬂﬁ"‘”"" BP10/8 ProLing,
EC directives). 2014135/EU(LVD). 2014/ 30 ELEMC); 20001 HEL;

EL dliraktiiviyt): 2011/65/EU, 201 5/BBIEU (ROHS)

EN 603356-2-41:2003+A1:2004+A2:2010;
EN 80335-1:2012+A11:2014+A13:2017+AC 2014,

ESL’::T(“-: EN 62233:2008; ENSS014-1:2017; ENS5014-2:2015;
reie: EN 81000-3-2:2018; ENG1000-3-3:2013+41:2019;
- EN ISO 3746:2009

cerhficale conformily no.
CE vaslimustenmukaisuustodisiug nra: ME E8266431 0001

- TUWV Rheinland Inter Gort Kit
Issued by / Myantaja: . HU22NC2X 001
Test report Mo / Testiraporiii nro;

Fehérgyarmat, 25.11.2022. ELPLUMPS
h‘_"‘_":"'f'-l-":lh e
rudp Wiy N
Aty R
.......... i i =

managing director
toimitusjohinja

Elpumps Lid. EC declaration of conformity

H-490:0, Fehdrpyarmat, Seaumibri utcal .
lel'Fax: +36=445 | (15310}
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ISTRUZIONI PER L’'USO

ATTENZIONE! |bambini possono utilizzare questo dispositivo dall’eta di 8 anni.
Le persone che hanno una ridotta capacita fisica, percettiva o efficienza mentale
e le persone che non hanno sufficiente esperienza e conoscenza dello stesso
possono utilizzare I'apparecchio solo sotto supervisione o se ricevono indicazioni
sulluso sicuro del dispositivo e comprendono i possibili pericoli derivanti dal suo
errato utilizzo. E vietato ai bambini di giocare con il dispositivo. Qualsiasi pulizia o
manutenzione da parte dell'utente del dispositivo puo essere eseguita da bambini
unicamente sotto la supervisione di un adulto.

Hai acquistato un prodotto ecologico dal design moderno, che funziona in modo economicamente vantaggioso. Nella
progettazione del prodotto, abbiamo prestato particolare attenzione all’utilizzo di determinati materiali le cui procedure
tecnologiche di produzione e lavorazione non danneggiano I'ambiente. Durante I'utilizzo del prodotto non vengono rilasciate
sostanze nocive e dopo essere stato a lungo utilizzato pud essere riutilizzato e riciclato senza inquinare I'ambiente. Devi
sapere che durante il suo ciclo di vita, il prodotto da te acquistato pud danneggiare I'ambiente, in particolare il suolo e le falde
acquifere con i suoi prodotti di decomposizione. Pertanto, ti chiediamo di non gettare il prodotto di scarto nei rifiuti urbanil
Puoi trovare informazioni sullo smaltimento del prodotto usato nei negozi, nei punti vendita, nelle amministrazioni locali e
sul nostro sito web. Contribuiamo insieme alla protezione dell'ambiente attraverso un’idonea assistenza ed il riciclaggio del
prodotto usato!

Attenzione: al fine di preservare la sicurezza personale e materiale, prestare particolare
attenzione alle seguenti indicazioni e disposizioni!

PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Avverte che il mancato rispetto della
disposizione comporta il rischio di scariche elettriche.

gravi rischi per I'incolumita personale e materiale.

ATTENZIONE! Avverte che il mancato rispetto della disposizione pué comportare un

f PERICOLO! Si avverte che il mancato rispetto della disposizione pué comportare
! pericolo per la pompa o per I'apparecchiatura.

ATTENZIONE! Prima di iniziare I'installazione, leggere attentamente le seguenti istruzioni per
I'uso. La garanzia non copre eventuali danni derivanti dal mancato rispetto delle disposizioni.

ATTENZIONE!
- NON far funzionare la pompa a vuoto (senza liquido)!
- Il contenuto di sabbia dell'acqua pud danneggiare notevolmente la pompal!

NORME DI SICUREZZA
- Il dispositivo pud essere collegato solo alla rete elettrica dotata di cavo di messa a terra standard monofase! In
caso di irregolarita durante il funzionamento, scollegare immediatamente I'apparecchio dalla rete elettrica!
- Eventuali lavori di manutenzione possono essere effettuati solo sull'apparecchio scollegato dalla rete elettrica,
con la spina del connettore rimossa dalla presa!
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- NON azionare la pompa a secco!
- NON utilizzare il dispositivo con la spina del connettore di montaggio!

Attenzione! Questo apparecchio puo essere utilizzato solo in ambito domestico, per uso
domestico!

La contaminazione del liquido pué essere attribuita alla perdita dei lubrificanti.
Indice

Capitolo 1: Informazioni generali

Capitolo 2: Limiti di applicazione

Capitolo 3: Awvio, utilizzo

Capitolo 4: Dati tecnici

Capitolo 5: Manutenzione, risoluzione dei problemi

Capitolo 1: Informazioni generali

La pompa per pozzi profondi BP pud essere utilizzata per acqua pulita. Dove I'altezza di aspirazione massima di 6-9 metri
delle pompe standard non ¢ sufficiente (poiché il livello normale dell'acqua del pozzo € piu profondo), & necessario installare
una pompa sommersa. Le dimensioni della pompa BP ne consentono I'utilizzo in pozzi di aimeno 110 mm di diametro
interno. Puo essere utilizzata anche come attrezzatura per I'approvvigionamento idrico domestico con valvola di non ritorno
aggiuntiva e serbatoio di aria compressa. Il contenuto massimo di sabbia dell’acqua puo essere di 20g/m?!

Il motore della pompa e il corpo pompa sono unita separate, collegate tra loro con un giunto e 4 parti di viti M8 per le pompe
BP 10/4, BP 14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine. Nel caso delle pompe
BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine e BP 3/3 ProLine, il gruppo pompa & montato sull'albero lungo e sporgente del motore. |
materiali strutturali utilizzati sono resistenti alla corrosione. L'alloggiamento e I'alberino sono in acciaio INOX al cromo; gli
elementi della pompa sono realizzati in plastica resistente alla corrosione, mentre per BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine e BP
3/3 ProLine sono realizzati in bronzo. La parte del cavo di alimentazione prossima alla pompa € protetta da una piastra
superiore in INOX. La posizione di funzionamento della pompa é verticale, con il motore elettrico sotto e la pompa sopra,
quindi il raffreddamento ad acqua del motore viene assicurato durante il funzionamento. La bocca di mandata della pompa
& in alto (filettatura interna C 5/4” e 1"). Il senso di rotazione della pompa € a sinistra quando visto dalla flangia di mandata.

I modelli ProLine sono realizzati con condensatore integrato e senza quadro elettrico. Per
questi modelli si consiglia di utilizzare un connettore femmina dotato di interruttore!

CAMPI DI APPLICAZIONE

. Fornitura di acqua per le abitazioni,

. Irrigazione e innaffiamento di giardini,

. Soddisfare le esigenze idriche degli allevamenti di animali,
. Approvvigionamento idrico domestico.

VANTAGGI
. Installabile anche in pozzi trivellati di piccolo diametro (min. 110 mm),
. Grande altezza di sollevamento,
. Requisiti minimi per il mantenimento e la manutenzione,
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. Attivazione rapida, poiché normalmente non & necessario il prolungamento del cavo elettrico.
. Design resistente alla corrosione.

Capitolo 2: Limiti di applicazione

' AVVERTENZA! La pompa non é adatta al pompaggio di liquidi infiammabili o peri-
J colosi!
! AVVERTENZA! Evitare rigorosamente il funzionamento a secco della pompal!

Non utilizzare la pompa in una piscina o in un lago in giardino!
NON UTILIZZARE NELLA POMPA

o sostanze infiammabili o esplosive,

. liquidi aggressivi,

. acqua presente nei cantieri o in caso di ammollo,
. risalita di acque sotterranee,

. acqua sabbiosa e fangosa,

. cibi liquidi,

. liquami.

Capitolo 3: Avvio, utilizzo

f PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Eseguire ogni operazione di installazione
della pompa solo dopo aver scollegato il cavo dalla rete elettrica!

PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Il responsabile dell’installazione deve
A A accertarsi che la rete elettrica sia dotata di un cavo di messa a terra efficiente
secondo le normative vigenti!
Le pompe sono dispositivi monofase, dotati di presa a muro con 2+ messa a terra all’estremita
dei cavi di collegamento alla rete elettrica; in questo caso la messa a terra si realizza quando
la spina é collegata alla presa.

Durante l'installazione, assicurarsi che la pompa sia installata fissa e in caso di pozzo perforato che il diametro interno
del tubo del pozzo sia di minimo 110 mm! Non deve essere installato sul fondo del pozzo perché le
particelle di sabbia ed il fango che entrano nella pompa renderanno il dispositivo inutilizzabile!
Si raccomanda che ['orifizio di aspirazione sia almeno a 50 cm dal filtro (perforazione) del pozzo. Quando si collega la
pompa al tubo di mandata, assicurarsi della corretta tenuta. E possibile installare una valvola di intercettazione/a farfalla sulla
tubazione di mandata nelle immediate vicinanze del pozzo. Il cavo di collegamento alla rete deve essere fissato al tubo di
mandata mediante fascette in plastica. (In caso di tubo di mandata flessibile o in PVC, il cavo deve essere fissato alla fune
sommersa.) Sul tubo di mandata deve essere montata una fascetta, che reggera la pompa, il tubo di mandata e il peso della
colonna d’acqua che si trova in esso quando appoggiato alla parete del pozzo o al suolo! Nell'immergere la pompa nel pozzo,
applicare una fune metallica di immersione/sollevamento inserita nei 2 pezzi di foro di 6-8 mm di diametro (diverso per ogni
tipo)! L'altezza della colonna d’acqua che agisce sulla pompa pud essere di max.10m.

Sull’orifizio di mandata delle pompe & presente una valvola di non ritorno, il cui compito &
quello di impedire all’acqua che si trova nel ramo di tubo verticale di ricadere. Non é adatto per
una chiusura perfetta.
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E VIETATO utilizzare il cavo di collegamento per sollevare, movimentare la pompa
durante il trasporto e I'installazione!

L

Attenzione! E ASSOLUTAMENTE VIETATO far funzionare la pompa a secco! Il
! funzionamento senza liquido puo provocare la rottura della guarnizione e degli
elementi di attrito!

Collegamento elettrico

Prima della messa in servizio assicurarsi che la tensione di rete corrisponda alla tensione nominale indicata sulla targhetta
della pompal!

Il dispositivo puo essere collegato a reti elettriche dotate di cavo di messa terra monofase standard! Effettuare il collegamento
dellapparecchio alla rete elettrica solo in luogo coperto e protetto dalla pioggia! Seleziona il luogo di collegamento in
modo che sia facilmente accessibile! Per la protezione da cortocircuito, installare un interruttore di corrente nominale da
10 A contrassegnato con C o B prima della presa del connettore; quest'ultimo deve essere fornito dall'utente! Per una
protezione antiurto, installare nella rete elettrica un interruttore di protezione sensibile alle
correnti di dispersione (relé Fi 30mA DIN VDE 01100T739)!

Per i modelli standard:

- Il relé di protezione termica installato all'estremita della bobina garantira la protezione contro il
surriscaldamento del motore della pompa; interrompera il funzionamento del motore in caso di
raggiungimento della temperatura della bobina di 130°C, segnalando I'anomalia.

- Attenzione! Una volta che la temperatura dell’estremita della bobina diminuisce, il
motore si riavviera automaticamente!

- L'interruttore di protezione dalle correnti di dispersione installato nella scatola di avviamento assicura la
protezione da sovraccarico del motore della pompa; interrompera il funzionamento del motore in caso di
sovraccarico o cortocircuito, segnalando 'anomalia. Quindi accendere l'interruttore ON/OFF e premere il
pulsante del relé di sovraccarico. Prima di riavviare il motore, eliminare il problema che ha causato
il malfunzionamento!

Per i modelli ProLine:
- La protezione da sovraccarico della pompa ¢ assicurata dal relé di sovraccarico installato all'estremita della
bobina; arrestera il funzionamento del motore per effetto dell'aumento di corrente (guasto di funzionamento)
e del calore da esso prodotto. La pompa si riavvia solo se I'estremita della bobina della pompa si raffredda e
da questo momento rimane in assenza di tensione per almeno 5 minuti.

Avvio, funzionamento

- Aprire la valvola di intercettazione.

- Collegare la cassetta di avviamento alla presa; la luce rossa indica la presenza di tensione.

- Accendere la pompa posizionando l'interruttore a levetta in posizione “I” - la luce verde indica lo stato di
funzionamento - il motore si awvia.

- Per i modelli ProLine, inserire la spina del connettore della pompa nella presa del connettore dotata di
interruttore, quindi avviarla tramite l'interruttore.

- All'inizio dell'erogazione dell'acqua, regolare la quantita dell'acqua in uscita con la valvola di intercettazione/a
farfalla in modo che la pompa non sollevi pit acqua dal pozzo rispetto alla resa dell'acqua di pozzo con
battente in depressione normale!

Arresto
- Spegnere la pompa posizionando l'interruttore a levetta in posizione “O”; la luce verde scompare e il motore si
ferma.
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- Estrarre la spina dalla presa del connettore; la luce rossa scompare.
- Per i modelli ProLine, arrestare la pompa tramite I'interruttore della presa del connettore, quindi estrarre la

spina del connettore.
- Chiudere il rubinetto.

Capitolo 4: Dati tecnici

Modello BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Voltaggio 230V~
Frequenza 50 Hz
Consumo max. corrente 6,5A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A
Ingresso alimentazione 1400 W 1600 W 1 000W 1300 W 1100 W 1100 W
Protezione anti-urto I
Protezione* IP X8
Condensatore 30/450 yF/V | 40/450 uF/V | 25/450 uF/V | 30/450 yF/V | 25/450 uF/V | 25/450 uF/vV
Classe di isolamento F
Protezione termica 130 °C
Modalita operativa costante
Dimensione collegamento 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Posizione operativa verticale
Altezza di mandata massima 60m 80m 60 m 55m 57m 75m
Portata massima 4,5m’h 4,5 m’h 3,3 m%h 3m¥h 2,5m’h 3,3 m¥h
Altezza massima della colonna di
A N 10m
liquido che carica la pompa
Tenuta dell'albero Tenuta assiale + guarnizione a molla
Tipo di cavo di collegamentoa HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Lunghezza del cavo di collegamento 20m
Peso 16 kg 17 kg 13 kg 14 kg 11kg 14 kg
* Fatta eccezione per la spina del connettore e la scatola di collegamento.
H [m] H[M]
%0 e 7. BP 3/3 ProLine
1. BP 3/3 2. BP 16/3 ProLine
2. BP 18/3 3 BP 18/3 ProLine
5 5. 3. BP 1/4 120 4. BP 1/4 ProLine
4. BP 10/4 5. BP 10 ProLine
70 5. BP 14/4 6 BP 22/3 ProLine
s 6. BP 22/3 oo 7. BP 14 ProLine
. 8. BP 19 Proline
0 4.
2.
50 3. =0
1.
10 20

a a5
Q [m3/h]

s 3
Q[M3/H]
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BP 10 BP 14 BP 16/3 BP 18/3 BP 223 BP 1/4 BP 313 BP 19

Ll ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine  ProLine
Voltaggio 230V~
Frequenza 50 Hz
Consumo max. corrente 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Ingresso alimentazione 1100 W 1400 W 1000W 1000W 1100 W 1300W 1100 W 1800 W
Protezione anti-urto l.
Protezione* IP X8
Condensatore 30450V | 3050 NV [ 250450 yFV | 251450 IV | 250450 IV | 30150 pFV [ 250450 pFV | 40150 uFIV
Classe di isolamento F
Modalita operativa costante
Dimensione collegamento w e e T e T e e o ] e
Posizione operativa verticale
Altezza di mandata massima 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Portata massima 52m’h 52m*h 4mh 33m*h 4mh 3m*h 25m*h 52m’h
Altgzza massima della colonna di 10m
liquido che carica la pompa
Tenuta dell'albero Tenuta assiale + guamizione a molla
Tipo di cavo di collegamentoa HO7RN-F 3G1.0 mm?
*Lunghezza del cavo di collegamento 20m
Peso 135kg 14kg 125kg 13kg ukg | 12k | 15k [ 5K

Capitolo 5: Manutenzione, risoluzione dei problemi

PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Prima di eseguire qualsiasi intervento di
manutenzione, scollegare la pompa dalla rete!

PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Il cavo di alimentazione pu6 essere
A A sostituito esclusivamente da una persona qualificata, con un cavo della stessa
qualita dell’originale!

La pompa non richiede alcuna manutenzione particolare, se viene utilizzata secondo le istruzioni. IMPORTANTE! Prima
della sua manutenzione o riparazione, scollegare I'unita pompa in modo sicuro estraendo la spina del connettore!

Lo smontaggio della pompa puo essere effettuato solo da un’officina diriparazione specializzata!

GUASTO POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE
L’elettropompa | 1) Nessuna tensione di alimentazione; | 1) Verificare la presenza della tensione di alimentazione
non eroga la spina del connettore non & inserita | e inserire correttamente la spina del connettore!
acqua quando | correttamente. 2) Hai selezionato una pompa troppo grande per il
€ accesa. 2) Il rendimento idrico del pozzo & pozzo. Scegli una pompa della giusta dimensione!
piccolo. 3) Sciacquare la pompa con acqua pulita.
3) La girante (parte ruotante) & Se 'anomalia persiste, contattare un’officina di
bloccata. riparazione!
4) Lorifizio di aspirazione & ostruito. | 4) Pulire l'orifizio di aspirazione.
5) Guasto al motore. 5) Contattare I'officina di riparazione piu vicina!
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ATTENZIONE! Nei casi citati spegnere immediatamente il motore e scollegarlo dalla rete elettrica! La pompa di solito
si blocca a causa dell'ingresso di corpi estranei (ad es. sabbia) all'interno della pompa. Solitamente 'anomalia puo essere
eliminata lavando il gruppo pompante con acqua corrente.

IMPORTANTE! Se si desidera installare la pompa a una profondita superiore a 20 m (lunghezza del cavo di collegamento)
- mantenendo le specifiche relative alla colonna d’acqua - la sostituzione o il prolungamento (impermeabile) del cavo di
collegamento pud essere eseguito solo in un’'officina di riparazione! Il cavo deve essere della stessa qualita e
sezione trasversale dell’originale! Se & necessario un cavo molto pil lungo dell'criginale, si consiglia di utilizzare
un cavo di sezione maggiore.

CASI IN CUI LA GARANZIA E ESCLUSA

. Il periodo di garanzia & scaduto,
. Correzioni nella lettera di garanzia o nella targhetta del dispositivo,
. Impatto violento, parti rotte, incrinate,

. Smontaggio, riparazione impropria del motore del dispositivo,
. Danneggiamento, taglio, rottura violenta del cavo,

. Collegamento non corretto alla rete, uso improprio,

. Pompaggio degli agenti vietati sopra menzionati.

SMALTIMENTO COME RIFIUTI DEI DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI SOSTITUITI (Da
utilizzare nel sistema di raccolta differenziata dei rifiuti dell’Unione Europea e di altri paesi)

== Questo simbolo sul dispositivo o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere smaltito come
j&( rifiuto domestico. Si prega di smaltirlo presso il luogo di raccolta assegnato alla raccolta di dispositivi
— elettrici ed elettronici. Con una corretta gestione dei prodotti sostituiti si puo aiutare a prevenire eventuali
danni all'ambiente e alla salute umana che potrebbero verificarsi se non si segue il modo corretto di smaltimento
dei rifiuti. Il riciclaggio dei materiali & un supporto alla conservazione delle risorse naturali. Per ulteriori informazioni
sul riciclaggio del prodotto, contattare le autorita competenti, il fornitore locale del servizio di raccolta dei rifiuti o il
negozio in cui e stato acquistato il prodotto.

Informazioni relative ai materiali di imballaggio
| materiali di imballaggio usati devono essere gettati nell'apposito raccoglitore di rifiuti.

DICHIARAZIONE: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Ungheria dichiara la conformita CE
del prodotto (ovvero il prodotto soddisfa le relative direttive europee) e che la pompa sommersa é conforme ai dati
tecnici riportati nella targhetta e nelle Istruzioni per uso.

Questa dichiarazione si basa sulla certificazione del TUV Rheinland InterCert Kft.
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UPUTE ZA KORISTENJE

PAZNJA! Djeca mogu koristiti ovaj aparat u dobi od 8 godina. Osobama koje
imaju oslabljenu fizi€ku sposobnost, sposobnost opazanja ili mentalnu ucinkovitost
| 0sobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja dopusteno je koristiti aparat samo
ako su pod nadzorom ili ako dobiju upute o sigurnoj uporabi uredaja i razumiju
moguce opasnosti koje proizlaze iz njegove uporabe. Zabranjeno je da se djeca
igraju uredajem. Sva djeca mogu Gistiti ili odrzavati uredaj samo pod nadzorom.

Kupili ste ekolo3ki prihvatljiv proizvod modernog dizajna, ekonomican. Prilikom projektiranja proizvoda posebnu smo
pozornost posvetili tome da tijekom obrade primjenjujemo materijale za koje postupci proizvodne tehnologije ne Stete okoliSu.
Tijekom uporabe proizvoda nece se otpustiti Stetne tvari, a nakon odlezavanja moZe se ponovno upotrijebiti i reciklirati bez
zagadenja okolisa. Morate znati da kada njegov Zivotni ciklus traje, proizvod koji ste kupili moZe oStetiti okoli§, posebno tlo
i podzemne vode sa svojim proizvodima razgradnje. Stoga vas molimo da otpadni proizvod ne odlazete u komunalni otpad!
Informacije o odlaganju rabljenog proizvoda mozete pronaci u trgovinama, prodajnim mjestima, lokalnim samoupravama

i na nasoj web stranici. Dopustimo zajedni¢kom doprinosu zastiti okolisa struénim postupanjem i recikliranjem rabljenog
proizvodal

Upozorenje: radi o€uvanja osobne i materijalne sigurnosti obratite posebnu pozornost na
sljedece znakove i propise!

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Upozorava da nepostivanje propisa
ukljuéuje rizik od elektricnog praznjenja.

osobnu i materijalnu sigurnost.

OPASNOST! Upozorava da nepostivanje propisa moze dovesti do opasnosti od

Q OPASNOST! Upozorava da nepostivanje propisa moze rezultirati ozbiljnim rizikom za
! pumpe ili opreme.

PAZNJA! Prije poéetka instalacije pazljivo proéitajte ove upute za uporabu. Jamstvo ne pokri-
va nikakvu stetu nastalu nepostivanjem propisa.

PAZNJA!
- NE radite s pumpom praznom (bez tekucine)!
- Sadrzaj pijeska u vodi moze znacajno ostetiti pumpul

SIGURNOSNE MJERE

- Uredaj se smije prikljuciti samo na elektriénu mrezu opremljenu standardnom jednofaznom Zicom za
uzemljenje! U slu¢aju bilo kakvih nepravilnosti tijekom rada, uredaj odmah iskljucite iz elektricne mreze!

- Bilo kakvo odrzavanje smije se obavljati samo na aparatu koji je iskljuCen iz elektricne mreze, a utika¢ utikaca
mora biti izvaden iz uticnice!

- NE radite s pumpom na suho!

- NEMOJTE koristiti uredaj sa utikatem za montazul!
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Paznja! Ovaj aparat smije se primjenjivati samo u kué¢anstvima, u ku¢anske svrhe!
Moze doci do oneciSc¢enja tekucine zbog curenja maziva.
Sadrzaj

Poglavlje 1: Opce informacije

Poglavlje 2: Ogranicenja primjene
Poglavlje 3: Pokretanje, koritenje
Poglavlje 4: Tehnicki podaci

Poglavlje 5: Odrzavanje, rjeSavanje problema

Poglavlje 1: Opce informacije

Pumpa za duboke buSotine BP moZe se primijeniti za istu vodu. Tamo gdje maksimalno usisno dizanje od 6-9 metara
standardnih crpki nije dovoljno (buduéi da je normalna razina vode buSotine dublje), potrebno je ugraditi potopnu pumpu.
Dimenzije pumpe BP omogucuju njezinu uporabu u buSotinama s unutarnjim promjerom od najmanje 110 mm. Moze se
koristiti kao oprema za vodoopskrbu u domaéinstvu, kao i s dodatnim nepovratnim ventilom i spremnikom komprimiranog
zraka. Maksimalni sadrzaj pijeska u vodi moze biti 20 g/m?!

Motor crpke i tijelo crpke odvojene su jedinice, povezane zajedno spojkom i 4 komada vijka M8 za crpke BP 10/4, BP 14/4,
BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine. U slucaju crpki BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4
ProLine i BP 3/3 ProLine, crpna jedinica je montirana na dugoj, izbogenoj osovini motora. Konstrukcijski materijali koji se
koriste otporni su na koroziju. Kuciste i vratilo izradeni su od INOX kromiranog &elika; elementi pumpe izradeni su od stabilne
plastike otporne na koroziju, dok su od bronce za BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine i BP 3/3 ProLine. Dio kabela za napajanje
pored crpke zasticen je INOX ploom na glavi. Radni poloZaj crpke je okomit, s elektromotorom ispod i pumpom iznad, pa
je hladenje motora tijekom rada osigurano. Ulaz za ispustanje crpke nalazi se na vrhu (unutarnji navoj C 5/4 i 1”). Smjer
rotacije crpke ostaje lijev kad se gleda s ispusne prirubnice.

Tipovi ProLine proizvedeni su s ugradenim kondenzatorom i bez razvodne kutije. Za ove se
vrste preporucuje upotreba uti¢nice s prekidacem!

PODRUCJA PRIMJENE

. Opskrba vodom za kuéanstva,

. navodnjavanje i zalijevanje vrtova,

. Podmirivanje potreba vode za uzgoj sto¢nih farmi,
. Opskrba vodom za kuéanstvo.

PREDNOSTI
. Moze se instalirati i u izbuSene buSotine malog promjera (min. 110 mm),
. Velika visina podizanja,
. Minimalni zahtjevi za odrzavanje i odrzavanje,
. Brzo pokretanje jer obi¢no nije potrebno produzavati elektricni kabel
. Dizajn otporan na koroziju.

Poglavlje 2: Ograni¢enja primjene
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UPOZORENJE! Pumpa nije prikladna za pumpanje zapaljivih ili opasnih tekucina!

UPOZORENJE! Strogo izbjegavajte rad pumpe na suho!

L

Nemojte koristiti pumpu u bazenu ili vrtnom jezeru!
NE KORISTITE GA ZA PUMPANJE

. zapaljive ili eksplozivne tvari,

. agresivne tekucine,

. voda koja se javlja na gradilitima ili u sluaju natapanja,
. nadolaze¢e podzemne vode,

. pjeS€ana, mutna voda,

. tekuca hrana,

. kanalizacija.

Poglavlje 3: Pokretanje, koriSetenje

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Svaku radnju ugradnje crpke izvodite
tek nakon sto ste iskljucili mrezni kabel!

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Osoba odgovorna za instalaciju treba
A A provijeriti je li elektricna mreza opremljena ucinkovitim kabelom za uzemljenje u
skladu s vaze¢im normama!
Crpke su jednofazni uredaji, opremljeni 2+uzemljenim zidnim utikaéem na kraju mreznih
kabela; u ovom slucaju uzemljenje se postize kada je utika¢ spojen na uti¢nicu.

Tijekom ugradnje provjerite je li crpka ugradena fiksno te je u sluCaju izbuSene buSotine unutarnji promijer cijevi budotine
najmanje 110 mm! Ne smije se instalirati na dno busSotine jer ¢e cestice pijeska i blato u¢i u pumpu
uciniti uredaj neupotrebljivim! Preporu¢a se da usisni otvor bude udaljen najmanje 50 cm od cjedila (perforacija)
buSotine. Prilikom spajanja crpke s dovodnom cijevi, osigurajte odgovarajuéu nepropusnost. Prakti¢no je ugraditi zaporni/
prigusni ventil na dovodnu cijev u neposrednoj blizini buSotine. Mrezni prikljuéni kabel treba priévrstiti na dovodnu cijev
pomocu plasticnih stezaljki. (U slu€aju fleksibilne ili PVC dovodne cijevi, kabel treba priévrstiti na potopno uze.) Na dovodnoj
cijevi treba postaviti stezaljku koja ¢e drzati pumpu, dovodnu cijev i tezinu vodenog stupca koji se nalazi u njoj kada je
oslonjen na stijenku bunara ili tlo! Prilikom potapanja pumpe u buSotinu, nanesite ¢eli€no uze za uranjanje/podizanje u 2
komada rupe promjera 6-8 mm (razli€ito za svaku vrstu)! Visina stupca vode koji djeluje na pumpu moze biti max. 10 m.

Na ispusnom otvoru crpki nalazi se nepovratni ventil ¢iji je zadatak sprijeciti pad vode koja se
nalazi u okomitoj grani cijevi. Nije prikladno za savrSeno zatvaranje.

' ZABRANJENO je koristenje prikljuénog kabela za podizanje, rukovanje pumpom
. tijekom transporta i ugradnje!

' Upozorenje! STROGO JE ZABRANJENO raditi pumpu na suho! Rad bez tekucine
d moze rezultirati lomom brtvenih i frikcijskih elemenata!
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Elektricna veza

Prije pokretanja provjerite je li mrezni napon jednak nazivnom naponu navedenom na plo€ici s podacima pumpe! Uredaj je
dopusteno prikljuciti na elekiriénu mrezu opremljenu standardnom jednofaznom Zicom za uzemljenje! Prikljucivanje uredaja
na elektriénu mrezu obavljajte samo na natkrivenom mjestu zastiéenom od kiSe! Odaberite mjesto povezivanja na takav
nacin da je lako dostupno! Za zastitu od kratkog spoja instalirajte isklju¢enje nominalne struje 10A oznaceno C ili B prije
utiénice konektora; to mora osigurati korisnik! Za zastitu od udara, instalirajte osjetljivi zastitni prekidac
struje (Fi relej 30mA DIN VDE 01100T739) u elektricnu mrezu!

Za standardni dizajn:

- Relej toplinske zastite ugraden na kraju zavojnice osigurat ¢e zastitu od pregrijavanja motora pumpe; zaustavit
¢e rad motora u sluaju postizanja temperature zavojnice od 130 °C, s naznagenim nedostatkom.

- Paznja! Nakon Sto se temperatura kraja zavojnice smanji, motor ¢e se automatski
ponovno pokrenuti!

- Zastitni prekida€ struje instaliran u kutiji za pokretanje osigurava zastitu motora od preopterecenja; zaustavit
¢e rad motora u sluaju preoptere¢enja ili kratkog spoja, s naznacenim nedostatkom. Zatim ukljucite prekida¢
za uklju¢ivanjefiskljucivanje i pritisnite tipku releja za preopterecenje. Prije po

Za dizajn ProLine:

- Zastita pumpe od preopterecenja osigurava relej preopterecenja ugraden na kraju zavojnice; zaustavit ¢e rad
motora pod utjecajem povecane struje (neispravan rad) i topline koju proizvodi. Crpka ¢e se ponovno
pokrenuti samo ako se kraj zavojnice crpke ponovno ohladi i od tog vremena ostane u beznaponskom stanju
najmanje 5 minuta.

Pustanje u rad

- Otvorite zaporni ventil.

- prikljucite kutiju za pokretanje u utiénicu; crveno svjetlo ozna¢ava prisutnost napona.

- Ukljucite crpku postavljanjem prekidaca u polozaj ,I”

- zeleno svjetlo oznacava radno stanje

- motor se pokrece.

- Za tipove ProLine utaknite utika pumpe u utiénicu opremljenu prekidaem, a zatim ga pokrenite pomo¢u
prekidaca.

- Kad pocne isporuka vode, podesite koli¢inu istieCu¢e vode zapornim/prigusnim ventilom kako crpka ne bi
podigla viSe vode iz buSotine od prinosa vode iz bunara s normalnim padom!

Zaustavljenje
- Isklju¢ite pumpu postavljanjem prekidaca u polozaj ,0”; zeleno svjetlo nestaje i motor se zaustavlja. - Izvucite
utika€ iz utinice konektora; crveno svjetlo nestaje.
- Za tipove ProLine zaustavite crpku pomocu prekidaca na uticnici utikaCa, a zatim izvucite utikac.
- Zatvorite slavinu.
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Poglavlje 4: Tehnicki podatci

Type BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Napon 230V~
Frekvencija 50 Hz
Maks. trenutna potro$nja 6,5A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A
Ulazna snaga 1400 W 1600 W 1 000W 1300 W 1100 W 1100 W
Zastita od udara l.
Zastita * IP X8
Kondenzator 30/450 uF/V | 40/450 uF/V | 25/450 uF/V | 30/450 uF/V | 25/450 uF/V | 25/450 pFIV
Klasa izolacije F
Toplinska zastita 130 °C
Nacin rada trajno
Spojna dimenzija 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Operativni polozaj vertikalno
Masimalna udaljenost pumpanja 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Maksimalni protok 4,5 m*h 4,5 m*h 3,3m*h 3 m*h 2,5m?%h 3,3m%h
Mak_simalna visina stupa tekucine koja 10m
puni pumpu
Brtvljenje vratila Aksijalna brtva + brtva opruge
Vrsta prikljuénog kabela HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Duljina prikljuénog kabela 20m
Tezina 16kg | 17kg 13kg | 14kg | 1kg | 14kg
* Osim utikaca i prikljucne kutije
Type BP !0 BP 1.4 BP 155/3 BP 1?!3 BP 2?/3 BP 1.I4 BP 1‘3/3 BP 1.9
ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine
Napon 230V~
Frekvencija 50 Hz
Maks. trenutna potroSnja 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Ulazna snaga 1100 W 1400 W 1000W 1000W 1100 W 1300W 1100 W 1800 W
Zastita od udara .
Zastita * IP X8
Kondenzator 30450 FV. | 30450 NV [ 250450 yFV | 251450 IV | 250450 IV | 30150 pFV [ 250450 yFV | 40150 uFIV
Klasa izolacije I
Nacin rada trajno
Spojna dmenzija w o [ v o o o ]
Operativni polozaj vertikalno
Masimalna udalienost pumpanja 65m 90m 65m 60m 90m 55m 57m 120m
Maksimalni protok 5,2 m*h 5,2mh 4mh 3,3 mh 4mh 3méh 2,5mh 52 m’h
Maksimalna visina stupa tekucine koja 10m
puni pumpu
Brivijenje vratila Aksijalna brtva + brtva opruge
Vrsta prikljucnog kabela HO7RN-F 3G1.0 mm*
*Duljina prikljuénog kabela 20m
Tezina 135kg 14kg 125kg 13kg ukg | 12k | 15k [ 5K
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H [m] H[M]
%0 7. BP 3/3 ProLine
1. BP 3/3 2 BP 16/3 ProLine
a0 2. BP 18/3 3. BP 18/3 ProLine
5. 3. BP 1/4 4. BP 1/4 ProLine
4. BP 10/4 5. BP 10 ProLine
70 5. BP 14/4 6. BP 22/3 ProLine
. 6. BP 22/3 7. BP 14 ProLine
N 8 BP 19 ProlLine
60
4.
2.
3.
1.
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Poglavlje 5: Odrzavanje, rjeSavanje problema

:"E OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Prije izvodenja bilo kakvih radova na
odrzavaniju, iskljucite crpku iz elektricne mreze!

:"E OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Opskrbni kabel smije zamijeniti
iskljuc€ivo kvalificirana osoba, na kabel iste kvalitete kao i izvorni!

Crpka ne zahtijeva posebno odrzavanje, ako radi u skladu s uputama. VAZNO! Prije njegova odrzavanja ili popravka,
iskljucite pumpnu jedinicu na pouzdan nacin izvlacenjem utikaca!

Rastavljanje pumpe smije izvesti samo specijalizirana servisna radionica!

KVAR MOGUCI UZROK RIJESENJE
Elektricna pumpa 1) Nema napona napajanja; 1) Provjerite postoji li napon napajanja i pravilno umetnite
ne dovodi vodu utika¢ nije pravilno umetnut. utika€ konektora!
kad je uklju¢ena. 2) Prinos vode u bunaru je 2) Odabrali ste preveliku pumpu za busotinu. Odaberite
mali. pumpu odgovarajuce veli¢ine!
3) Rotor (kotaci) se zaglavio. 3) Isperite pumpu Eistom vodom. Ako kvar i dalje postoji,
4) Usisni otvor je zaCepljen. obratite se servisu!
5) Kvar motora 4) Ocistite usisni otvor.
5) Obratite se najblizem servisu!

PAZNJA! U navedenim sluéajevima odmah iskljugite motor i iskljuéite ga iz elektricne mreze! Pumpa se obiéno zaglavi jer
strani materijali (npr. Pijesak) udu u pumpu. Kvar se obi¢no moZze ukloniti pranjem jedinice pumpe vodom iz mreze.

VAZNO! Ako Zelite instalirati crpku dublie od 20 m (duljina prikljuénog kabela) - sa specifikacijom koja se odnosi na
vodeni stupac - zamjenu ili stru¢no (vodootporno) produzenije prikljuénog kabela moZete izvrsiti samo u servisu za popravak!
Kabel bi trebao biti iste kvalitete i presjeka kao izvorni! Ako je potreban mnogo duzi kabel od izvornika,
preporuduje se koristenje kabela veceg presjeka.
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OKOLNOSTI ZA KOJE GARANCIJA NE VREDI

. Garancijski rok istice,

. Ispravke u jamstvenom listu ili na podatkovnoj ploici uredaja,
. Nasilni udar, slomljeni, napukli dijelovi,

. Rastavljanje, neispravan popravak motora uredaja,

. Ostecenje, rez, nasilni kvar na kabelu,

. Neispravno spajanje na elektriénu mrezu, nepravilna upotreba,
. Pumpanije gore navedenih zabranjenih sredstava.

ODLAGANJE NADZORNIH ELEKTRICNIH | ELEKTRONSKIH UREDPAJA KAO OTPAD (Za
uporabu u sustavu selektivnhog prikupljanja otpada Europske unije i drugih zemalja)

- Ovaj simbol na uredaju ili na ambalaZi ozna¢ava da se proizvodom ne smije bacati kao kuéni otpad.
jﬁ_{ Odlozite ga na mjesto za prikupljanje elektricnih i elektronickih uredaja. Pravilnim upravljanjem
— zamijenjenim proizvodima mozete sprijeciti Stetu okolia i zdravlja ljudi koja bi nastala ako ne slijedite
ispravan nacin zbrinjavanja otpada. Recikliranje materijala pomaze u oCuvanju prirodnih resursa. Za dodatne
informacije o recikliranju proizvoda obratite se nadleznim tijelima, lokalnom pruzatelju usluga prikupljanja otpada ili
trgovini u kojoj je ovaj proizvod kupljen.

Podaci o materijalima za pakiranje: Iskoridteni materijal za pakiranje mora se baciti u odgovarajuéi
sakuplja¢ otpada.

DEKLARACIJA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Ulica Szatmari, 21, Madarska izjavljuje CE sukladnost
proizvoda (tj. Proizvod zadovoljava relevantne europske direktive) i da je potopna pumpa u skladu s tehnickim
podacima navedenim na plogici s podacima i Uputama za upotrebu. Ova deklaracija temelji se na certifikaciji TUV
Rheinland InterCert Kift.
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BETJENINGSVEJLEDNING

BEMAERK! Dette apparat kan betjenes af barn fra 8 ar. Personer med nedsatte
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller utilstreekkelig erfaring bar kun benytte
apparatet, hvis det sker under opsyn eller de er blevet instrueret i sikker brug og
forstar de potentielle farer. Dette apparat er ikke legetgj, tillad derfor ikke at barn
leger med det, eller forsager at rengare eller servicere apparatet.

Du star med et teknisk avanceret, skonomisk og miljevenligt produkt. Ved designet af produktet har vi veeret meget
opmeerksomme pa at de materialer vi benytter, deres forarbejdning og produktionen forgar pa en miljgvenlig méade. Der
afgives ikke sundheds- og miljgskadelige stoffer nar produktet benyttes og ved bortskaffelse kan materialerne genbruges
eller genvindes til fordel for miljget. Du skal dog veere opmeerksom pa, at efter livscyklussen for dette produkt, kan
nedbrydningsprodukter skade miljget, iseer jord og grundvand. Bortskaf derfor ikke det brugte produkt som husholdningsaffald

eller restaffald. Oplysninger om bortskaffelse af brugte produkter kan findes i butikker, salgssteder, kommuner og pa vores
hjemmeside. Med professionel afskaffelse og genbrug af brugte produkter kan vi veerne om miljget i feellesskab.

Advarsel! Af hensyn til personsikkerhed og for at undga skader pa ejendom skal du vaere
sarlig opmarksom pa advarselstekster og markning nedenfor.

FARE! Fare for elektrisk sted. Advarer om, at der er risiko for elektrisk sted, hvis
instruktionerne ikke folges.

personskade eller skade pa ejendom.

BEMARK! Advarer om, at undladelse af at felge instruktionerne kan medfore

E FARE! Advarer om, at afvigelse fra denne instruktion kan resultere i alvorlig
! beskadigelse af pumpe eller udstyr.

BEMAERK! Las denne betjeningsvejledning omhyggeligt, for du starter installationen. Skader
som faelger af manglende overholdelse er ikke daekket af garantien.

BEMAERK!
Undga ter drift af pumpen (uden vaeske).
Sandindhold i vandet kan tilfgje pumpen alvorlige skader.

SIKKERHEDSKRAV
Slut kun apparatet til stikkontakt med sikret jordforbindelse og stedbeskyttelse i henhold til geeldende regler. |
tilfeelde af funktionsfejl skal strammen afbrydes med det samme.
Vedligeholdelse ma kun udferes pa et apparat, der er afbrudt fra stremnettet og taget ud af stikkontakten.
Kar ikke pumpen tor!
Brug ikke enheden med et stik, der kan monteres med skruer.

Bemaerk! Dette produkt er kun tiltaenkt brug i private hjem!

Kontaminering af vaesken kan forekomme som folge af smeremiddelleekage.
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Indholdsfortegnelse

Afsnit 1: Generelle anvisninger
Afsnit 2: Begraensninger for anvendelse
Afsnit 3: Idriftseettelse, brug

Afsnit 4: Tekniske data

Afsnit 5: Vedligeholdelse, fejlfinding

Afsnit 1: Generelle anvisninger

BP dybbrgndspumpen kan benyttes til at pumpe rent vand. Hvis almindelige pumpers sugehgjde pa 6-9 m ikke er
tilstreekkeligt (fordi der er laengere ned til brandens vandspejle), er det ngdvendigt at benytte en dybbrendspumpe. BP-
pumpens dimensioner gar det muligt at benytte den i brende med en indvendig diameter pa 110 mm. Den kan ogsa benyttes
som en vandforsyningsenhed til husholdningsbrug ved hjeelp af en kontraventil og en hydrofortank. Sandindhold i
vandet ma ikke overstige 20g/m?*.

Pumpens motor og selve pumpehuset udger en separat enhed, som er kombineret med BP 10/4, BP 14/4, BP 18/3, BP
22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine pumperne med en kobling og 4 stk. M8 skruer. For
BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine og BP 3/3 ProLine pumper er pumpeenheden monteret pa motorens lange fremspringende
aksel. De anvendte konstruktionsmaterialer er korrosionsbestandige. Hus og aksel er fremstillet af forkromet rustfrit stal,
pumpeelementerne bestar af kraftigt korrosionsbestandigt plast (i BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine og BP 3/3 ProLine er
de stebt i bronze). Tilslutningen af stramnetkabelet pa siden af pumpen er beskyttet af et daeksel af rustfrit stal. Pumpens
driftsposition er lodret, elmotoren er placeret i bunden og pumpen befinder sig averst, saledes at motorens vandkeling er
sikret under drift. Pumpens aflebsabning er placeret i toppen (C 5/4” eller 1” indvendigt gevind). Pumpens rotationsretning
er mod hgjre, set fra trykstudsen.

ProLine modeller er fremstillet med indbygget kondensator og uden startboks. Det anbefales
at benytte en stikkontakt med afbryder til disse typer.

ANVENDELSESOMRADER

. At levere vand til husholdningsbrug,
. til vanding og overrisling af haver,

. forsyning af vand til husdyrhold og
. til brugsvandforsyning.

FORDELE

. Kan ogsa monteres i rer af mindre dimensioner (min. 110 mm diameter),

. hgj lgftehgjde,

. minimale krav til brug og vedligeholdelse,

. hurtig idriftseettelse, da det normalt ikke er ngdvendigt med en forleengerledning og
. korrosionsbestandigt design.

Afsnit 2: Begraensninger for anvendelse

ADVARSEL! Pumpen er ikke egnet til at pumpe braendbare eller farlige vaesker.

ADVARSEL! Teor drift af pumpen skal absolut undgas!

=g | | 9=y

—
—
N




Benyt ikke pumpen i en swimmingpool eller et havebassin.
MA IKKE ANVENDES TIL

. Pumpning af brandfarlige eller eksplosive vaesker,
. aggressive vaesker,

. vand pa byggepladser eller ved vandskade,

. indsivende grundvand,

. sandet eller mudret vand,

. flydende fodevarer,

. spildevand.

Afsnit 3: Idriftsaettelse, brug

f A FARE! Fare for elektrisk sted. Pumpen skal vaere afbrudt fra stremnettet og taget
ud af stikkontakten under installation og handtering.

FARE! Fare for elektrisk sted. Den/de ansvarlige for installationen, skal sgrge for,
A A at det elektriske netvaerk er udstyret med en effektiv jordforbindelse i henhold til
geeldende standarder.

Pumpen er enfaset og udstyret med et 2+jord-stik for enden af forsyningsledningen, hvilket
betyder at jordforbindelse skabes ved at szette stikket i en kontakt med jord.

Under installationen skal du sgrge for at pumpen er fastinstalleret, og at foringens indvendige diameter i tilfeelde af en boret
brgnd er min. 110 mm. Pumpen ma ikke installeres pa bunden af en bregnd, da slam og sandpartikler
kan komme ind i pumpen og gere den ubrugelig. Det anbefales, at indsuget er min. 50 cm fra brandfilteret
(indigbet). Nar pumpen tilsluttes afgangsreret, skal det sikres at forseglingen er taet. Det er tilradeligt at installere en
afspaerringsventil pa trykledningen i umiddelbar neerhed af brenden. Stremkablet fastgeres til afgangsreret ved hjeelp af
plastikklemmer (hvis der er tale om et fleksibelt eller PVC-afgangsrar, skal kablet fastgares til Iaftesnoret). Der skal monteres
en rgrklemme mod brandens vaeg eller jorden pa afgangsreret for at holde pumpen, trykledningen og veegten af vandsegjlen.
Nar du seenker pumpen ned i brgnden, skal du benytte en stélwire, der gar igennem de 2 huller med 6-8 mm (forskelligt
afhaengigt af type) i trykstudsen til seenkning og leftning. Hejden af vandsgjlen som belaster pumpen ma ikke overstige 10 m.

Ved pumpens afgangsabning er der en kontraventil, som har til formal at forhindre vandet i det
lodrette ror i at Iobe tilbage. Ventilen yder ikke en hermetisk lukning.

' Det er FORBUDT at benytte stremkablet til at Iafte eller flytte pumpen under transport
. og installation.

' Advarsel! Tor drift af pumpen er strengt FORBUDT. Vaskefri drift forer til svigt af
. teetnings- og friktionselementerne.

Elektrisk tilslutning

Far ibrugtagning skal det sikres, at stremnettet svarer til spaendings- og stremtypen angivet pa typeskiltet.

Tilslutkun apparatettil stikkontakt med sikret jordforbindelse og stadbeskyttelse i henhold til gzeldende regler. Strgmitilslutningen
skal veere under overdaekning, beskyttet mod dryp og vandsprejt! Tilslutningens sted skal veere let tilgaengeligt. En
fejlstramsafbryder med 10 A (G/B) for udkobling skal monteres foran stikkontakten som kortslutningsbeskyttelse.
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Fejlstramsafbryderen skal stilles til radighed af brugeren. Af sikkerhedsmaessige arsager skal der monteres
en hgjfelsom fejlstremsafbryder (HFI-relee 30mA DIN VDE 01100T739).

For grundversionen:

- Der er indbygget et varmebeskyttelsesrelee i spolehovedet, som beskytter mod overophedning og afbryder
motoren ved en viklingstemperatur pa 130 °C i tilfeelde af funktionsfejl.

- Bemeerk! Nar temperaturen pa spolehovedet er faldet, genstarter motoren automatisk.

- Pumpemotoren er beskyttet mod overbelastning af en fejlstremsafbryder, der er indbygget i startboksen,
hvilket afbryder motorens drift i tilfeelde af overstram eller kortslutning. Hvis dette sker, tyder det pa en fejl. ,Ki/
Be-kontakten slukkes derefter, og knappen pa fejlstremsafbryderen skal trykkes. Problemet, der forarsagede
fejlen, skal afhjeelpes, fer motoren genstartes.

For ProLine-versionen:
- Pumpens overbelastningsbeskyttelse sikres ved hjeelp af et fejlstramsrelee, der er indbygget i spolehovedet og
som afbryder motoren ved @get spaending (i tilfeelde af funktionsfejl) og sikrer mod overophedning. Pumpen
holdes strgmfri i yderligere 5 minutter efter spolehovedet er afkglet, hvorefter pumpen genstartes.

Opstart, drift
Abn afspzerringsventilen.
Tilslut enhedens stramstik til stramnettet; den rade lysdiode indikerer at den er teendt.
Teend for pumpen ved at vippe afbryderen til position ,|” — den grgnne lysdiode angiver driftsstatus — motoren
starter.
For ProLine-modeller skal du seette pumpens stik i stikkontakten og starte den med tryk pa kontakten.
Nar pumpen starter, skal meengden af udstremmende vand justeres via afspaerringsventilen, sa pumpen ikke
lofter mere vand ud af brenden end den normale vandtilstrgmning.

Nedlukning
- Vip afbryderen til position ,,0” for at slukke for pumpen — den grenne lysdiode slukker, og motoren stopper.
Tag stikket ud af stikkontakten, og den rgde lysdiode slukkes.
For ProLine-modeller skal du seette pumpens stik i stikkontakten og starte den med kontakten der.
Hanen skal lukkes.
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Afsnit 4: Tekniske data

{ DK

Type BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3

Spaending 230V~
Frekvens 50 Hz
Maksimalt optagen strem 6,5A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A
Effekt 1400 W 1600 W 1.000W 1300 W 1100 W 1100 W
Elektrisk stodbeskyttelsesklasse Klasse |
Kapslingsklasse* IP X8
Kondensator 30/450 uF/V 40/450 pFIV 25/450 pFIV 30/450 pF/V 25/450 yFIV 25/450 pFIV
Isolationsklasse F
Termisk beskyttelse 130°C
Driftsform kontinuerlig
Tilslutningsdiameter 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Driftsposition lodret
Maks. lgftehgjde 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Maksimal vaesketransport 4,5m’h 4,5m’h 3,3 m¥h 3 m¥h 2,5m¥h 3,3 m¥h
Maksimal hgjde af vandsgjle, der kan
belaste pumpen 1om
Akselteetning Axial teetning + fiederteetningsring
Tilslutningskabeltype HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Laengde af tilslutningskabel 20m
Vaegt 16kg | 17kg | 13kg | 14kg | 11kg | 14k
*Eksklusiv stik og startboks

Type BP !0 BP 1.4 BP 1?/3 BP 1.8I3 BP 2?/3 BP 1‘/4 BP 1!/3 BP 1.9

ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine  ProLine

Spaending 230V~
Frekvens 50 Hz
Maksimalt optagen strom 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Effekt 1100 W 1400 W 1000W 1000W 1100 W 1300W 1100 W 1800 W
Elekirisk stodbeskyttelsesklasse I
Kapslingsklasse* IP X8

Kondensator 30450 yFN | 30450 IV | 25450 FIV | 250450 yFN | 250450 IV | 30450 yFV | 250450 pFV [ 40450 uFIY
Isolationsklasse F

Driftsform kontinuerlig

Tilslutningsdiameter e e [ e e e o
Driftsposition lodret

Maks. loftehgjde 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Maksimal vaesketransport 52m*h 52 m’h 4mh 3,3 m*h 4mh 3Im*h 2,5mh 52 m*h
Maksimal hgjde af vandsejle, der kan

belaste pumpen (o

Akselteetning Axial teetning + fiederteetningsring

Tilslutningskabeltype HO7RN-F 3G1.0 mm*

“Leengde af tilslutningskabel 20m

Vgt 135kg 14kg 12,5kg 13kg 14kg 12kg 11,5kg | 15kg
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Afsnit 5: Vedligeholdelse, fejlfinding

é FARE! Fare for elektrisk stod. Inden der udferes nogen form for vedligeholdelse
pa den elektriske pumpe, skal stikket tages ud af stikkontakten.

FARE! Fare for elektrisk sted. Stramkabelet ma kun udskiftes af en kvalificeret
person, med et kabel af samme kvalitet som originalen.

Pumpen kraever ikke seerlig vedligeholdelse, nar den betjenes som foreskrevet. VIGTIGT! Inden vedligeholdelse eller
reparation af pumpesystemet skal det sikres at det er spaendingsfrit ved at tage stikket ud af stikkontakten.

Pumpen ma kun abnes af et autoriseret vaerksted.

FEJL MULIG ARSAG AFHJALPNING
Pumpen er taendt, | 1) Dereringen strgm, stikket | 1) Kontrollér, at der er stram, og at stikket er sat rigtigt i.
men leverer ikke er ikke sat korrekt i. 2) Du har valgt en pumpe, der er for stor til brgnden. Skift
vand. 2) Vandtilfgrsel i brgnden til en mindre pumpe.

erlav. 3) Skyl pumpen med rent vand.

3) Svinghjulet (hjulene) Kontakt et fagveerksted, hvis fejlen stadig bestar.

sidder fast. 4) Renger indsuget.

4) Indsuget er blokeret. 5) Kontakt det naermeste fagveerksted!

5) Motorfejl

BEMAERK! | disse tilfeelde skal du straks slukke for motoren og tage stikket ud af stikkontakten. Pumpens blokering
skyldes typisk indtreengen af fremmedlegemer (som f.eks. sand). Fejlen kan normalt afhjeelpes ved at skylle pumpehuset
med postevand.

VIGTIGT! Hvis pumpen skal monteres dybere end 20 m (tilslutningsledningens laengde), skal en professionel (vandtaet)
forleengelse udferes pa et specialveerksted — med hensyntagen til pumpens maksimale vandsgjlebelastning. Kablet skal
vaere af samme kvalitet og dimension som det originale kabel. Har du behov for et betydeligt leengere
kabel end originalen, anbefales det at benytte et kabel med en stgrre diameter.
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TILFALDE HVOR GARANTIEN BORTFALDER:

. Garantiperioden er udigbet,

. modifikationer af garantibevis eller typeskilt,

. forceret indgreb, revner eller brud pa dele,

. enheden har vaeret abnet, forkert reparation af motor,
. snit og anden beskadigelse af stramkabelet,

. forkert tilslutning til ledningsnettet, ukorrekt brug eller
. pumpning af uforenlige vaesker som beskrevet.

BORTSKAFFELSE AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR (kan genanvendes i EU’s og
andre landes sorterede indsamlingssystemer)

Dette symbol pa produkt og emballage angiver, at det ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald
eller restaffald. Bortskaf det pa et anvist indsamlingssted for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved
— at sikre, at dette produkt bortskaffes korrekt og at dets materialer kan genanvendes, veerner du om
miljget og du forhindrer potentielle negative konsekvenser for menneskers sundhed, som kunne vaere forarsaget af
uhensigtsmeessig affaldshandtering. For yderligere oplysninger om genbrug af dette produkt, bedes du kontakte dit
lokale kommunalkontor, dit husholdningsaffaldscenter eller butikken, hvor du kebte enheden.

Oplysninger om emballagematerialer: Bortskaf brugt emballage ved almindelig affaldssortering.
ERKLARING: ELPUMPS Kft. (4900 Fehérgyarmat, Szatmari ut 21, Ungarn) erkleerer, at produktet lever op il
alle krav i forhold til CE maerkningens standarder (dvs. at produktet overholder EU lovgivning og standarder), og

at dykpumpen overholder angivelserne pa typeskiltet og i betjeningsvejledningen. Denne erkleering er baseret pa
certificering af TUV Rheinland InterCert Kft.
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KAYTTOOHJEET

HUOMIO! YIi 8-vuotiaat lapset saavat kayttaa tata tuotetta. Henkildt, joiden
fyysinen toimintakyky, havaintokyky tai psyykkinen taso on tavanomaista heikompi
tai joilla ei ole laitteen kayttoon tarvittavaa kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa
laitetta vain valvottuina, tai heille voidaan antaa laitteen turvallista kayttoa ja siita
mahdollisesti aiheutuvia vaaroja koskeva opastus. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset saavat puhdistaa tai huoltaa laitetta vain valvottuina.

Olet hankkinut modernin, ympéristod saastévan tuotteen, joka on taloudellinen kayttda. Tuotetta suunnitellessamme
kiinnitimme erityistd huomiota sellaisten materiaalien k&yttdon, joiden vaatimat valmistustekniikat eivat vahingoita
ympéristoa. Tuotteesta ei kéyton aikana paése haitallisia aineita, ja kaytdsta poistettu tuote voidaan kayttdd uudelleen
ja kierrattad ymparistdd saastuttamatta. Muista, ettd ostamasi tuote voi elinkaarensa pééatyttyé vahingoittaa ympéristéa,
erityisesti jos sen hajoamistuotteita paatyy maaperaan ja pohjaveteen. Sen vuoksi pyydamme, ettet laita kaytosté poistettua
laitetta yhdyskuntajatteeseen. Lisatietoja kéytosta poistetun tuotteen loppukésittelysta antavat jalleenmyyjat, myyntipisteet
ja paikallisviranomaiset. Lisatietoja on myds verkkosivustollamme. Auta suojelemaan ymparistda antamalla asiantuntijoiden
késitella ja kierrattda kéytosta poistettu tuote.

Varoitus: kiinnitd huomiota seuraaviin merkintéihin ja sdantoihin henkil6- ja aineellisten
vahinkojen vilttamiseksi!

VAARA! Sahkoiskun vaara. Merkinta varoittaa, ettd ohjeiden noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa sdhkoiskuvaaran.

henkilévahinkojen tai aineellisten vahinkojen vaaran.

HUOMIO! Merkinta varoittaa, ettd ohjeiden noudattamatta jattiminen voi aiheuttaa

A VAARA! Merkintd varoittaa, ettd ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
! vaurioita pumpulle tai laitteistolle.

HUOMIO! Lue ndma kayttéohjeet huolellisesti ennen asennusta. Takuu ei korvaa vahinkoja,
jotka ovat seurausta ohjeiden ja sdantojen noudattamatta jattamisesta.

HUOMIO!
- Ala kayta pumppua kuivana (ilman nestetta).
- Hiekkapitoinen vesi voi aiheuttaa pumppuun vakavia vaurioita.

TURVALLISUUSMAARAYKSET

- Laitteen saa kytked vain yksivaihevirtaa sy6ttavaén pistorasiaan, jossa on suojamaadoitus. Jos kayton aikana
iimenee ongelmia, irrota pistoke pistorasiasta heti.

- Laitetta saa huoltaa vain, jos laite on irrotettu sahkdverkosta irrottamalla pistoke pistorasiasta.

- ALA kéyta pumppua kuivanal

- ALA kytke mitaan lisélaitteita pistokkeen ja pistorasian valille.
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Huomio! Tata laitetta saa kayttda vain kotitalouksissa tavalliseen kotitalouskayttoon.
Voiteluaineiden vuotaminen voi aiheuttaa nesteen saastumista.
Sisiéllys

Luku 1: Yleista

Luku 2: Kayttokohteita koskevat rajoitukset
Luku 3: Kaynnistys ja kayttd

Luku 4: Tekniset tiedot

Luku 5: Huolto, vianetsintd

Luku 1: Yleist

BP-syvakaivopumppu on tarkoitettu puhtaan veden pumppaamiseen. Jos tavallisten pumppujen imunostokorkeus 6-9
metrid ei riitd, koska vedenpinta kaivossa on normaalisti syvemmalla, on kaytettdva uppopumppua. BP-pumppu mahtuu
kaivoihin, joiden sisalapimitta on vahintdan 110 mm. Pumppua voidaan kayttda myés talousveden syéttojarjestelmassa, jos
se varustetaan takaiskuventtiililld ja paineilmasailiélla. Vedessa saa olla hiekkaa enintaan 20 g/m3.

Pumppumallien BP 10/4, BP 14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 18/3 ProLine ja BP 19 ProLine
moottori ja runko ovat erillisid osia, jotka on liitetty toisiinsa yhteelld ja neljalla M8-ruuvilla. BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine
ja BP 3/3 ProLine -mallissa pumppuyksikkd asennetaan moottorin ulostydntyvan akselin paalle. Pumpun materiaalit
ovat korroosionkestévia. Pumpun kotelo ja akseli on tehty ruostumattomasta kromiteréksestd ja muut osat stabiilista
korroosionkestavasta muovista, paitsi malleissa BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine ja BP 3/3 ProLine, joissa ne ovat pronssia.
Virtakaapeli pumpun lahelld on suojattu ruostumattomasta teréksestd tehdylla levylld. Pumpun toiminta-asento on
pystysuuntainen siten, ettd sahkémoottori on alhaalla ja pumppu ylhdalla. Tama takaa, eftd vesi jadhdyttdd moottoria
sen kaydessa. Pumpun poistoaukko on ylhdalla (C 5/4” ja 1" sisékierre). Pumpun pyérimissuunta on poistolaipasta
katsottuna vasemmalle.

ProLine-tyypeissa on sisdinen kondensaattori, mutta ei kytkinrasiaa. Naitd tyyppeja
kaytettdessa on suositeltavaa kayttaa kytkimella varustettua pistorasiaa.

KAYTTOKOHTEET

. talousveden jakelu

. puutarhojen kastelu

. elaintilojen vesihuolto

. vedensyotto kotitalouksiin.

. voidaan asentaa myds lapimitaltaan pieniin kaivoihin (vahimmaislapimitta 110 mm)
. suuri nostokorkeus

. erittdin vahéainen yllapito- ja huoltotarve

. nopeasti kayttdkunnossa, koska virtakaapelia ei yleensa tarvitse jatkaa

. korroosiota kestava rakenne.
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Luku 2: Kayttokohteita koskevat rajoitukset

' VAROITUS! Pumppu ei sovi syttyvien tai vaarallisten nesteiden pumppaamiseen.
.
! VAROITUS! Pumpun kayttamista tyhjana on ehdottomasti viltettava.

Al3 kaytd pumppua uima-altaassa tai puutarha-altaassal!
El SAA KAYTTAA SEURAAVIEN NESTEIDEN PUMPPAAMISEEN:

. syttyvat tai rajahtavat aineet
. syOvyttavat nesteet

. rakennustydmailla esiintyva vesi tai suotovesi
. maan pinnalle kumpuava pohjavesi

. hiekkainen tai mutainen vesi

. nestemaiset elintarvikkeet

. jatevesi.

Luku 3: Kaynnistys ja kaytto

f VAARA! Sihkéiskun vaara. Al4 tee mitdin pumpun asennustoimenpiteiti, ennen
kuin virtakaapeli on irrotettu pistorasiasta.

VAARA! Sihkoiskun vaara. Asennuksesta vastaavan henkilon on varmistettava,
/’y\ /!\ ettd sahkoverkko on varustettu maadoitusjohtimella nykyisten standardien
mukaisesti.

Pumput ovat yksivaihevirralla toimivia laitteita, joiden virtajohto on varustettu maadoitetulla
kaksinapaisella pistokkeella. Talloin maadoituskytkenta syntyy, kun pistoke kytketaan
pistorasiaan.

Varmista, ettd pumppu asennetaan kiintesti ja tukevasti. Jos pumppu asennetaan porakaivoon, kaivon sisélapimitan on
oltava vahintdan 110 mm. Pumppua ei saa asentaa kaivon pohjalle, koska pumppuun joutuva hiekka
tai muta tuhoaa pumpun. Imuaukon on oltava véhintdan 50 cm:n paassé kaivon siivilasta (rei'ityksestd). Kun liitat
pumpun paineputkeen, varmista, ettd liitos on tiivis. Paineputkeen kannattaa asentaa sulkuventtiili tai sdatoventtiili aivan
kaivon lahelle. Virtakaapeli on kiinnitettdva paineputkeen muovisilla kiinnikkeilla. (Jos paineputki on joustavaa materiaalia
tai PVC:ta, kaapeli on kiinnitettdva pumppua pitelevaén vaijeriin.) Paineputki on asennettava kaivon seindén tai maahan
kiinnikkeelld, joka kestda pumpun, paineputken ja paineputkessa olevan vesipatsaan painon. Kun upotat pumpun kaivoon,
kiinnitd pumpussa olevaan kahteen reikaan terasvaijeri. Reikien lapimitta on 6-8 mm pumpun tyypin mukaan. Pumppuun
vaikuttavan vesipatsaan korkeus saa olla korkeintaan 10 m.

Pumpun purkuaukossa on takaiskuventtiili, joka estda paineputkessa olevaa vettd palaamasta
takaisin pumppuun. Takaiskuventtiili ei ole tarkoitettu vedentulon tdydelliseen sulkemiseen.
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ALA nosta tai roikota pumppua virtakaapelista kuljetuksen ja asennuksen aikana!

Varoitus! ALA KOSKAAN kiyti pumppua kuivana! Pumpun kéyttiminen kuivana voi
rikkoa tiivisteet ja kitkaelementit.

Séhkokytkennit

Varmista ennen pumpun kéynnistamista, etta verkkojénnite on sama kuin pumpun tyyppikilvessa mainittu jannite.

Laitteen saa kytked vain yksivaihevirtaa sydttdvaan pistorasiaan, jossa on suojamaadoitus. Kytke pumppu vain pistorasiaan,
joka on suojassa sateelta. Liitd laite pistorasiaan, jonka luo p&asee helposti. Oikosulkusuojauksen aikaansaamiseksi
asenna ennen pistorasiaa johdonsuojakatkaisija, jonka nimellisvirta on 10 A ja tyyppi G tai B. Katkaisijan hankkiminen ja
asennuttaminen on kéyttdjan vastuulla. Sahkoiskusuojauksen aikaansaamiseksi séahkojarjestelmaan on
asennettava herkka vikavirtasuoja (Fi-rele 30 mA DIN VDE 01100T739).

Vakiokytté:

Pumpun moottorin kd&mipaéssé oleva ldmpdsuojarele suojaa moottoria ylikuumenemiselta, koska se pysayttaa
moottorin, jos k&@mien lampdtila kohoaa 130 °C:seen. Rele myds iimaisee, ettd Idmpdsuojatoiminto on toiminut.
Huomio! Kun kdamipaan lampétila laskee, moottori kdynnistyy automaattisesti.
Pumpun kaynnistinrasiassa oleva vuotovirtakytkin suojaa moottoria ylikuormitukselta, koska se pyséyttaa
moottorin ylikuormituksen tai oikosulun ilmetessa. Vuotovirtakytkin myds ilmaisee, etta ylikuormitus- tai
oikosulkusuojaus toiminut. Tallaisissa tapauksissa voit kdynnistdd moottorin uudelleen siirtdmalld ON/OFF-
kytkimen asentoon ON ja painamalla ylikuormitusreleen painiketta. Ennen kuin kdynnistat moottorin, poista
ongelman syy.

ProLine-pumput:

Pumppu on ylikuormitussuojattu kddmipaéssa olevalla ylikuormitusreleelld. Rele pysayttad moottorin,
jos moottorissa kulkeva virta suurenee jonkin vian vuoksi ja tuottaa 1dmp6a. Kun k&damipaa jaahtyy, pumppu
pysyy jannitteettdéman vahintaan 5 minuutin ajan ennen kuin se k&ynnistyy uudelleen.

Kaynnistaminen ja kaytto

Avaa sulkuventtiili.

Kytke kaynnistinrasia pistorasiaan. Punainen valo iimaisee, etta rasiassa on jannite.

Kaynnista pumppu siirtdmalla virtakytkin asentoon "I” — vihred valo syttyy ja moottori kdynnistyy.

Jos pumppu on ProLine-tyyppinen, kytke sen pistoke kytkimelliseen pistorasiaan ja kdynnistad pumppu
kytkimella.

Kun vetta alkaa tulla, s&ada veden virtausméaraa sulku-/saatéventtiililla, jotta pumppu ei pumppaisi likaa vetta
kaivosta.

Pumpun pyséayttaminen

Pysaytd pumppu siirtdmallé virtakytkin asentoon "O”. Vihrea valo sammuu ja moottori pysahtyy.
Poista pistoke pistorasiasta. Punainen valo sammuu.

Jos pumppu on ProLine-tyyppinen, pysaytd pumppu pistorasian kytkimella ja poista sitten pistoke
pistorasiasta.

Sulje hana.
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Luku 4: Tekniset tiedot

Tyyppi BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Jannite 230V~
Taajuus 50 Hz
Enimmaisvirrankulutus 65A 65A 48A 6,1A 5A 5A
Ottoteho 1400 W 1600 W 1000W 1300 W 1100 W 1100 W
Sahkoiskusuojaus l.
Kotelointi * IP X8
Kondensaattori 30/450 uF/V | 40/450 uF/V | 25/450 uF/V | 30/450 uF/V | 25/450 pFIV | 25/450 pFIV
Eristysluokka F
Lamposuojaus 130°C
Toimintatila jatkuvatoiminen
Liittimen mitat 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Toiminta-asento pysty
Suurin nostokorkeus 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Suurin virtausnopeus 4,5 m*h 4,5 m*h 3,3m%h 3m’h 2,5m’h 3,3m*h
Pumppua kuormittavan nestepatsaan
enimmaiskorkeus 10m
Akselin tiivistys Aksiaalinen tiiviste ja jousitiiviste
Verkkojohdon tyyppi HO7RN-F 4G1.0 mm?
*Virtakaapelin pituus 20m
Paino 16 kg 17 kg 13 kg 14 kg 11kg 14 kg

* Lukuun ottamatta pistoketta ja kytkentérasiaa.

BP 10 BP 14 BP 16/3 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 19

ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine
Jannite 230V~
Taajuus 50 Hz
Enimmaisvirrankulutus 48A 6A 42A 42A 6,2A 5A 8A
Ottoteho 1100 W 1400 W 1000W 1.000W 1300 W 1100 W 1800 W
Sahkoiskusuojaus l.
Kotelointi * IP X8
Kondensaattori 30/450 yFV | 30/450 yF/V | 25/450 pF/V | 25/450 uFV | 30/450 uFV | 25/450 uF/V | 40/450 uFV
Eristysluokka F
Lémpdsuojaus 115°C
Toimintatila jatkuvatoiminen
Liittimen mitat 1%" 1% 1" 1" 1" 1" 114
Toiminta-asento pysty
Suurin nostokorkeus 65m 90m 65m 60 m 55m 57m 120m
Suurin virtausnopeus 52m*h 52 m*h 4 mh 3,3m*h 3mih 2,5m¥h 52m*h
Pumppua kuormittavan nestepatsaan
enimmaiskorkeus 10m
Akselin tiivistys Aksiaalinen iiviste ja jousitiiviste
Verkkojohdon tyyppi HO7RN-F 3G1.0 mm?
*Virtakaapelin pituus 20m
Paino 13,5 kg 14 kg 12,5 kg 13 kg 12 kg 11,5kg 15 kg
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Luku 5: Huolto, vianetsinta
A A VAARA! Sdhkoiskun vaara. Irrota pumppu sahkéverkosta ennen pumpun huoltoa.

VAARA! Sahkoiskun vaara. Virtakaapelin saa vaihtaa vain pateva sahkoasentaja
alkuperiista kaapelia vastaavaan kaapeliin.

Pumppu ei vaadi erityista huoltoa, jos sitd kéytetaan ohjeiden mukaisesti. TARKEAA! Ennen kuin teet pumpulle huolto-
tai korjaustéitd, irrota pumpun virtajohto pistorasiasta.

Pumpun saa purkaa vain valtuutettu huoltoliike.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Sahképumppu 1) Ei kayttojannitetts; 1) Tarkista, onko pistorasiassa jannite ja tydnna pistoke
ei pumppaa pistoketta ei ole tydnnetty pistorasiaan oikein.
vetta, kun siihen pistorasiaan. 2) Kaivoon asennettu pumppu on liian suuri. Valitse
kytketaan virta. 2) Kaivosta tulee vain vahan oikean kokoinen pumppu.
vetta. 3) Huuhdo pumppu puhtaalla vedella.
3) Juoksupyéra on juuttunut Jos ongelma jatkuu, ota yhteys huoltoliikkeeseen.
kiinni. 4) Puhdista imuaukko.
4) Imuaukko on tukossa. 5) Ota yhteys lahimpéan huoltoliikkeeseen.
5) Moottori on vikaantunut.

HUOMIO! Edelld mainittujen ongelmien iimetessé sammuta moottori valittémasti ja irrota se verkkovirrasta. Yleisin syy
pumpun juuttumiseen on hiekan kaltaisten vierasaineiden joutuminen pumppuun. Ongelma voidaan yleensa ratkaista
pesemalld pumppu vesijohtovedella.

TARKEAA! Jos haluat asentaa pumpun syvemmalle kuin 20 m (joka on virtakaapelin pituus), huomioi vesipatsaan
korkeus ja muista, ett vain huoltoliike saa vaihtaa virtakaapelin pitempaén tai jatkaa sita vesitiiviisti. Kaapelin tyypin
ja poikkipinta-alan on vastattava alkuperaista. Jos tarvittava kaapeli on huomattavasti alkuperéista pitempi, on
suositeltavaa kayttdd suuremmalla poikkipinta-alalla varustettua kaapelia.
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TILANTEET, JOTKA MITATOIVAT TAKUUN

. umpeen kulunut takuuaika

. laitteen takuutodistukseen tai tyyppikilpeen tehdyt korjaukset

. voimakas isku, vioittuneet tai haljenneet osat

. pumpun purkaminen, sen moottorin vaaranlainen korjaaminen

. verkkojohdon vahingoittuminen, leikkautuminen tai nirhautuminen
. virheellinen virtakytkenta tai laitteen virheellinen kayttd

. edella mainittujen kiellettyjen aineiden pumppaaminen.

KAYTOSTA POISTETTUJEN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN KASITTELY
(Euroopan unioninja muiden valtioiden jatteenlajittelujarjestelmissa)

Jos laitteessa tai sen pakkauksessa on tdma symboli, sita ei saa kasitelld kotitalousjatteen mukana.
Toimita kaytdsta poistettu laite asianmukaiseen sahko- ja elektroniikkaromun kerdyspisteeseen.
— Kasittelemalla kaytdstd poistettuja laitteita oikein voit estdd luonnolle ja ihmisten terveydelle
syntyvia vahinkoja, joita voi syntyd, jos jatteitd ei kasitelld oikein. Materiaalien kierratys auttaa s&astdmaan
luonnonvaroja. Jos haluat lisatietoja tuotteen kierrattdmisestd, ota yhteyttd asiasta vastaaviin viranomaisiin,
paikalliseen jatehuoltopalveluun tai liikkeeseen, josta tuota on ostettu.

Tietoja pakkausmateriaaleista: Kaytetyt pakkausmateriaalit on laitettava asianmukaiseen jateastiaan.
ILMOITUS: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari utca, 21, Hungary, antaa tuotetta koskevan CE-
vaatimustenmukaisuusilmoituksen (vakuuttaa, ettd tuote tayttdd sitd koskevien EU-direktiivien vaatimukset) ja

vakuuttaa, ettd pumppu on tyyppikilvessa ja kédyttdohjeissa qsitettyjen teknisten tietojen mukainen.
Tama ilmoitus perustuu todistukseen, jonka on myéntanyt TUV Rheinland InterCert Kit.
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NAVODILA ZA UPORABO

POZOR! Otroci lahko to napravo uporabljajo od starosti 8 let dalje. Osebe
z okvarjenimi telesnimi in zaznavnimi sposobnostmi ali oslabljeno duSevno
ucinkovitostjo ter osebe, ki nimajo zadostnih izku$en;j in znanja, smejo uporabljati
aparat samo, ¢e jih pri tem kdo nadzoruje ali pa prejmejo navodila za varno
uporabo naprave in razumejo mozne nevarnosti, do katerih bi lahko prislo zaradi
njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci lahko Cistijo ali izvajajo
uporabnisko vzdrZzevanje naprave le pod nadzorom.

Kupili ste okolju prijazen izdelek s sodobno zasnovo, ki deluje varéno. Pri oblikovanju izdelka smo posebej pazili, da bi
uporabljali materiale, pri obdelavi katerih postopki proizvodne tehnologije ne Skodujejo okolju. Med uporabo izdelka se ne
spro$cajo Skodljive snovi, po izteku Zivijenjske dobe pa ga je mogoce ponovno uporabiti in reciklirati brez onesnazevanja
okolja. Vedeti morate, da lahko ob izteku Zivljenjske dobe izdelka njegovi razpadni produkti Skodujejo okolju, zlasti zemlji
in podtalnici. Zato vas prosimo, da odpadnega izdelka ne odvrzete med komunalne odpadke! Informacije o odstranjevanju
rablienega izdelka najdete v trgovinah, na prodajnih mestih, v prostorih lokalnih samouprav ter na nasi spletni strani. Skupaj
prispevajmo k varovanju okolja s strokovno obdelavo in recikliranjem rabljenega izdelkal

Pozor: z namenom zagotavljanja osebne varnosti in varnostni materiala bodite Se posebej
pozorni na naslednje znake in predpise!

NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Ta znak vas opozarja, da bi zaradi
neupostevanja predpisov lahko priSlo do tveganja za elektroSok.

resno tveganje za osebno varnost in varnost materiala.

A NEVARNOST! Ta znak vas opozarja, da bi lahko neupostevanje predpisov povzrocilo
!

POZOR! Ta znak vas opozarja, da bi lahko neupostevanje predpisov povzrocilo
nevarnost za ¢rpalko ali opremo.

POZOR! Pred zacetkom namestitve natan¢no preberite ta navodila za uporabo. Garancija ne
krije Skode, ki bi nastala zaradi neupostevanja predpisov.

POZOR!
Crpalke NE zaganjajte prazne (brez tekocine)!
Zaradi vsebnosti peska v vodi bi se lahko ¢rpalka moéno poskodovala!

VARNOSTNI PREDPISI
Napravo lahko prikljucite le na elektrino omreZje, opremljeno s standardno enofazno ozemljitveno zico! V
primeru kakrsne koli nepravilnosti med delovanjem napravo takoj izkljucite iz elektricnega omrezja!

Vizdrzevanje lahko na napravi izvajate le, Ce je izkljuéena iz elektricnega omrezja, pri ¢emer mora biti vti¢
izvle€en iz vticnice!
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- Crpalke NE uporabljajte v suhem teku!
- Naprave NE uporabljajte z vti¢em sklopa!

Pozor! Napravo lahko uporabljate le v gospodinjstvih za gospodinjske namene!
Zaradi puséanja maziv lahko pride do onesnazenja tekocine.
Vsebina

Poglavje 1: Splosne informacije

Poglavje 2: Omejitve uporabe

Poglavje 3: Zagon, uporaba

Poglavje 4: Tehni¢ni podatki

Poglavje 5: Vzdrzevanie, odpravijanje tezav

Poglavje 1: SplosSne informacije

Crpalka za globoke vodnjake BP se lahko uporablja za &isto vodo. Kadar najvedje dvigovanje s sesanjem, ki zna$a od 6 do 9
metrov in ki ga omogocajo standardne ¢rpalke, ne zadostuje (ker je normalni nivo vode v vodnjaku globlji), je treba namestiti
potopno Crpalko. Dimenzije Erpalke BP omogoc¢ajo uporabo v vodnjakih z notranjim premerom vsaj 110 mm. Uporablja se
lahko tudi kot oprema za oskrbo z vodo v gospodinjstvu z dodatnim protipovratnim ventilom in rezervoarjem za stisnjen zrak.
Najvecja vsebnost peska v vodi lahko znasa 20 g/m3!

Motor &rpalke in ohisje Erpalke sta loCeni enoti, povezani s spojko in 4 vijaki M8 za ¢rpalke BP 10/4, BP 14/4, BP 18/3, BP
22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 18/3 ProLine ter BP 19 ProLine. Pri ¢rpalkah BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine in BP
3/3 ProLine je enota ¢rpalke nameSc¢ena na dolgo, Strle¢o gred motorja. Materiali, uporabljeni za konstrukcijo, so odporni
proti koroziji. OhiSje in gred sta izdelana iz INOX kromiranega jekla, elementi Erpalke so izdelani iz stabilne plastike, odporne
proti koroziji, pri ¢rpalkah BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine in BP 3/3 ProLine pa iz brona. Del napajalnega kabla ob ¢rpalki je
zatiten s ¢elno plodto INOX. Crpalka deluje v navpidnem delovnem poloZaju tako, da je elektromotor spodaj, érpalka pa
zgoraj, saj se tako med delovanjem zagotovi hlajenje motorja z vodo. Izpustni dovod ¢rpalke je na vrhu (C 5/4” in notranji
navoj 1”).Crpalka se vrti v levo smer, gledano s poloZaja izpustne prirobnice.

Tipi ProLine so izdelani z vgrajenim kondenzatorjem in nimajo stikalne omarice. Pri teh tipih
priporo€amo uporabo prikljuéne vti¢nice, opremljene s stikalom!

PODROCJA UPORABE

. Oskrba gospodinjstev z vodo,

. Namakanije in zalivanje vrtov,

. Zadovoljevanje potreb po vodi za vzrejne zivali,
. Domaca oskrba z vodo.

PREDNOSTI

. Crpalko se lahko vgradi tudi v izvrtane vodnjake z majhnim premerom (najmanj 110 mm).
. Visoka visina dviganja.

. Minimalne zahteve za vzdrzevanje.

. Hiter zagon, saj obicajno ni treba podaljSevati elektriénega kabla.

. Zasnova, ki je odporna proti koroziji.
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Poglavje 2: Omejitve uporabe

! OPOZORILO! Crpalka ni primerna za érpanje vnetljivih ali nevarnih tekogin!
! OPOZORILO! Nujno se izogibajte suhemu delovanju ¢rpalke!

Crpalke ne uporabljajte v bazenu ali jezeru na vrtu!
CRPALKE NE UPORABLJAJTE ZA CRPANJE

. vnetljivih ali eksplozivnih snovi

. agresivnih tekocin

. vode, ki se nabere na gradbis¢ih, ali v primeru namakanja
. podtalnice, ki priteka na povrsje

. peScene in blatne vode

. tekoCe hrane

. kanalizacijskih odplak.

3. poglavje: Zagon, uporaba

f NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Vsako operacijo namestitve ¢rpalke
izvajajte Sele po odklopu omreznega kabla!

NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Odgovorna oseba za namestitev naj
A A preveri, ali je elektri€cno omrezje opremljeno z u€inkovitim ozemljitvenim kablom
v skladu z veljavnimi standardi!
Crpalke so enofazne naprave, opremljene z 2+ ozemljenim stenskim vti¢em na koncu omreznih
prikljuénih kablov; v tem primeru je ozemljitev dosezena, ko je vti¢ prikljuéen v vti€nico.

Med montazo se prepriCajte, da je Crpalka fiksno nameS¢ena in da v primeru izvrtanega vodnjaka notranji premer cevi
vodnjaka zna$a najmanj 110 mm! Ne smete ga namestiti na dno vrtine, ker delci peska in blato, ki
zaidejo v ¢rpalko, lahko pokvarijo napravo! Priporodljivo je, da je sesalna odprtina najmanj 50 cm oddaljena od
sita (perforacije) vodnjaka. Pri prikljucitvi ¢rpalke na dovodno cev poskrbite za ustrezno zatesnitev. Zaporno/dusilno loputo
lahko namestite na dovodno cev v neposredni blizini vodnjaka. Omrezni prikljuéni kabel je treba pritrditi na dovodno cev s
plastiénimi sponkami. (V primeru gibke ali PVC-dovodne cevi je treba kabel pritrditi na potopno vrv.) Na dovodno cev je treba
namestiti objemko, ki bo drzala &rpalko, dovodno cev in tezo vodnega stolpca, ki se nahaja v njej, ko bo name$cena na steno
vodnjaka ali na tla! Ko €rpalko potopite v vodnjak, uporabite potopno/dvizno jekleno vrv, vstavijeno v 2 kosa z odprtino s
premerom 6-8 mm (razli€no glede na vrsto)! Visina vodnega stolpca, ki deluje na &rpalko, je lahko najve¢ 10 m.

Na izpustni odprtini ¢rpalk je protipovratni ventil, ki mora prepred¢iti, da bi voda, ki se nahaja v
navpi¢énem cevovodu, padla nazaj. Ventil ni primeren za popolno zapiranje.
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Priklju¢ni kabel je PREPOVEDANO uporabljati za dviganje ali rokovanje s €rpalko
med transportom in namestitvijo!

L

' Opozorilo! Suhi tek ¢rpalke je STROGO PREPOVEDAN! Delovanje brez tekocine
" namre¢ lahko povzroci okvaro tesnilnih in tornih elementov!

Elektricni prikljuc¢ek

Pred zagonom se prepricajte, da je omrezna napetost enaka nazivni napetosti, navedeni na tipski plos¢ici ¢rpalke!

Napravo je dovoljeno prikljuciti na elektriéno omreZje, opremljeno s standardnim enofaznim ozemljitvenim kablom! Prikljucitev
naprave na elektriéno omreZje izvajajte le v pokritem prostoru, ki je zaSciten pred dezjem! Izberite enostavno dostopno
mesto prikljucka! Za zaScito pred kratkim stikom namestite varovalko za nazivni tok 10 A z oznako G ali B pred priklju¢no
vtiénico - za varovalko mora poskrbeti uporabnik! ! Za zaS¢ito pred elektri€nim udarom namestite ob¢utljivo
zascitno stikalo za uhajavi tok (rele Fi 30mA DIN VDE 01100T739) v elektricno omrezje!

Za standardne izvedbe:

- Toplotni zas¢itni rele, nameS&en na koncu tuljave, bo zagotovil zacito pred pregrevanjem motorja Crpalke, in
zaustavil delovanje motorja, ¢e bo temperatura tuljave dosegla 130 °C (pri Eemer bo prikazana okvara).

- Pozor! Ko se temperatura konca tuljave zniza, se motor samodejno ponovno zazene!

- Zascitno stikalo za uhajavi tok, name$¢eno v zaganjalniku, zagotavlja za3¢ito pred preobremenitvijo motorja
Crpalke, in bo zaustavil delovanje motorja v primeru preobremenitve ali kratkega stika (pri emer bo prikazana
okvara). Nato vklopite stikalo za vklop/izklop in pritisnite tipko preobremenitvenega releja. Pred ponovnim
zagonom motorja odpravite tezavo, ki je povzro€ila nepravilno delovanje!

Za izvedbe ProLine:
- Crpalka je pred preobremenitvijo zadcitena s preobremenitvenim relejem, namesdenim na koncu tuljave, ki bo
ustavil delovanje motorja pod vplivom povecanega toka (okvara pri delovanju), in vro€ino, ki jo ta proizvaja.
Crpalka se bo ponovno zagnala le, ée se konec tuljave &rpalke ohladiin od tega trenutka ostane v
breznapetostnem stanju vsaj 5 minut.

Zagon, delovanje

- Odprite zapiralni ventil.

- Prikljucite zaganjalnik v vti€nico; rde¢a lucka pomeni, da je prisotna napetost.

- Crpalko vklopite tako, da preklopno stikalo nastavite v polozaj ,I” (zelena lugka oznaguje stanje delovanja).
Motor se zazene.

- Pri izvedbah ProLine vstavite vti¢ ¢rpalke v vtiénico, opremljeno s stikalom, nato pa jo zazenite s pomogjo
stikala.

- Ko se dovajanje vode zacne, prilagodite koli€ino iztekajoce vode z zapornim/dusilnim ventilom, da &rpalka iz
vodnjaka ne dvigne ve¢ vode, kot znaSa dotok vode iz vodnjaka z obi¢ajno potopno glavo!

Zaustavitev
- Crpalko izklopite tako, da preklopno stikalo nastavite v poloZaj ,0”. Zelena lugka se ugasne in motor se
zaustavi.
- lzvlecite vti€ iz vtiCnice. Rde€a lucka bo izginila.
- Pri izvedbah ProLine ustavite ¢rpalko s stikalom na vtiCnici, nato pa izvlecite Vtic.
- Zaprite pipo.
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Poglavje 4: Tehni¢ni podatki

Tip BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3
Napetost 230V~
Frekvenca 50 Hz
Najv. poraba toka 6,5A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A
Vhodna mo¢ 1400 W 1600 W 1.000W 1300 W 1100 W 1100 W
Zascita pred elektriénim udarom l.
zascita* IP X8
Kondenzator 30/450 uF/V | 40/450 uF/V | 25/450 uF/V | 30/450 uF/V | 25/450 uF/V | 25/450 pFIV
|zolacijski razred F
Toplotna zascita 130°C
Nacin delovanja stalen
Priklju¢na dimenzija 1%" 1%" 1" 1" 1" 1"
Delovni polozaj navpicno
Najvecja glava za izpust 60 m 80m 60 m 55m 57m 75m
Najvisja stopnja pretoka 4,5m’h 4,5m’h 3,3 m¥h 3 m¥h 2,5m¥h 3,3 m¥h
Najvecja viSina stebra tekocine, ki
napaja Erpalko 1om
Tesnjenje gredi Aksialno tesnilo + vzmetno tesnilo
Vrsta prikljuénega kabla HO7RN-F 4G1.0 mm?
* Dolzina prikljuénega kabla 20m
Teza 16kg | 17kg | 13kg | t4kg | kg | 14kg
* Razen prikljuénega vti¢a in prikljuéne omarice.
Tip BP !0 BP1.4 BP1§/3 BP1.8I3 BP 2?/3 BP 1.I4 BP %/3 BP1.9
ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine ProLine  ProLine  ProLine
Napetost 230V~
Frekvenca 50 Hz
Najv. poraba toka 48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A
Vhodna mo& 1100 W 1400 W 1000W 1000W 1100 W 1300W 1100 W 1800 W
Zascita pred elektricnim udarom l.
zascita* IP X8
Kondenzator 30450 FV | 30450 N [ 250450 yFV | 251450 IV | 250450 IV | 3050 pFV [ 250450 pFV | 40150 uFIV
Izolacijski razred F
Nacin delovanja stalen
Prikjuéna dimenzija w e o T e e o ] e
Delovni poloZaj navpicno
Najvecja glava za izpust 65m 90m 65m 60m 90m 55m 5Tm 120m
Najvija stopnja pretoka 5,2m’h 52mh 4mh 33mh 4mh 3m¥h 2,5mh 52mh
Najvecja viSina stebra tekocine, ki
napaja Crpalko (o
Tesnjenje gredi Aksialno tesnilo + vzmetno tesnilo
Vrsta prikljucnega kabla HO7RN-F 3G1.0 mm?
* Dolzina prikljuénega kabla 20m
Teza 135kg 14kg 125kg 13kg ukg | 12k | 15k [ 5k
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H [m] H[M]
00 140 1. BP 3/3 ProLine
1. BP 3/3 2. BP 16/3 ProLine
. 2. BP 18/3 3. BP 18/3 ProLine
5. 3. BP 1/4 4. BP 1/4 ProLine
4. BP 10/4 5. BP 10 ProLine
70 5. BP 14/4 6. BP 22/3 ProLine
. 6. BP 22/3 7. BP 14 ProLine
- 8. BP 19 ProlLine
60
4.
2.
3.
1.

o o5 1 15 2 2,5 3 35

a s 0 1 2 3 a 5 6
Q [m3/h] Q[M3/H]

Poglavje 5: Vzdrzevanje, odpravljanje tezav
E f NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Pred izvajanjem vzdrzevalnih del

¢rpalko izkljucite iz elektricnega omrezja!

izkljuéno usposobljena oseba, pri é¢emer mora za to uporabiti kabel enake

f NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Napajalni kabel lahko zamenja
A kakovosti kot originalni kabel!

Crpalka ne potrebuje posebnega vzdrzevanja, &e jo uporabljate v skladu z navodili. POMEMBNO! Pred vzdrzevanjem ali
popravilom ¢rpalko odklopite na zanesljiv nacin tako, da izviecete vtic!

Crpalko lahko razstavi le specializirani servis za popravila!

NAPAKA MOZEN VZROK RESITEV
Elektricna ¢rpalka | 1) Ninapajalne napetosti; vti¢ | 1) Preverite, ali lahko dovajate napajalno napetost, in
ne dovaja vode, ko | ni pravilno vstavljen. pravilno vklopite vti¢!
je vklopljena. 2) Donos vode iz vodnjaka je | 2) Izbrali ste preveliko ¢rpalko glede na svoj vodnjak.
majhen. Izberite Erpalko ustrezne velikosti!
3) Rotor (kolesa) se je 3) Crpalko sperite s ¢isto vodo.
zataknil. Ce vam napake ni uspelo odpraviti, se obmite na
4) Sesalna odprtina je servisno delavnico!
zamasena. 4) Ocistite sesalno odprtino.
5) Okvara motorja 5) Obrnite se na najblizjo servisno delavnico!

POZOR! V navedenih primerih nemudoma ugasnite motor in ga izkljucite iz elektriénega omrezjal Crpalka se obicajno
zatakne zato, ker vanjo zaidejo tujki (npr. pesek). Napako je obi¢ajno mogoce odpraviti z izpiranjem ¢&rpalke z vodo iz
omrezja.

POMEMBNO! Ce Zelite ¢rpalko namestiti globlie od 20 m (dolzina prikljuénega kabla) - ob upotevanju specifikacije

glede vodnega stolpca — lahko zamenjavo ali strokovno (vodotesno) podalj$anje prikljuénega kabla opravijo samo v servisni
delavnici! Kabel mora biti enako kakovosten kot izvirni kabel in mora imeti tudi enak prerez!
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Ce je kabel, ki ga potrebujete, veliko daljsi od izvimega kabla, vam priporogamo, da uporabite kabel z vegjim prerezom.
OKOLISCINE, ZARADI KATERIH Bl GARANCIJA PRENEHALA VELJATI

. Potek garancijske dobe

. Popravki v garancijskem listu ali na tablici s podatki naprave

. Mocan udarec, zlomljeni ali razpokani deli

. Razstavljanje ali nepravilno popravilo motorja naprave

. Poskodba, ureznine, huda Skoda na kablu

. Nepravilna prikljuitev na elektricno omreZje, nepravilna uporaba
. Crpanje zgoraj omenjenih prepovedanih sredstev

ODSTRANJEVANJE STARIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV KOT ODPADKI
(Namenjeno uporabi v sistemu selektivhega zbiranja odpadkov v Evropski uniji in drugih
drzavah)

- Ta simbol na napravi ali embalazi oznacuje, da z izdelkom ne smete ravnati enako kot z gospodinjskimi
j&( odpadki. Prosimo, da ga odvrZete na zbirno mesto, ki je namenjeno zbiranju elektricnih in elektronskih
— naprav. S pravilnim ravnanjem s starimi izdelki lahko preprecite Skodo za okolje in zdravje ljudi, ki bi lahko

nastala, ¢e ne upoStevate pravilnega nacina odlaganja odpadkov. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjanju
naravnih virov. Za dodatne informacije o recikliranju izdelka se obrnite na pristojne organe, lokalnega ponudnika
storitev zbiranja odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Informacije o embalaznih materialih: Uporabljeno embalazo je treba odvredi v ustrezni zbiralnik odpadkov.
1ZJAVA: Podjetje ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, MadZarska potrjuje CE-skladnost
izdelka (to pomeni, da izdelek ustreza zadevnim evropskim direktivam) in izjavlja, da je potopna ¢rpalka v skladu s

tehnicnimi podatki, navedenimi na plos¢ici s podatki in v navodilih za uporabo.
Ta izjava temelji na certifikatu TUV Rheinland InterCert Kit.
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Instrukcije za upotrebu

PAZNJA! Deca starija od 8 godina mogu da koriste ovaj uredjaj. Osobe koje imaju
nedostatak fizi¢kih, ¢ulnih i mentalnih sposobnosti i osobe koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja - smeju da koriste uredjaj samo ukoliko su pod nadzorom ili
primaju uputstva o bezbednoj upotrebi uredjaja i razumeju moguce opasnosti koje
mogu da nastanu usled upotrebe uredjaja. Zabranjeno je da se deca igraju sa ovim
uredjajem. Sva ¢iS¢enja ili korisni¢ka odrzavanja deca smeju da obavljaju - samo
kada su pod nadzorom.

Kupili ste ekoloSki prihvatljiv proizvod, modernog dizajna - koji ekonomicno radi. Tokom dizajniranja proizvoda, naroditu
paznju smo obratili na to - da primenimo takve materijale - Cijom tehnologijom obrade ne¢e doci do nano3enja Stete Zivotnoj
sredini. Nikakve Stetne supstance nece biti oslobodjene tokom upotrebe proizvoda i nakon kraja njegovog Zivotnog veka - on
se moZe ponovo upotrebiti i reciklirati bez zagadjivanja Zivotne sredine. Treba da znate, da na kraju njegovog Zivotnog veka,
proizvod koji ste kupili moZe naneti Stetu Zivotnoj sredini, narocito zemljistu i podzemnim vodama sa njegivim proizvodima
raspadanja. Zato Vas molimo da ne bacate otpadni proizvod u komunalni otpad. MoZete pronaci informacije o odstranjivanju
proizvoda koji je zavrsio Zivotni vek u prodavnicama, mestima prodaje, lokalnim samoupravama i na naSem veb-sajtu. Hajde
da zajedno doprinesemo zastiti Zvotne sredine - kroz stru¢ni tretman i recikliranje proizvoda koji je zavrsio Zivotni vek!

Upozorenje: Da bi sa¢uvali fizicku i materijalnu bezbednost, narocitu paznju obratite na sledec¢e
znake i propise!

OPASNOST! Opasnost od elektricnog udara! Upozorava da ukoliko se se ne
pridrzavate propisa - dolazi do rizika od elektricnog praznjenja.

ozbiljne opasnosti za bezbednost ljudi i do materijalene Stete.

PAZNJA! Upozorava da ukoliko se ne budete pridrzavali propisa - moze doéi do

if OPASNOST! Upozorava da ukoliko se ne budete pridrzavali propisa - moze doc¢i do
! opasnosti za pumpu ili opremu.

PAZNJA! Pre pokretanja instalacije, pazljivo proéitajte ove instrukcije za upotrebu. Garancija
ne pokriva nikakva ostec¢enja - koja se dogode zbog nepostovanja propisa.

PAZNJA!
NEMOJTE raditi sa praznom pumpom (bez te¢nosti)!
Peskoviti sadrzaj vode moZe znatno otetiti pumpu!

BEZBEDNOSNI PROPISI
Uredjaj se sme prikljuciti samo na mrezu koja je opremljena standardnom, monofaznom zicom uzemljenja! U
slucaju bilo kakve nepravilnosti tokom rada — odmah iskljucite uredjaj sa mreZe!

Bilo kakvo odrZavanje se sme izvoditi samo na uredjaju koji je iskljucen sa mreze, sa prikljuénim utikacem
izvadjenim iz utiCnice!
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- NEMOJTE rukovati pumpom na suvo!
- NEMOJTE koristiti uredjaj sa adapterom utikaca!

Paznja! Ovaj uredjaj se sme koristiti samo u domacinstvima, za ku¢ne potrebe!
Moze do¢i do zagadenja te€nosti zbog curenja maziva.
Sadrzaj

Poglavlje 1: Opste informacije

Poglavlje 2: Ograni¢enja upotrebe
Poglavlje 3: Pokretanje, upotreba
Poglavlje 4: Tehnicke karakteristike
Poglavlje 5: Odrzavanje, problemi i reSenja

Poglavlje 1: Opste informacije

BP pumpa za duboke bunare se moZze primeniti za €istu vodu. Tamo gde maksimalnih 6 do 9 metara usisne visine standardnih
pumpi nije dovoljno (posto je normalni nivo vode bunara dublje dole), neophodno je montirati potapajuéu pumpu. Dimenzije
BP pumpe dopustaju joj upotrebu u bunarima od najmanje 110 mm unutradnjeg precnika. Moze se koristiti kao oprema
za dostavljanje vode domacinstvima kao i sa dodatnim nepovratnim ventilom i rezervoarom komprimovanog vazduha.
Maksimalni sadrzaj peska u vodi moze biti 20 g/m3!

Motor pumpe i telo pumpe su zasebne jedinice, spojene zajedno spojnicom i sa 4 komada M8 vijaka za pumpe BP 10/4, BP
14/4, BP 18/3, BP 22/3, BP 10 ProLine, BP 14 ProLine, BP 18/3 ProLine, BP 19 ProLine. U slu¢aju pumpi BP 1/4, BP 3/3, BP
1/4 ProLine i BP 3/3 ProLine - jedinica pumpe je montirana na dugackom isturenom vratilu motora. Upotrebljeni strukturalni
materijali su otporni na koroziju. Kuciste i vratilo su napravljeni od INOX hromiranog ¢elika.

Elementi pumpe su napravljeni od stabilne plastike - otporne na koroziju, dok su od bronze za BP 1/4, BP 3/3, BP 1/4 ProLine
i BP 3/3 ProLine. Deo napojnog kabla uz pumpu je zastiéen INOX plo¢om. Radni poloZaj pumpe je vertikalni sa elektriénim
motorom ispod, a pumpom iznad — tako da je obezbedjeno hladjenje motora vodom tokom rada. Otvor za praznjenje pumpe
je na vrhu (C 5/4” i 1” unutra$nji navoj). Smer okretanja pumpe je levi - kada se gleda od prirubnice praznjenja.

Tipovi ProLine su proizvedeni sa ugradjenim kondenzatorom i bez prekidacke kutije. Za ove
tipove se preporucuje upotreba prikljuéne uti¢nice opremljene prekidac¢em!

POLJE PRIMENE

. Snabdevanje domacinstava vodom.

. Navodnjavanje i zalivanje basti.

. Zadovoljavanje potreba za vodom na farmama za uzgoj stoke.
. Domace snabdevanje vodom.

PREDNOSTI

. MoZe se takodje montirati u buSenim bunarima malog pre¢nika (min. 110 mm).
. Velika visina podizanja.

. Minimalni zahtevi za servisiranjem i odrzavanjem.

. Brzo startovanje, posto obi¢no nije neophodno produzavati elekiricni kabal.

. Dizajn otporan na koroziju.
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Poglavlje 2: Ograni¢enja primene

! UPOZORENJE! Pumpa nije podesna za pumpanje zapaljivih ili opasnih tecnosti!

! UPOZORENJE! Strogo izbegnite rad pumpe na suvo!

Nemojte koristiti pumpu u bazenima za kupanje niti u bastenskim jezercima!
NEMOJTE KORISTITI ZA PUMPANJE

. Zapaljivih ili eksplozivnih supstanci.

. Agresivnih te¢nosti.

. Vode koja se javlja na gradilistima ili u sluaju natapanja.
. lzviranja podzemnih voda.

. Peskovite, mutne vode.

. Tecne hrane.

. Kanalizacije.

Poglavlje 3: Pokretanje, upotreba

f OPASNOST! Rizik od elektricnog udara! lzvodjenje bilo kakve operacije na
montiranju pumpe je dozvoljeno samo kada je mrezni kabal iskljucen (utikaé
izvucen iz uti€nice)!

OPASNOST! Rizik od elektricnog udara! Osoba odgovorna za montiranje treba
A& da utvrdi da li je elektric(na mreza opremljena efikasnim kablom uzemljenja u
skladu sa vaze¢im normama!
Pumpe su monofazni uredjaji, opremljeni sa 2+uzemljenim zidnim utikaéem na kraju mreznih
prikljuénih kablova. U ovom slu¢aju, uzemljenje se postize kada je utika¢ prikljuéen na uti¢nicu.

Tokom instalacije - uverite se da je pumpa montirana fiksno i da je u slu¢aju busenog bunara unutrasnji pre¢nik cevi bunara
minimalno 110 mm! Ne treba da bude montirana na dnu bunara zbog €estica peska, blato i mulj koji
prodru u pumpu ¢e uciniti da uredjaj postane nepopravljiv! Preporucljivo je da usisni otvor bude minimalno
50 c¢m od sita (perforacije) bunara. Kada povezujete pumpu sa cevi za dostavljanje, obezbedite propisnu nepropustljivost.
Prakti¢no je montirati isklju¢ni/prigusni ventil na dostavnu cev u neposrednoj blizini bunara. Mrezni prikljuéni kabal treba da
bude fiksiran na dostavnu cev pomocu plasticnih stezaljki. (U slucaju fleksibilne ili PVC dostavne cevi, kabal treba da bude
fiksiran na potapajuce uze). Stezaljka treba da bude montirana na dostavnu cev koja ¢e drzati pumpu, dostavnu cev i teZinu
vodenog stuba koji se nalazi u njoj kada je oslonjen na zid bunara ili zemlju! Kada potapate pumpu u bunar, primentite
potapajuce/podizuce Celicno ziano uze ubageno u 2 komada otvora od 6-8 mm precnika (razli¢ito za svaki tip)! Visina
vodenog stuba koja deluje na pumpu moze biti maksimalno 10m.

Postoji nepovratni ventil na otvoru praznjenja pumpe. Zadatak ovog ventila je da spreci vodu
koja se nalazi u vertikalnoj cevi - da padne nazad. Nije podesno za perfektno zatvaranje.
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ZABRANJENO JE koristiti priklju¢ni kabal za podizanje, manipulaciju pumpe tokom
transportovaja i montiranja!

L

Upozorenje! STROGO JE ZABRANJENO raditi pumpom na suvo! Rad bez tecnosti
moze rezultovati pucanjem zaptivki i frikcionih elemenata!

=g

Elektriéno prikljucivanje

Pre pokretanja, uverite se da je napon mreZe isti kao i nominalni napon prikazan na

plocici sa tehnickim karakteristikama pumpe!

Uredjaj se sme prikljuciti na mrezu opremljenu standardnom monofaznom Zicom uzemljenja! Izvedite priklju¢enje uredjaja
na elektriénu mrezu samo na pokrivenom mestu - koje je zastieno od kiSe! Odaberite mesto priklju¢enja na takav nacin - da
bude lako dostupno! Radi zastite od kratkog spoja, montirajte iskljucenje od 10A nominalne struje oznacen sa G ili B pre
prikljuéne uticnice. To treba da obezbedi korisnik! Za zastitu od udara, montirajte osetljiv zastitni prekidac
curenja struje (Fi relej 30mA DIN VDE 01100T739) u mrezu!

Za standardni dizajn:

- Relej toplotne zastite montiran na kraju kalema ¢e obezbediti zastitu od pregrejavanja motora pumpe. On ¢e
zaustaviti rad motora u slu€aju dostizanja temperatute namotaja od 130°C, sa prikazivanjem defekta.

- Paznja! Kada se temperatura kraja namotaja smanji, motor ¢e se automatski
restartovati!

- Zastitni pekidac¢ curenja struje montiran u kutiji startera obezbedjuje zastitu od preopterecenja motora pumpe.
On ¢e zaustaviti rad motora u slucaju preopterecenja ili kratkog spoja, sa prikazivanjem defekta. Tada ukljucite
ON/OFF prekidag i stisnite pritisno dugme (press button) releja preoptere¢enja. Pre restartovanja motora,
eliminiSite problem koji je uzrokovao nepravilan rad!

Za ProLine dizajn:
- Zastita pumpe od preopterecenja se obezbedjuje relejem preopterecenja koji je montiran na kraj kalema. On
e zaustaviti rad motora usled efekta povecane struje (neispravan rad) i usled toplote uzrokovane time. Pumpa
¢e se restartovati samo ukoliko kraj kalema pumpe se ponovo ohladi i od tog trenutka on ostaje u stanju bez
napona najmanje 5 minuta.

Pokretanje, rad

- Otvorite iskljuéni ventil.

- Prikljucite kutiju startera na uti€nicu. Crveno svetlo pokazuje prisustvo napona.

- Ukljucite pumpu podeSavanjem preklopnog prekidaca na polozaj ,|“ — zeleno svetlo pokazuje radni status —
motor se pokrece.

- Za ProLine tipove - stavite priklju¢ni utika¢ pumpe u prikljuénu uti€nicu opremljenu prekidacem, zatim pokrenite
pomocu prekidaca.

- Kada isporucivanje vode zapo¢ne, podesite kolicinu isticanja vode pomocu iskljuénog/prigusnog ventila, kako
pumpa ne bi podigla viSe vode iz bunara - od prinosa vode bunara sa normalnom visinom depresije!

Zaustavljanje
- Iskljucite pumpu podeSavanjem preklopnog prekidaca u polozaj ,0“. Zeleno svetlo nestaje i motor se zaustavlja.
- lzvucite utika€ iz prikljucne uticnice. Nestaje crveno svetlo.
- Za ProLine tipove, zaustavite pumpu pomocu prekidaca prikljuéne utiénice, zatim izvucite prikljuéni utikac.
- Iskljucite slavinu.
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Poglavlje 4: Tehnicke karakteristike

Tip
Napon

BP 10/4 BP 14/4 BP 18/3 BP 1/4 BP 3/3 BP 22/3

230V~

Frekvencija

50 Hz

Maksimalna potrosnja struje

65A 6,5A 48A 6,1A 5A 5A

Ulazna snaga

1400 W 1600 W 1.000W 1300W 1100 W 1100 W

Zastita od udara

Zastita *

IP X8

Kondenzator

30/450 uF/V | 40/450 uF/V | 25/450 uF/V | 30/450 uF/V | 25/450 uF/V | 25/450 uFIV

Klasa izolacije

F

Toplotna zastita

130°C

Radni rezim

stalni

Dimenzije prikljucenja

1% 1 %" 1 I I 1

Radni polozaj

vertikalni

Maksimalna visina dostavljanja

60 m 80m 60 m 55m 57m 75m

Maksimalni protok

3m’h

4,5mh 4,5m%h 3,3m’h 2,5m’h 3,3m’h

Maksimalna visina stuba
te€nosti koji puni pumpu

10m

Zaptivanje vratila

Aksijalna zaptivka + opruzna zaptivka

Tip prikljuénog kabla

HO7RN-F 4G1.0 mm?

*Duzina prikljuénog kabla

20m

Tezina

14 kg

16kg | 17kg |  138kg | 14kg | kg |

* Osim za prikljuéni utikad i prikljuénu kutiju

Tip

Napon

BP 18/3
ProLine

20V~

BP 22/3
ProLine

BP 1/4
ProLine

BP 313
ProLine

BP 19
ProLine

BP 10
ProLine

BP 14
ProLine

BP 16/3
ProLine

Frekvencija

50 Hz

Maksimalna potro$nja struje

48A 6A 42A 42A 5A 62A 5A 8A

Ulazna shaga

1100W 1400W 1.000W 1.000W 1100W 1300W 1100W 1800 W

Zastita od udara

Zasfita*

IP X8

Kondenzator

30450 pFN | 30450V | 25450 yFIV | 250450 I | 251450 pFNV | 30450 IV | 250450 pFV | 4050 yEV

Klasa izolacije

F

Radni rezim

stalni

Dimenzije prikljutenja

e e o e e e o ]

Radni poloZaj

vertikalni

Maksimalna visina dostavijanja

65m 0m 65m 60m 0m 55m 5Tm 120m

Maksimalni protok

52mih

52m’h 52m’h 4m’h 3,3mh 4m’h 3m’h 25m*h

Maksimalna visina stuba
tecnosti koji puni pumpu

10m

Zaptivanje vratila

Aksijalna zaptivka + opruzna zaptivka

Tip prikljuénog kabla

HO7RN-F 3G1.0 mm?

*Duzina prikljuénog kabla

20m
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H [m] H[M]
%0 o 1. BP 3/3 ProLine
1. BP 3/3 2. BP 16/3 ProLine
. 2. BP 18/3 3. BP 18/3 ProLine
5. 3. BP 1/4 4. BP 1/4 ProLine
4. BP 10/4 5. BP 10 ProLine
70 5. BP 14/4 6. BP 22/3 ProLine
. 6. BP 22/3 7. BP 14 ProLine
. 8. BP 19 Proline
60
4.
20
3.
1.

o o5 1 1s 2 25 3 3s a a5 - ; B ; B ; .
Q [m3/h] Q [M3/H]

Poglavlje 5: Odrzavanje, problemi i reSenja

A OPASNOST! Opasnost od elektricnog udara! Pre izvodjenja bilo kakvog posla
odrzavanja, iskljuc¢ite pumpu sa mreze!

OPASNOST! Opasnost od elektricnog udara! Napojni kabal se sme zameniti
iskljucivo od strane kvalifikovane osobe — kablom istog kvaliteta kao i originalni!

Pumpa ne zahteva nikakvo specijalno odrzavanje - ukoliko se njome rukuje u skladu sa instrukcijama. VAZNO! Pre
zapocinjanja odrzavanja ili popravke, iskljucite jedinicu pumpe na pouzdan nacin - vadjenjem utikaca iz uticnice!

Rasklapanje pumpe se sme izvesti samo u specijalizovanim servisnim radionicama!

NEISPRAVNOST MOGUCI UZROK RESENJE

Elektricna pumpa 1) Nema napona mreze; 1) Proverite da li ima napona mreZe i pravilno ubacite

ne dostavlja vodu | prikljuéni utika¢ nije pravilno utika¢ u uticnicu!

kada se ukljuci. ubacen. 2) Odabrali ste preveliku pumpu za bunar! Odaberite
2) Prinos vode u bunaru je pumpu pravilne veli¢ine!
mali. 3) Isperite pumpu &istom vodom. Ukoliko se neispravnost
3) Impeler (disk) se zaglavio. | i dalje javlja,kontaktirajte ovla$¢enu servisnu radionicu.
4) Usisni otvor je zapu$en. 4) Ocistite usisni otvor.
5) Neispravan motor. 5) Kontaktirajte najblizu ovla$¢enu servisnu

PAZNJA! U pomenutim slu¢ajevima - odmah iskljucite motor i iskljugite uredjaj sa mreze! Pumpa se obicno zaglavljuje
zbog stranih tela (npr. pesak) - koji dospeju u pumpu. Neispravnost se obi€no moze eliminisati pranjem pumpe - vodom iz
vodovoda.

VAZNO! Ukoliko Zelite da montirate pumpu dublje od 20m (duZina prikljuénog kabla) — uz zadrzavanje karakteristike
koja se tie vodenog stuba - zamena ili struéno (vodonepropusno) produzenje prikljuénog kabla se sme izvoditi samo u
ovladc¢enoj serisnoj radionici! Kabal treba da bude istog kvaliteta i popre€nog preseka kao i originalni!
Ukoliko je neophodan mnogo duzi kabal od originalnog, tada je preporucljivo koristiti kabal veceg popreénog preseka.
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OKOLNOSTI KOJE ISKLJUCUJU GARANCIJU

. Istekao garantni period.

. Prepravljanja u garantnom listu ili na plocici sa tehnickim karakteristikama na uredjaju.
. Nasilni udarac, slomljeni, napukli delovi.

. Rasklapanje, nepropisna popravka motora uredjaja.

. Osteceni ili prerezani kabal, nasilno ophodjenje prema kablu.

. Nepropisno prikljucenje na mrezu, nepropisna upotreba.

. Pumpanje zabranjenih materija - koje su gore pomenuta.

ODSTRANJIVANJE ODBACENIH ELEKTRICNIH | ELEKTRONSKIH SREDSTAVA KAO
OTPADA (Za koriséenje u sistemu sakupljanja selektivhog otpada Evropske Unije i drugih
zemalja).

== Ovaj simbol na uredjaju ili na pakovanju - ozna¢ava da proizvod ne treba da se tretira kao otpad
j&( iz domacinstva. Molimo Vas da ga odstranite na sakupljatkom mestu - koje je odredjeno za
— sakupljanje elektricnih i elektronskih uredjaja. Pravilnim upravljanjem odbacenih proizvoda, mozete
da pomognete u spre¢avanju nano$enja $tete zivotnoj sredini i ljudskom zdravlju, koja se moze pojaviti ukoliko se
ne pridrzavate propisnog nacina upavljanja otpadom. Recikliranje materijala pomaze u oC€uvanju prirodnih
resursa. Za detaljnije informacije u vezi recikliranja proizvoda, kontaktirajte nadlezne vlasti, lokalno
preduzece za sakupljanje otpada ili prodavnicu - gde je ovaj proizvod kupljen.

Informacije koje se ti€u materijala pakovanja: Upotrebljeni materijali ambalaze (pakovanja) se
moraju baciti u odgovarajuci sakuplja¢ otpada.

DEKLARACIJA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari ulica, 21, Madjarska - izjavljuje CE usaglaSenost
proizvoda (tj. da proizvod ispunjava relevantne evropske direktive) i da je potapaju¢a pumpa u skladu sa tehnickim
podacima navedenim na plocici sa podacima i uputstvima za upotrebu.
Ova deklaracija se zasniva na sertifikaciji TUV Rheinland InterCert Kit.
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